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Přeómluua.
Výklady českých místních jm en dochovány  jsou  již z dávných 

dob, počínaje Kosm ou. S tředověké etym ologisování, které vyvrcho­
lilo v kronikáři V á c l a v u  H á j k o v i  z L i b o c  a n ,  jest ovšem  
bezcenné. T eprve když věda filologická počala  se  stavětí na 
reální základy na konci 18. století, zvláště pak  když těžisko její 
spočinulo ve srovnávacím  jazykozpytč, také výklady m ístních 
jmen musily se přizpůsobiti novým , p řesnějším  požadavkům  vě­
deckým. U nás z doby sta rší jes t vzpom enouti článku V. P e l i ­
k á n a  „O pojm enování o sad  českoslovanských“ (v Čas. Čes. 
M us. 1830, str. 309) a zvláště po jednání F r .  P a l a c k é h o  a F- 
j. S l á m y .  Palacký, který r. 1832 v Č as. Čes. M us. sestavil 
seznam  českých jm en osobních, v tém že časop ise  1834 ukázal, 
jak se  tvořila m ístní jm éna rozm anitým i příponam i a způsoby , 
zvláště důkladně prob írá  tvořeniny od osobních  příponam i - j t ,  
-ov, -ice, -in, -yně, -an y  a j. jeh o  práce jes t a  m ěla býti zákla­
dem všech podobných  pokusů  u nás. F. J. S lám a téhož roku 
v Čas. Čes. M us. v článku „O jm enách m ístních v zemi Č eské 
a M oravské“ odůvodňuje, co znam enají jm éna na -ic, -ice, že 
jsou od osobních, jakož i jm éna na -ov.

Na těchto základech, které upevnil F. M i k l o s i c h  novým i 
studiem i (Bildung der O rtsnam en au s P e rsonennam en  1865, Die 
slavischen O rtsnam en au s A ppellativen 1872, 1874, vesm ěs
v D enkschr. d. Akad. in W ien, phil.-hist. Cl. XIV., XXL, XXIIL), 
vyvinulo se m nožství m ístopisných výkladů. P sal je B. V. S p i e s s  
do Poutníka od O tavy, do O tavana od let 1859, do program u 
reálky v Hradci Králové 1883 a j . ,  H é r m .  J i r e č e k  v Pam átkách 
archaeologických 1859, 1860, 1874 a j., souborně  v A ntiquae 
Bohemiae usque ad exitům  saeculi XII. topograph ia  historica, 
Pragae 1893, V a š e k  Antonín v Č asopise  M atice M oravské 1876 
(O povahopisných jm énech o sad  staročeských), p ředevším  p a k  
Vincenc P r á s e k  v K om enském  1877, 1881, 1884, 1887, v Čas.
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M atice M oravské r. 1 9 0 4 -1 9 0 5  a j. Rozsáhlý materiál sebraný 
ze zemí koruny české obsahují V. B r a n d 1 a „Rozpravy o jmé­
nech topických“ (O bzor 1885). Podle něho sepsal J u 1. W i s n a r  
„U ntersuchungen zur geographischen N am enkunde“ (Znaim 1891), 
který krom ě toho v program u gym nasia Znojem ského 1895 a 
1806 hleděl vysvětliti všecka jm éna osad v bývalém  hejtm anství 
Znojem ském . Kromě toho jm enovati jest F r .  A. S l a v í k a  
(O  zkracování starodávních jm en osobních a místních v Čas. 
Č es. M us. 1889, sír. 1581, F r . D v o r s k é h o  v Čas. O lom ouckého 
m usea (1894), A u g .  S e d l á č k a  v Čas. Mat. Mor. (1906) a j. 
P ráce  o něm. místních jm énech m oravských vypočteny jsou níže 

na str. 255 pozn.
Vedle nich však m usíme zaznam enati ještě jinou řadu vý­

k ladů, při nichž fantasie pracovala p řes určité meze. Vyplývají 
z m ylného názoru, že Slované jsou autochtony v našich kiajich, 
a z nesprávného předpokladu, že v m ístních jm énech některých 
m ám e ohlas praehistorické kultury našich  předků. Nemalý vliv 
m á tu také nadšení vlastenecké. T ak  mezi jiným i Š a f a ř í k  
v úvodu k překladům  hr. T h u n a  „G edichte aus Bohm ens Vorzeit“ 
(1845, str. 32) vykládá jm éno Rajhrad jako okrouhlé neb ovální 
místo, ohrazené náspy a příkopem , později přezvané prý hradiště, 
kde naši předkové zpívali a  tančili na počest bohů. Znám a 
v té příčině jest K o l l á r o v a  Staroitalia slavjanská. Sm ěr tento 
posílen byl spisem  A. V. Š e m b e r y  „Západní Slované v p ia- 
v ěk u “ 1868, kde mezi jiným  také etym ologií m ístních jmen do­
kazuje autochtonství Slovanů v střední Evropě. V tom smyslu 
činni byli zvláště archaeologové. Pokud jm éna zněla jen trochu 
.podobně některém u náboženském u pojm u starých Slovanů, af 
skutečném u, ať vym yšleném u, nebo některém u archaeologickém u 
názvu, činily se z nich důsledky. Nem ůžem e se ubrániti domnění, 
že většině vykladačů zůstaly p řesné výklady Palackého a Miklo- 
sichovy úplně neznám y. Poněvadž se u nás vyskytují Tuřany, 
T u rá , T urov  atd., obětovali prý Čechové na těch místech bohu 
Turovi. T řebětín  a pod. jsou m ísta, na nichž se přinášely oběti 
(třeby) bohům . D ědiny Sm utná, Hořany, Žalany, Háje, Ráje atd. 
jsou  prý upom ínkou na zvláštní úkoly, jichž se těm místům 
dostalo v dobách praehistorických. V tom sm yslu píše na př. J. 
W a n k e l  1877 v Mitteil. der anthrop. Gesell. in W ien, Bd. VIL, 
K l. Č e r m á k  v Zeitschr. fiir Ethnologie (Verhandl. 1878), J. K.
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H r a š e  v K om enském  1877, 1886, H. K r c h  v Č asopise  Olom . 
musea 1886, E d . P e c k  a J. S l o v á k  tam že 1894, J i n d ř .  
R i c h l ý  v P ravěku 1904. N ade všecky pak  vynikl B ř. J e l í n e k  
spiskem „U ber Schutz- und W eh rb au ten “ 1885, článkem  „M ate- 
rialien zur V orgeschichte und  V olkskunde B ôhm ens“ (Mitt. d. 
anthr. G es. in W ien 1891), etym ologickým i výklady v Č eském  
lidu 1894 a j. Jakého druhu jsou  výklady této strany, osvětluje 
přiklad p rávě z Jelínkových M aterialien. Píšeť tam  též o divých 
ženách, které prý přicházejí prošiti do sta tků . Zeptá-li se jí 
h ospodyně: „Nač p a k ? “ o d p ov í: „Když jste  si to načala, teda 
si to nechte.“ A k tom u výk lad : Im Č ech ischen  bedeutet načínat' 
anfangen, davon entlehnt nač anfang.

S nesprávným i výklady setkávám e se porůznu  v kn ihách  
i v dílech, jako jes t na př. V lastivěda m oravská. O všem , že 
mezi tím jsou také poznám ky dobré , ale ty se týkají věcí úplně 
jasných, jako že na př. Jarom ěřice  pocházejí od osob. Jarom ír, 
D ubany od appel. dub a pod.

Zmíniti se jest také o podobných  pracích něm eckého p ů ­
vodu. T ak  E s c h l e r  v národně chauvinistickém  článku (Zeitschr. 
d. Ver. fůr die G esch. M ährens u. Schlesiens III. 420 sld.) jm éna 
čistě slovanská, jako na př. Zaječí vykládá z germ ánštiny*). Zcela 
po Hájkovsku zní etym ologie A. P r o k o p a  v díle „Die M ark- 
grafschaft M ähren“ 1904, vydaném  podporou  zem ě i státu. T ak  
Buchlov prý  z n a m e n á : bůh  lovu atd.

Většině výkladů lze vytknouti, že spočívají pouze na názvech 
nynějších, které přece jsou  výsledkem  staletého vývoje, kdežto 
hledím e-li k dokladům  starým , leckde jinak  m usím e vysvětlovati 
původ m ístního jm éna. V té příčině vysoko stojí V. P r á s e k  a 
J. W  i s n ar ,  ač proti některým  výkladům  jejich dají se činiti 
námitky.

Majíc v úm yslu vydati veliký m ístopisný slovník m arkrabstv í 
M oravského, svěřila nám  M atice M oravská, abychom  úvodem  
k něm u vysvětlili m ístní jm éna.

Bylo těžko říditi se seznam em  míst, poněvadž ani ú řední 
schem atism y v nom enklatuře se neshodují, ano někdy tutéž osadu  
uvádějí dvěm a, třem i jm ény. Rozhodli jsm e se tudíž pro  školní 
schem atism us, vydaný c. k. zem. školní radou v Brně, a doplňo-

*) Prý ze  säz e  — sitz  d e s  H a š e n  (sic!).



VI

vali jsm e si jej z Lexikonu obcí vydaného říšským  statistickým  
úřadem  (1906), přihlédajíce zároveň ke katalogům  duchovenstva 
obou diecésí m oravských, v nichž velmi často zachovány jsou 
názvy původnější. Vítanou pom ůckou bylo nám  dílo W olného, 
po tolika desetiletích ještě nezcela zastaralé. Dílo je prací spo­
lečnou ; avšak  o konečném  úpravu podle zásad sjednaných na 
p oradách  rozdělili jsm e se tak, že první část spracoval Fr. Černý, 
d ruhou  a třetí pak P. Váša.

H lavním i pram eny krom ě jiných byly nám Codex diplotna- 
ticus et epistolaris M oraviae, D esky zem ské Brněnské a Olo­
m oucké, E rbenova R egesta a Brandlovy Knihy Půhonné. Ač 
v prvních  svazcích Codexu jest m noho usvědčených fals a  nová 
sn ad  se ještě najdou, přece nejsou tak úplně nespolehlivé, jak 
se o nich sm ýšlí. Výklady tím, i kdybychom  snad  byli užili 
někde listiny podvržené, skoro ani neutrpí, poněvadž jm éna míst 
v takových falsech zaznam enána bývají podle jiných, starých 
dokladů.

Na podporu  svých výkladů uvedli jsm e také doklady, ale 
ne všecky, poněvadž by dílo tím bylo velice vzrostlo přes usta­
novený rozsah : vybrali jsm e, pokud m ožno, staré a charakteri­
stické. Z téže příčiny nebylo také možno zabývati se všem i d o sa ­
vadním i výklady m ístopisným i. Najde se mezi nimi a naším  dílem 
m noho shod. Jest tu především  největší část jm en, která nepůsobí 
p ražádných  obtíží (na př. Jaroslavice od os. Jaroslav, Lipník, 
H luboká od appellativ), část opět takových, k jichž vysvětlení každý 
filolog, přihlédnuv k dokladům , dospěti m usí (Tišnov z T ušnov 
vzniklo přehláskou tehdy, když t změklo). Ale podávám e také 
výklady úplně nové (srv. Rajhrad, Olom ouc, Jihlava a j.).

Jsm e si vědomi, že naše dílo není úplně dokonalé, ale jest 
to přece první dílo české, které objím á celou zemi, okolo 3500 osad.

V Brně dne 31. května 1907.
R u t o r i .



Z kra tky a prameny.

A r c h  =  Archiv fu r slavische Philologie.
Arch. Ú. =  Archiv Český.
B a ň .  L ia l .  Slov. =  D ialektický slovník m oravsky. Sestavil

-rant. Bartoš. V P raze  1906.
B rand l, Gloss. =  Vine. B randl, G lossarium  íllustrans bo h e-

nicom oravicae h isto riae  fon tes 1876.
B ra n d l B ozpr. =  V. B randl, R ozpravy o jm énech topickych.

Obzor 1885. . , .,
B rig . F . = = Z jevení sv. Brigity v rkp. universitní knihovny

v P raze z r. 1453.
bulh. == bu lharsky .
C. Cl nebo Cat. Cl. =  C atalogus venerabilis c len  d ioecesis

B runensis a  a rch id ioecesis O lom ucensis.
CikT =  C odex d ip lom aticus et ep isto laris M oraviae.
Cod. Bolí. F ried . -= C odex  d ip lom aticus et ep isto laris  regm  

Bohem iae. Edidit G ust. F riedrich. T om . 1. P rag ae  1904. 

c. =  česky.
Č. M . M . =  Č asopis M atice M oravské.
V. M or. M us. =  Č asop is m oravského  m usea zem ského. 
Čas. Ol. M as. =  Č asopis m usejního spolku olom ouckého. 
Dam roth =  Konst. D am roth , D ie älteren O rtsnam en Schle-

siens. B enthes O. S. 1896.
D B  =  Landtafel des M arkgraíthum s M ahren. Vydali 

ryt. C hlum ecký, Ad ryt. W olfskron, D. J . Chytil a K. Dem uth.

B rilnner Cuda.
D O  =  totéž, O lm titzer C uda.
dial., dialekt. =  dialekticky.
doadl. =  doudlebské (dialekt jihočeský).
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E rb . Beg. =  Regesta diplom atica nec non epistolaria  Bohe- 
m iae et M oraviae. P a rs  I. (od r. 600— 1253), vydal K. J. E rb en ; 
p a rs  II.— IV., vyd. Jos. Emler.

Forstem m in =  E rnst Forstem ann, A ltdeutsches N am enbuch, 
2. vyd. Bonn 1900.

Gebauer nebo Gebauer H is t. M luv. - Jan Ciebauer, H isto­
rická m luvnice jazyka českého.

Gebauer Slov. =  Jan G ebauer, Slovník staročeský, seš. 1 — 14. 
chod. =  Chodsky (dialekt západočeský).
K am en. Sněm y  =  František Kam eníček, Zem ské sněm y a 

sjezdy m oravské, 3 sv. 1900— 1905.
ICn. Opav. =  Pozůsta tky knih zem ského práva knížetství 

O pavského. Vyd. JU D r. Jan  K apras I. díl. V Praze 1906.
K n . P . =  Vine. B randl, Libri citationum  seu knihy půhonné 

a nálezové. V Brně 1872— 1895.
K om enský, týdenník vychovatelský. Vydavatel Fr. Slaměník. 
Kosrn. =  Kosm ova kronika česká, vyd. Emler Jos.
K ott =  F. Š. Kott, Č eskoněm ecký slovník.
I. =  lépe.
LecJmer Lehnbucher nebo Lechner O hi. Lehnb. =  Karl Lech- 

ner, D ie  ältesten B elehnungs- und L ehensgerichtsbiicher des Bis- 
thum s Olm ůtz. B růnn 1902.

L is ty  F il. =  Listy filologické.
L im . ks. =  soudní knihy Lounské. 
m. =  místo.
M areš —  F. M areš, Popravčí kniha pánův z Rožmberka- 

A bhandl. d. k. bohm . Gesell. der W issensch. P raha  1878.
M eillet F tudes = A. Meillet, É tudes su r ľetym ologie et le 

vocabulaire du vieux slavě. P a ris  1905.
M iklosich E tym . W . =  F. M iklosich, E tym ologisches W orter- 

buch  der slavischen Sprachen. W ien 1886 
né. —  novočesky, nová čeština.
N ekr. Podl. =  N ekrolog Podlažický, rukopis z konce 12 st., 

o tištěn u D udíka, Forschungen in Schw eden. 
něm. =  německy. 
nespr. =  nesprávně. 

os. —  osobní.
Pal. =  F. Palacký, Staročeská osobní a  křestní jm éna, v Č aso­
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pise m usea královstv í Č eského  1832 a nově v D robných  spisech  
svazek 3., vydal V. N ováček. 

pol. =  polský.
Prásek Sel. Arch. =  Selský Archiv. Č asopis p ro  obecné 

i kulturní dějiny selského  stavu h lavně m oravského i slezského 

Red. V. P rásek .
Praskův L is tin á ř  =  L istinář Selského Archivu. 1. Díl II. v y ­

chází přílohou k Selském u Archivu. 
přehl. =  p řehláskou. 
přip . =  přípona.
Půli. --- Vine. B randl, Libri citationum  seu Knihy půhonné 

a nálezové, 6  dílů v B rně 1872— 1895. 
páv., původ. =  původní, původně . 
rkp. =  rukopis. 

rus. =  rusky. 
spr. — správně. 
srh. =  srbocharvá tsky . 
stáž. =  stažené.
St. Puuler F orm . -- D a sS t. P au ler Form ulár. Vydal J. Loserth. 

P rag  1896.
Šem bem  -  Alois V. Šem bera, M apa zem ě M oravské. Ve 

Vídni 1868.
Šem bem  A . V., Z ápadn í Slované v p ravěku . Ve Vídni 1868. 
t. =  tam též.
Tomek Zdici, lo m . Z . =  Václ. VI. T om ek, Z áklady starého  

m ístopisu P ražského . 1866. 
urb. =  urbář.
IJr. Lexikon  =  Lexikon obcí p ro  královstv í a zem ě na říšské  

radě zastoupené. X. M orava. Ve Vídni 1906.

Vašelc A ., Výklad slovanských  m ístních jm en v O pavsku , 
O pava 1872. (progr.).

Vlastiv. =  V lastivěda M oravská, vydává  M usejn í spolek 
v B rně. Rozumí se vždy příslu šný  okres.

Vondrák Vergl. G ramm. =  W . V ondrák, V ergleichende s!a- 
vische G ram m atik 1. G ottingen 1906.

W isnar  Jul. W isnar, Die O rtsnam en  der Z naim er B ezirks- 
hauptm annschaft. Znaitn 1895— 6 (progr.).
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W o l, W olný  =  G regor W olny, Die M arkgrafschaft M ähren, 
B runn 1846, 6  dílů v 7 svazcích. 

zúž. =  zúžením, zťiženo.

Jm éno za m ístním názvem  značí okres politický nebo soudní. 

Kde u roku není udán pram en, rozum í se Codex dipl. et 

epist. M oraviae.



Qprauy a ôaplňky.

Str. 3, 3. řádka  zd o la , m. rýznýnii čti různým i.
Str. 6, 3. „ „ m. P u še  čti P u šě .
Str. 7, § 4 a) s lo v a : V ladivoj, V ra tis lav , D rž islav , S to jm ír v lož  do 

o dstavce  b).
Str. 8, 2. řád k a  sh o ra  ni. R eg estrech  čti R egestech .
Str. 8, 2. ,, z d o la  ni. T e ž  čti T éž .
Str. 11, 3. řád k a  sh o ra  m. Vyšk. č ti Výšk.
Str. 11, 4. „ zd o la , p ř ip o j :  výk lad  nejistý .
S tr. 13, 9. „
Str. 14, 12. „ „ ni. P úh čti Půh. T a k  vy tiš těn o  je š tě  něko li­

krát, na př. str. 15, 3. ř. zd o la , s tr . 17, 4., 5. ř. zd o la , s tr. 23, 24, 25, 27, 
28, 29, 30, 31, 34, 35, 39, 42.

S tr. 15. M istn í N e n k o v i c e  n e lze  o d v o zo v ati o d N i n e k ;  v. o s ta tn ě  
str. 104 sub  n e n - .

S tr. 23, ř. 18 sh o ra  m. §  8. č ti §  (i.
Str. 31, ř. 10. sh o ra  p ř ip o j : a le  m ůže býti té ž  z pův. Z Č echov  od

os. Čech.
Str. 33, ř. 19. sh o ra  m. Bíš čti Býš.
Str. 35, ř. 9. zd o la  m. si.ch- čti s i ,cli-.
S tr. 40, ř. 19. zd o la  m. Z m éno  čti Jm éno.
Str. 43, ř. 7. sh o ra  d o p lň : T akových  jm en je s t v jižn ích  zem ích  s lo ­

vanských a i v jiných n eslovanských  plno .
Str. 44, ř. 2. sh o ra  m. app ela tiv u m  čti appella tivum .
Str. 44, ř. 4. sh o ra  vynech H ovorany.
Str. 44 ke jm énu K undelov p ř ip o j : o s a d a  nová.
S tr. 44 ke jm énu O sp ilov  p řip o j: sn ad  od os. O spěl ( = parte , 

p rae t act.).
S tr. 49, 2. ř. z d o la  m. b ra n n . čti b i.rann, a  m. p raes. č ti p rae t. a 

d o d e j: výklad  nejistý .
S tr 50, 3. ř. sh o ra  m. b ra -  čti bi,ra-.
Str. 55, 7. a  8. ř. sh o ra  m. b rěk -, b rě c i-  č ti b rek-, b rec i-
Str. 57, ř. 14. z d o la  d o d e j: d ia lek t. O bectov .
S tr. G3, ř. 20. sh o ra  U -d rtli ,  č ti- dí,r i t .
S tr. (14, 3 ř. sh o ra  m. P d -  čti Po-.
S tr. 08, 11. ř. z d o la  m. g n a- čti gu n a-.
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Str. 70, 6. ř. sh o ra  m. g n a- čti g i,na-.
Str. 71, 6. ř. zdo la  m. není, g  č ti: není s g.
Str. 78, 17. ř. sho ra  m. Vel. M ez. čti T řeb ič.
Str. 79, 15. ř. sho ra  m. Jan-|-i,kr, čti J a n + ik i,.
Str. 81, 7. ř. z d o la  m. nesp ráv n ě  čti nesp rávně .
Str. 87, 5. ř. sh o ra  dodej z a  Z Kř.
S tr. 88, ř. 10. sh o ra  K r is t -  čti K rist-.
S tr. 88, 17. ř. zd o la  d o p lň : té ž  K čenov ; je s t to  vzácná zm ěna ř v č,

k te rou  slýchám e na K unštátsku a  tu a tam  na K ojetsku ještě  ve s lově: do
z í  č k  a do  z í t ř k a .

Str. 90, 10. ř. zd o la  m. janint, čti janim ,.
S tr. 91, 1-2. ř. sh o ra  m. H aliči čti Haliči.
S tr. 96, 5. ř. zd o la  m. M atkow icz čti M alkow icz.
S tr. 99, 19. ř. sh o ra  dop lň : d e m i n .  M ilovičky Mikul.
Str. 100, 16. ř. sho ra  d o p lň : zvaný té ž  M ěrotínek dem in.
S tr. 109, 11. ř. sh o ra  d o d e j: m ůže poch áze ti té ž  od  os. P a ta  (peta)

zm ěn o u : P ě tin —P ie tín —P ítin -  Pitín.
S tr. 112, 12. ř. sh o ra  m. P rostm ěřice  čti P rostom ěřice .
Str. 112, 1. a 2. ř. zdola ni. p tak - čti p í,tak -.
S tr. 125, 7. ř. z d o la  m. s t r h l -  čti s t tb l- .
Str. 128, 1. ř ,  3 ř. sh o ra  m. s i r b -  čti si.rb-.
Str. 128, 5. ř. zd o la  m. Š ěbětín  čti Šebětín .
Str. 141, 10. ř. zd o la  m. V yšehor čti V ýšehor.
Sír. 142, ř  17. sh o ra  vnik- a td ., sp rávně  vnik-.
S tr. 165, ř. 15. m. lestina  čti leština.
Str. 165, ř. 25. K ožušany m ožno vyk ládati též  z osobn. Kožuš p ří­

ponou  - a n i .
Str. 166, ř. 2. zd o la  m. posvátné  čti posvátno , sr. str. 240
Str. 167, ř. 7 Žďárna, sp íše  Z dárná.
Str. 168, ř. 8. zdo la  m. k rá tké  čti krátká.
Sir. 169, ř. 20. m. chotnice čti sko tn ice; jm éna břesice  ř. 10 ; ohra- 

zen ice  ř. 15. jsou  p lu ráln í a tud íž  sem  nenáleží
Str. 171, ř. 11. K něžovisko tvo řeno  je p říponou  -i.sko nebo -nko, sr. 

str. 210.
Str. 188, ř. 4. zd o la  doklad  Hodylany z Kn. P. m ožno čisti Hodilany 

a pak  se  b líží dokladům  z CM H odinan ; věc nutno je š tě  vyšetřiti.
Str. 2i 4, ř. 2. ubec, lépe ubce p i u r ,  u je s t dialekt, m. o.
S tr. 243. ř. 5. sh o ra  dodej : srov . srb . trbuch břicho, též  u Kotta.

D o p l n i t i  j e s t  t y t o  o s a d y :

Blatnička, H rad.: B latniczka 1447 DO.
Haulcovice Litov., nové z r. 1781.
Hraběšice Šum p., snad  od os. H rabeš anebo Hrabiša.
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Hŕbincc Litov., v D O  H řebčinec, něm . T rúbenz . N em ecký 
název, který se vyskytuje 1368 D O  T ribencz, jest s ta rší českého  
B rzw ence 1381, srv. 1392 t.

J ič ín a  Jič. od os. J ik a ; srov . Jičín str. 34.
Kčenov  =  K řenov Bosk.
Klatovec D a č .: 1386 DB Klatow ecz, tvořeno příp. - ovl cu  od 

os. K lat (klet-), z něhož jest Klatovy.
hm lo vá  Litov. pův. K rálová Ves, od app. král.
Lib in a  M oravská L itov.: D O  1348 in Lubina, 1359 in 

L ybina: L. N em ecká Š u m p .; od os. Ľ u b a , km. ljub-.
M alé  J i hl . : de M alého 1360 DB.
M ěšin  Jihl., něm . M isching, neurčité.
Mctylovi.ee M íst., snad  souvisí s  os. M etelka.
Nedvězičko Nov. M., srv. Nedvězí.
Obyčtov N. M ěs. od os. U byčest, km . by-.
Ošikov T řeb o v á , neurčité.
P alupin  D a č .: 1350 DB P alup in  (dvakrát).
Peč D ač.: 1349 DB Peczh , 1353 Pecz t., 1371 in villa Peczy  t., 

1385 Piecz t., zněm čeno: von P eczen  1391, 2  CM  od os. Pek, 
(dosud Peka) příponou -jb.

P ň o v  Hol. snad  od os. Prl (p irlr.).
P nm ělkov  Jih l.: 1378 DB Prziem ylkow , 1379 té ž :  od osob. 

Prémiích, zdlouž. Přiem ilek (Prěm ih .kb), p říponou  -ovs: P řiem ilkov, 
zúžením  Přím ilkov, dialekticky (na D ačicku , B artoš, D ialektologie
11. 277) Přim ělkov (vlastně Přim jelkov).

Prištbo, také P řísp a  B ud., nejasné.
Proseč B rn., srv . Seč a R ozseč.
P ulčín  B rod, neurčité .
R oštin  K rom ěř.: 1360 D O  in Rohczin, 136 in Rosczyn t .;  

snad  od os. Rožka příponou - im ;  ve výslovnosti Rožčín zní jako 
Roščín.

Řídelov  Dač., snad  místo Hřídelov, od os. Hřídel příp. -ovs.
Sčechov =  Š těchov Bosk.
Skleno v Míst. 1354 D O  (přek lad  a op is p o zdější): Sklenova ;

os. Sklen, příp. -ovi>.
Skřípov  Litov. od os. Skřip nebo Skřípá.
Stálkov  Dač. od os. S tá lek ; 1368 DB de S talow  (?); v. str. 123.
Sviny  Vel. Mez. od os. Sviň, p lu r .;  v. str. 126 anebo  spíše 

m. Svinný z Svinné.
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Šachy  Dač., p lur. od os. Ša ch ; 1385 DB Schach ; srv. Šašo 
vice, str. 128.

Švarec N. M ěs. asi něm. Schw arz.
T rest  J ih l.:  D B : 1349 in T riesc , 1358 bona Trzyestye, 1358 

b ona  Trzistye, T rzest atd. velmi často  v DB, z T řeště 1417 Kn. P., 
n a  T řešč  1493 t .:  náleží zajisté ke kmeni trěsk (srv. třěština), ale 
není zřejm o, je-li appellativní (příp. -i.) či osobní (příp. -jo).

Třeštíce D ač : k výkladu bylo by nutno zjistiti, je-li jednotné 
či pom nožné; srv. předešlé.

I olevčice Dač. 1366 DB B olew czicz; neurčité.
Vystrcenovice D ač., snad přezdívka.
Zděchov Val. M eziř., dle W olného nové, od osobn. Zdech  

v. str. 143.
Zvolenov Hodon., nové, os. Zvolen, v. str. 140.
Žatec  D ač., příp. -ccc od žat =  žet-, a p p e l.; srv . de Zaczczie 

1371 DB, de Zadtcze 1373 t., de Zaczcze 1446 t .;  v dokladu 
prvém  a třetím  čisti jest asi Ž a(t)če ; srv. G ebauer I., 502.



Č á s t  první.

Místní j m é n a  z o s obn í ch .

a
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také m ístní, kde z té příčiny bývá kolísání, na př. Mlíčovice psány
jsou  r. 1349 M iloschowicz. (od M iloš), 1350 M ilessowycz (od
M ileš), 1369 M yleschicz. Jiné doklady viz v §  22.

Od osobních jm en tvoří se místní, ale nebývá vždy pro každé 
m ístní doloženo take oso b n í; doložena však bývají jiná od téhož 
km ene tvořená.

Tvoření osobních jmen.

§ 3. Jednoduchá jména.

a) a, a ;  Naděj, Sláv, Blud, Boj, Děd, Kvas, Podiva, Příba,
Protiva, Suda, T řěba , U byša, B uša, Črna.

j t ,  j a : Vrš z Vrch, Draž z Drah, Blaž z Blah, Cáč z Cák, 
S traš ze Strach, Suš ze Such, M ířa-M ířě z Mír, Búz z Bud, Blíž 
z B líz; srb . Daja.

V. dále odstavec g. 
oj: Slavoj. 
u j : Strachuj.
ě j: Blažěj-Blažej, Hoděj, P rostěj, Raděj, Mladěj, Sulej, Uněj, 

B ratřěj, Dražěj.
b) - b :  Pil, Přibyl, Bála. 
e b : *Trúbel.
o b : srb . Dědol. 
wls: bulh. bratul. 
r o : Lubor, Bochor. 
are: Běhar. 
ar6: Běhař.
no-, jsou to původem  participia m inulá t rp n á : Kochan, Ždán, 

M něn, Pom něn, Vracen, Vracena, Chválena.
ano: Beran, Bojan, Dom an, D rahan, Křížan, Milan, Těchan 

— M alana.
e m :  Božen, D obřen, Kvašen, M laděn, Bořen, Podiven, Raden, 

Vojen —  Božena, Vratena, Milena.
i m : Rusín, Černín, Uhřín, Bušín — M utina, Prosina. 
ono: Hodon, P ravona.
o m : B ratroň, H odoň, Miloň, Slavoň, Bartoň, Vítoň, M aloňa. 
u m :  Bohun. 
u m :  Bohuň.



Místní jména tvořena jsou  buď  od osobních , nebo od appel- 
lativ. Č asem  podlehla rozličným  zm ěnám , které zasáh ly  nejenom  
přípony, jimiž jsou  tvořena, ale také km eny, zvláště o sobních  
jm en. Protože při filologickém  výkladu jes t po třeb í znáti základ  
(km en) m ístních jm en, jes t nutné také pojednati o tom , jak  nom ina 
propria  (personalia) se tvoří. Suffixů a způsobů  je s t veliká roz­
m anitost, avšak  pro  náš úkol, vyložiti totiž m ístní jm éna m oravská, 
není potřebí p robírati všecky m ožnosti, nýbrž jenom  ty, k teré se 
skutečně jeví v m ístních jm énech m o rav sk ý ch .')  Potom  teprve 
budem e moci ukázati, jak  se  od osobních  tvoří m ístní, při čemž 
bude třeb a  častěji v  jednotlivých p řípadech  zajiti do obšírnějších  
výkladů filologických. N a konec pak  budem e moci uvésti km eny.

§ 2. Osobní jména.

O s o b n í  j m é n a  jsou  původu  buď  a) dom ácího, slovanského , 
nebo b) cizího: latinská, něm ecká, řecká a jiná. Přejím ajíce je 
Čechové, změnili je  někdy tak. že m ají nejenom  přípony  české, 
ale i km enem  podobají se  často  slovům  dom ácím . Z  latinského 
U rbanus vzniklo tak  V rbata, z C lem ens povsta lo  K límata, atd.

D om ácí jm éna  jsou  buď  j e d n o d u c h á :  Mír, M ířata, M iroš, 
nebo s l o ž e n á :  M irolub, M iroslav, N edam ír.

Suffixy, jim iž se  osobní jm éna  tvoří, jsou  velm i rozm anité, 
tak že od téhož km ene m ůže povsta ti m nožství jm en, k terá  se 
význam em  neliší od sebe. T ak  od m i l  vzn ik lá : Mil, Milej, M ilo­
ván, M ilata, M ilota, M ileta, M ilan, M iloň, M ilun, M ilosta, M ilutin, 
Milek, M ilák, Milík, M ilich, M iluch, M ilochna, Milíč, M ileš, Miloš, 
M iluš a  j. jsou  stejného význam u. Že pak  opravdu  není rozdílu 
mezi jm ény tvořeným i rýzným i suffixy od téhož km ene, dokazují

i) O bšírně  p o jed n a l o tom  F. M iklosich, D ie B ildung d e r  s lav isch en  
Personennam en . (D enksch. d . W ie n er Ak., ph il.-h ist. Cl. X.)

§  1.

1*
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Slovo Vach nám  ukazuje cestu, jak  si máme vysvětliti o s ta tn í: 
M ach, Boch, Buch, Svach. atd. Vidíme v nich jen část kmene 
(nebo  také slabiku) některého jm éna. Jest často však  velmi těžko 
říci, k terého. Že podle toho Svach patří ku Svat-, jest jasno, ale 
byl-li to Svatopluk, Svatoslav, Svatom ír, Svatovít, jest neznámo, 
zrovna tak, jako m oderní Slávek m ůže znam enati Stanislava, Vla­
dislava, Václava a j. Pro  filologa jest to konečně jedno, poněvadž 
všecka ta  slova pocházejí od téhož km ene: onde od svět-, tuto 
od slav-. Důležito však  jest rozhodnouti, souvisí-li Bach  s  kme­
nem  rad -, jenž jest na př. v Radota, nebo s km enem  rat-, jenž 
je s t v R atiboř; stejně důležito jes t věděti, sluší-li M ach  k Matěj, 
nebo  k M artin nebo snad  k M atouš. T o se rozhodnouti nedá, 
jenom  s větší nebo m enší p ravděpodobností můžem e jm éna ta 
vysvětlovati. T ak  Boch  patří snad  ku kmeni bog- (z něhož B ohu­
slav), Buch  k b ud- (Budivoj), Střech k strěg - (Střězivoj), Břich  
k p rěd - (P řědota), Drch  k d r tg -  (Držislav, D rslav), Uoch k god- 
(H odoň) a t. d. Pech jest Petr, Zdich  jest snad Zdislav, Zich  jest 
Z ikm und, Jech  jest Jan, Zbych jes t snad Z byslav nebo Zbyhněv. 
T ak  Vlach nem usí býti jm éno národní (doloženo 1053), nýbrž též 
od  V ladislav a pod. T ak  se dá  vysvětliti národní jm éno Čech od 
některého km ene počínajícího slabikou če-.

Úplně podobná  skupina repraesen tována jest tvary na -s. 
O ní v. oddíl g.

T ak  povstalo také Váňa, Vaněk z Václav. 
uchs: Miluch, Batucha. 
ěcho: Setěch.
f )  »có, čes. ec: Milec, Unec, Protivec. 
i c t \  Dalica.
ss : H něvsa, Jursa. 
ass: Vitas, Holas. 
iss; H rabis. 
us&: Bohusa.
g) ači>: Roháč. 
eči\ Páleč.
i č i : Milič.
š í : Luboš, B artoš, M iroš, R adoš; Zbýš, Zbraš, Zdiš, Fraš, 

Hoš, Raš, Puše  tvořena jsou podobně jako Mach, Vach, Zdich 
(sub c) a co bylo pověděno o oněch, platí také o těchto. 

ašt:  D om aš, H ostaš — D om aša.
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y n ja :  M utyně, srb . D obrinja. 
tn s :  P ro tiven, Božechna. 
ěns: H oštěn, Luběn, Soběn.
c) - ta :  Bělota, H něvota, K rasota, M ilota, D obro ta , S luho ta, 

Strachota.
ste: Radost, M ilost — R adosta. 
ats: Kochata.
u ts . B ohut, B orut, B lahut, C hom út, B ohuta. 
ju to :  Bořut, B ořuta.
eta, č. 'ata, anal. ěta, eta: B ožata, B ořata, Buďata, H oňata, 

Kojata, M iřata, Slavata, Vacata. 
ado: B enada, B eneda.
d) ba: C hudoba.
avs: D obrava, Svatava, M irava. 
m s: C ětom , Radom . 
im s:  Radim.
e) ks: D ivok, M yslok.
aks: B enák, H osták, Lsták, Šim ák.
íks, tvoří d em inu tiva : B udík, Bolík, Juřík , Krasík, Ludík. 
sks tvoří d em in u tiv a : B lažek, B udek, Hodek, D om ek, Lelek, 

M ašek, Pešek, Slávek, B ranek, Bolek, Bójek, Blízek, D aněk, T ěška- 
- c h s : M ysloch, D ětoch. 
aclis: D om acha. 
echs: Božech, M yslech, Všech. 
ichs: Milich.
V češtině jest ještě  řad a  osobních  jm en na -ch , hlavně 

jednoslabičných, u nichž km en není tak  jasný , jako jinde. Jso u  to : 
M ach, Vach, Boch, Buch, Svach, S třech, P řěch , Zich, Šich, Jěch . 
Drch, Hoch, Čech, Pech , Vich, a j. N a prvn í pohled m ůžem e říci, 
že v nich není km ene slov, jim ž se  význam em  p o d o b a jí: Vach 
= .  Václav, Stach =  Stanislav , Jech =  Jan , Pech  -  Petr, Z ich  =  
Z ikm und atd. Jak tedy jm én a  ta  vzn ik la?  Vyjděm e od  Vach. 
Z něho m ám e dem inutivum  V ašek, k teré znam ená  tolik jako  m alý 
Václav čili Václavek. Ale Vach nem ůže býti od km ene ven t-, 
nýbrž povstalo jinak. Za základ  se vzala jenom  část slova Václav 
(nebo část km ene), totiž v a -  z něho suffixem  - c h  u tvořeno  Vach. 
Jm éno toto a p o d o b n á  jsou  jm éna  laskající, m azlivá; m oderní 
slova taková nás učí, že základem  jim  bý v á  pouze čás t km ene. 
Podporou výkladu jes t také km och, vzniklé z km otr.



dosud  u Rusů, jest v sta rší češtině ještě dosti obvyklý. V Erbe­
nových R egestrech a v D iplom atáři m oravském  můžeme se o tom 
přesvědčiti, na p ř .:  M ilhost M ilhostic (1196, E. 1. 193), Heinricus 
W itcow itz (1205, E. I. 224), Budivoj Sebastienic (1211, E. I. 242), 
Heinrico Bohutic, Ivano Cluzic, D obrohost W olizeuic, W altero 
Pernoltovic (1218 E. I. 275) a  t. d. Časem  nabyl plurál těchto 
jm en význam u místních, která pak  znam enají osadu, v níž žili 
potom ci určité osoby.

Jim úplně podobná  jsou Biskupici, Popici, Opatovici, Kněžici. 
Jest m ožno u nich předpokládati osobní B iskup, Pop  a t. d., tak 
že by se  pranic nelišila od výše uvedených. Než podkladem  jejich 
jsou  appellativa: biskup, pop a t. d. Ale biskup, opat, kněz, pop 
svou  vzácností a  zvláštním  užíváním  — biskup na př. na M oravě 
byl jen m íněn O lom oucký — nabyly význam u jm en osobních 
a  proto m ístní od nich utvořená přiklonila se  úplně ke skupině, 
kterou jsm e nejprve vytkli. P roto  Biskupici jsou lidé patřící bisku­
povi, nebo obývající osadu, již založil biskup.

Jinak  však  m usím e pohlížeti na  místní, jako jsou Sokolnici, 
Kobylnici, Záhlinníci a pod., neboť původu a význam u jsou jenom 
a p p e l l a t i v n í h o .  Znam enají nějaké zam ěstnání, nebo osadu 
polohy charakteristické a pod. Sokolníci byli pěstitelé sokolů, 
střelci byli zbrojnoši, záhlinníci bydlili za hlinou. Názvy tyto patří 
tedy  do skupiny B  (do části druhé). Do ní zařaditi jes t také 
osta tn í na -ice, kterýžto suffix vznikl z -ica  a  kterážto jm éna jsou 
u tvořena pouze od appellativ. Č ísla jsou  tém ěř výhradně jednot­
néh o : O lešnice, Líšnice, Studnice a t. d.

Vedle -ic i  jes t velmi zhusta koncovka -ovici, ba vyskytují 
se  m ístní názvy od téhož osobního jm éna s obojí konco v k o u : 
D rnovice, Holešovice, O patovice—Popice, Popovice, Vlčice, Vlko- 
vice, Vlčovice, Kunice, Kunovice, a  t. d. Podle výkladu podaného 
měli bychom  ve slovu Holešovice, Sm ilovice osobni jm éno Holešov, 
Sm ilov, čili vlastně lépe Holešov, Sm ilóv, to jest přisvojovací pří­
davné jm éno na -ov od osobního Holeš, Smil. Taková osobní 
m ám e d o su d : Pavlů, Havlů, Petrů a dialektické Petruj z Pavlóv 
a  t. d. I byl by snadný  závěr, že syn Smilův nazýván byl zkrátka 
Sm ilóv a potom ci jeho i osada  Smilovici. Než tomu odporuje 
okolnost zřejm á, že patronym ikon sam o již zakončeno bylo na 
- o v ic : Vítkovic vedle Jarohněvic. T ež v listinách bývá táž osoba 
o patřena patronym ikem , jindy p říd av k em : filius. Valter Pernoltovic
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eši: B eneš, B oreš, B areš, D aleš, M aleš — M ileša.
i š i : Bořiš, B udiš, Hostíš, Jěviš, M utiš.
u šk  B ohuš, B ra truša .

: U neš, M ikša, O neš.
áší4: Soběš.

§  4. Složená jména.

D ru h á  část složeniny jest vždy jm én o ; prvn í část je s t pak 
a) km en jm enný, b) km en slovesný , c) p ředložka, ď) negace. 
Vyličovati, kterým  zm ěnám  pod léhá  prvn í část (km en), vym yká 
se  z rám ce rozpravy , k terá  vysvětlu jíc  m ístní jm éna  vším á si 
osobních jen potud, pokud  jes t jich třeb a  k stanoven í km enů 
m ístních jm en. (Vice v. u M iklosiche I. c.)

P ř ík lad y :
a) Bohomil, V šebor, Vicemil, Bohum il, H ostirad , M yslibor, 

V lastibor, Bolemil, Bohum il, D om abor, D om aslav , V ladivoj, V rati- 
žír, Božetěch, D ržislav  (D rslav), Stojm ír a  t. d.

b) Z braslav , Darnír, N ačerad , Z byslav , U byčest, Č áslav  a j.
c) B e z : B ezděd, B ezpřím , B e z d ru h ; n u : Návoj, N ám ír, N áčas, 

o : O krasa , O křěš, O m y sl; ot: O tra d ; p o :  Pom il, P o s tá n ;  p ř e : 
Přělut, Přěm il, P řem ysl, P řě b o r ;  p řěd :  P řěd b o r, P ře d v o j; p ř i :  
P ř íb o r ; za :  N ezam ysl, Z álub.

<l) N ekrasa, N elepá, Nem ír, N ezam ysl, N erad, Nesul.

Místní jm éna z osobních.

P ovstávají buď  suffixy : -ici, ja n im ,  - t a ,  dem in. -ikz , -ssfe, 
-ovs, -in s, - jt, -yn ja , nebo  osobn í v singu láre  nebo  v p lurále  
zastává zároveň m ísto.

§  5. Přípona -ici.

M ístní jm éna takto tv o řen á  jsou  dvojího  druhu  a také dvo­
jího s p ů s o b u : vznikla buď  od osobních  nebo od appellativ . O boje 
jsou  čísla m nožného: B ohuslav ice  — Sokolnice. Ale v singu láru  
jes t již viděti jejich různý  původ , neboť jm éna  p rvn ího  druhu  
mají suffix -ic (icb), kdežto d ru h á  suffix - ík  ( ik t) .

Jm éna na -ic, pl. -ici, znam enají potom ky, sy n y  osoby , od 
jejíhož jm éna jsou  u tvořena. T ed y  Jindřich  Vítkovic jes t tolik, co 
syn Vítkův. T en to  sp ů so b , jenž v nejrozsáhlejším  užívání jest
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D B ; 1383 B udczow ycz. Vzhledem  k tomu, že dš mění se dialek­
ticky v dó a  naopak, nelze s jisto tou stanovití příponu, jíž od 
km ene bud- bylo utvořeno osobní jméno. Odvozovati se však 
může též od B u d íš  nebo B u d íš  vedle B udeš , B u d eé ; i se vyne­
chává častěji, na př. M líčovice, P la tišov ice—Plačovice. Paršovice, 
S tam ěřice a podobně e, i když není jerové, na př. Dobšice od 
D obeš, Z příkladů zvláště Plačovice ukazuje, že mohlo býti zá­
kladem  B u d íš , ačkoli při nadbytku jm en mazlivých a při neustá- 
lenosti m ístních jm en z toho pošlé (v. §  2 2 ) jest koncovka zde 
úplně lhostejná.

Bystročice  Olom. povstalo z Bezstrojčice, od os. Bezstrojek ; 
Strojek  jest doložen 1181 a jest dem inutivum  ku Stroj, které se 
vyskytuje v polštině, srbštině, bulharštině. Složenina s bez- není 
v češtině v zácn á; srv. §  4  c. H lásky z  s splynuly v s (před t); 
jako  dosud  se děje ve výslovnosti (srv. bez sebe jako besebe) 
a ten stav zachován v Beztroycicich 1131. M ylnou etymologií 
vzniklo Bystrojéice  (1275 Bystroicicz) a  z toho Bystročice.

Gitonice Znoj., správně Cetomice, jak psáno 1253: Chedom icz; 
na  původní m  ukazuje též něm ecký název: 1287 Etmitz, nyni 
Edmitz. Z os. Cět jest Cétom (srv. Radom  z Rad) a  také Cětoch, 
odkudž Cetochovice.

Cvrčovice Krom., pův. Svrčovice: 1353 de Sw yrczow ycz; od 
os. Svrč, které tvořeno příponou - j t  ze Svrk; zm ěnou s v c  vzniklo 
Cvrčovice.

Cechoóovice T řebíč, buď  z Téchočovice (dialekt, č za ť), jak  
p sáno  v DB 1358 de T yechosschouicz, 1376 Tiechoczowicz, od 
os. T ěchoč ( =  Těcho-j-čb), nebo od os. Čechoč (Čecho-j-čb), jak 
p sá n o :  de Sczehoczouicz ( =  Z Č echočovic); pak by v Těcho- 
čovice bylo dialekticky i  za c.

Dambořice  povstalo z Ľom áboňce, jak  psáno 1131: Dom a- 
boricih, od os. Ľom abor.

Dědlcovice m ožno odvozovati od Dědek (demin. k Děd) i od 
D ě tek  (dem in. k D ě t; srv. D ětoch, Dětoň). Listiny také nejsou 
jasné, píšíce d i t: K ro m ěř.: DO 1348: in Dyetkowicz, 1353 de 
D yed co u icz; T řeb o v á : DO 1351 in Dyetkow ycz, 1351 de D yed- 
cow ycz.

Dobročkovice od os. Dóbročék, k něm už jest fem. Dobročka, 
ale m ožné i od os. Dobrošek (dem. k D obroch), neboť psáno jest 
s  c i š :  1355 D obroczkouicz DO, 1355 D obrosskouicz t. T aková
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(z list. r. 1218) jm enován  s b ratrem  Č astovojem  jako filii Perno ld i 
r. 1219 (E. I. 285), D ětřich Q ru tov ic  z r. 1204 (E. 1. 222) jinde 
sluje filius Grut. P roto  jes t třeba  h ledati výklad  jiný a ten se nám  
podává z toho, že V ladislavic význam em  se neliší od V ladislavov. 
K ontam inací obou tvarů  vzniklo V ladislavovic. Je s t to sp ů so b  
slovanský, doložený ruštinou  a s rb o c h a rv á tš tin o u : rus. M ikuláš 
A lexandrovič, srb . Vukovič vedle Vučič.

P oněvadž  p ak  V ladislavov a V ladislavovic jso u  význam u 
stejného, z toho vzniklo také kolísání v  m ístních jm énech  mezi 
koncovkou -óv  a  -ovici. Je st také listinně d o lo že n o : H olešov n a ­
zýval se d ruhdy Holešovici (1131, E. 1. 96), P rostě jov  P ro stě jo - 
vice a  t. d., o čemž viz §  2 2 .

V pozdějších stoletích povědom í původu  o sad  na  -ice, -ovice 
zaniklo a jm éna tvo řena  analogicky, tak  jako  to v idím e u o sad  
nejm ladších z 18. a  19. st. Z de srov. Pařezov ice  od appel. pařez.

N ynější koncovka -ice  je s t v lastně  akkusativn í a  syn tak tická 
přem ěna ta stala se někdy v 13. st. Už r. 1220 mezi jm ény  osad  
na -ic  čtem e N aconice, B abice. P o d o b n ě  1240 T usnov ice , 1251 
Vdrilice, vedle s ta ršího  1210 C ow alow ici, D rahonew ici, 1 2 1 1  Svi- 
nosici, Prib islauici a  j.

§  6. Jednotlivá jména.

Babice  patří k osobním u B aba. Jen  z neznalosti a  ze sn ah y  
uplatniti všude slovanskou  m ythologii, uvádí se  ve spo jen í s bohyní 
Bábou.

B antice  Znoj. N ěm ecké P anditz  je s t ve sh odě  s B antih  r. 1052 
a Pennticz 1358 DB a jes t sn ad  zkom olenina z B anotice, jež od 
osob. B an  u tvořeno příponou  - ta  =  B anota.

Bernatice  Jič. vzniklo odsutím  r  z B ernartice, od os. B ernart.
B lišice  Kyj. 1355 B liscicz D O ; 1358, 1365, 1368 B lissicz D O ; 

1373 Blisicz DB, asi pův. Blížíce, od  os. B liž .  anebo  od Blicii, 
tvořeného jako V ach a j. (v. §  3  e).

Bohumčlice  Znoj. od os. Bohumil-, 6 jest staré, již r. 1195 
v něm eckém  Bohm elicz (srv . jm éna  na  -m ír).

Brezovice Kyj. původně  Vřěsovice, jak  se  v  zem ských deskách  
p íše : 1350, 1358 W rzessow icz D O , 1371 D B ; 1355 B rzessouicz  
D O ; 1365 W rziessouicz  D O ; od  os. Vřés, od něhož též Břesice.

Bučovice, 1355 B udschouicz  D O ; 1376 de P u d isc h w ic z ; 
1380 de B udschow icz, 1405 B u d sso w icz ; 1353 de B udcow ycz,
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Chořelice Litov. píše se 1371 Chorzielucz, což by ukazovalo 
na  os. Chořelut, z něhož příponou -jt> vzniklo Chořelitv, přehlas. 
Chořelic a  z toho analogicky Chořelice.

Jarohnévice K rom ěř., špatně Jarohňovice, od os. Jarohněv: 
1131 Jarogneuici.

Jaroňovice Hodon., pů v . Jarohnévice: 1349 Jarohnyew icz DO 
od os. Jarohněv.

Jehnice Brn. jes t plurále, čím by se hlásilo k patronym ikům. 
N ěm ecké Jechnitz s cli má starý  doklad z r. 1384 Jechnicz DB. 
(v. 1324 Jehnicz). Mohlo by tedy býti odvozeno od os. Jěchen 
( =  Jěch-f-T.m,). Chcem e-li však  viděti v českém  Jehnice starší tvar, 
p ak  jes t třeb a  odvozovati od appel. jěhnicě.

Jezovice Jihl., sp rávně  Jezdovice, dle záp isu : Jezdowicz 1358 
DB, od os. Jiezda, k něm už patří Jězdoň, Jězdek a j., v. Hvězdo- 
ňovice.

Kethovice T řebíč, snad  dial. hanácky místo Kytkovice, od os. 
K ytka .

K lentnice  Mikul. asi z Klementice od os. Klement-, místo 
bylo záhy poněm čeno a jm éno zkom oleno, tak  že zachováno
v tvarech : 1332 Glemptitz, 1362 G lem pticz DB, z nichž vyšlo
něm ecké Klentnitz.

K nín ice  zúž. z K nienice: 1215 Knenicz Kruml., od app 
knieni, které jako kněz, opat, b iskup má platnost takřka vlastního 
jm éna. Z  Knínice vzniklo Kynice (jako z M níšek M íšek a pod.) 
a dále Kněhnice.

Kožichovice T řebíč  od os. Kožuch: ale 1225 čteme Cosocho- 
wicz, t. j. Kozochovic nebo K ožochovic; ale může tu býti dialekt, 
p sáno  nebo čteno o m. u. Nynější Kožichovice se však spíše dá 
vyložiti z Kožochovic (dial. z Kožuchovic), než z Kozochovic.
T oto  vede k os. Kozoch (od Koza).

K řídlovice  Znoj. N ejstarší záznam y jsou bez d: 1225 Scri- 
lowicz, 1248 Scrilluwiz, 1269 Grilwiz, 1293 Crilowycz, 1325 Gril- 
w icz; od polovice 14. st. objevuje se  d :  1349 Cridlowicz, 1350 
Scrzidlowicz, 1355 G rylw ycz a Krzydlowycz, 1368 Crzidlowicz, 
K rzilouicz a Grilw icz. Jm éno rozhojňuje doklady pro příp. -lo m. 
čes. -dlo  (srv. G ebauer, Histor. mluv. I. 410). Nyni znám e podobné 
přík lady jen  ze slováčtiny, velmi řídko z valaštiny, tedy z východ­
ních nářečí. Byl by to vážný doklad na potvrzení dom něnky Jagi- 
čovy, že slováčtina byla kdysi rozšířena dále k západu než nyni
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neustálenost jest častá , v. §  2 2 . a m ůže býti také vyk ládána  za 
dialektickou (c v š).

Dražovice  V yšk. staženo  z D ražejovice : 1131 D raseiou icih , 
od os. Dražej, ačkoliv  při neustálenosti m ístních jm en (v. §  2 2 ), 
pochodíci z nadbytku  osobních  téhož význam u, m ůžem e také 
přímo odvozovati od D raž.

D řevolm tice  Holeš. jest uvésti na pův. Třébohostice od  os. 
TřĚboliost.

Dřevnovice P řer. slula původně  také asi Trebnovice od os. 
Třěben ( T ř ě b + tn i . ) ; dok lady  v šak  zní na  Ř e m o v ic e : 1365 de 
R zew now icz DO, 1376 R zew now icz, kterýžto název by měl původ  
v m ylné etym ologii.

D rysice  Výšk., p sán o  1201 in D rissich , 1367 de D riss icz ; 
tu jes t dry- za dr (v. G eb au e r: H istor. m luv. I. 290), tak  že osad a  
původně se jm enovala  D rsice. Z  D ris  povsta lo  také D řísy  v C e­
chách. D rsice patří k osobním u D rs  (z D rs lav —D ržislav). Srov. 
T rusovice.

Haňovice Lit. staženo  z H anéjovice: 1131 G aneiovici, 1339 
H anow itz; od os. H aněj.

Heršpice  B rn., dříve Jeršpice, jak  také svědčí p san í l is tin n é : 
1332 Jerspitz, 1392 G ersp icz . Původním  názvem  v šak  zdá se  býti 
Jeršovice, od os. Jěreš  (km . ja r - ) ;  vzniklo podobně  jako  z Jevi- 
šovice Jaispitz, z B ran išov ice  V renspitz.

Honětice  K rom ěř. od os. H o ň a ta : 1355 de H oneticz D O , od 
km. gon-. Ale i W olný m ůže míti p ravdu , odvozuje-li od Uňata 
( =  U n-j-eta) a dědinu zove Unětice-, Honětice pak  by bylo  jen 
hanácké, kde za w jes t o a h jes t p ředsu to .

Hrotovice, pův. H ru to v ice : 1353 in H rutow ycz, od  os. H r u t ; 
o za u  jest dial. hanácké.

Hunčovice  Litov. od os. Vneč ( =  Un-j-uču), tedy  původně 
Vnčovice; dialekticky přidáno  h \  1361 de H unczow icz, z čehož 
po hanácku H ončovice: 1348 de H onczow ycz.

Huštěnovice  H ra d .; h jes t dialektické, jak  svědčí s ta rší z á p isy : 
1202 V scenow e, 1228 V schaenow iz, 1376 H u stien o w icz ; od  os. 
Usčm  (as-), další zm ěnou U ščen — Uštěn.

Hvězdoňovice T řeb íč, pův. Jězdoňovice: 1366 In Syesdonow icz 
( -  Z Jězdoňovic), od os. Jězdoú-, m ylnou etym ologií z hvězda 
povstal nynější název.
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M utinice  Hod. od os. M u tin a : 1251 M utiniz; v M utěnice 
jes t dial. ě za i. Od téhož km ene m at-  jest Moutnice.

M ram otice  Znoj. nedá se  p řesně vyložiti, poněvadž starých 
zápisů  jes t málo a v nich ještě  jm éno různě se p íše : 1190 M ra- 
vitic, 1222 Bragoticz, 1223 Bravaticz. P ředem  zavrhnouti jest 
výklad od mramor. P ravděpodobně jest jm éno od v o zen i od os. 
Pravota, k něm už by poukazovaly oba m ladší záp isy ; nejstarší 
by vedl k M ravota, Nravota, vadí však m, neboť mrav  místo 
staročeského a slovanského nrav  jest teprve až ze 14. stol. (Srv. 
G ebauer 1. 373.)

M rsklice  Olom. D oklady však ukazují na M rskles D O : 1364 
M yrkless, 1365 M urklesch, M urzklesch, 1368 M rskless, 1381 
M rskles, patrně  přezdívka.

M yslichovice Litov., sp rávně  M yslechovice: 1291 in M ysle- 
chovicz od os. M yslech  ( =  M ysl-j-ech i.); M yslichovice z M yslé- 
chovice, zúž. M yslichovice, zkrác. M yslichovice.

Nedákonice  Hrad., jest dosti zm ěněné jm éno. R. 1220 píší se 
N aconice, 1238 Nachoniz, 1250 Naconicz, 1228, 1260 Nenacuniz, 
Naconiz, 1320 N acanycz atd. T varem  N enacuniz souvisí s osadou 
Nenákonice u O lom ouce, k terá jest p sán a  r. 1126, 1131 N inacu- 
nicih, 1131 též Nenacunicih, 1358 Nenakonicz DO. Patrně obě 
odvozovati jes t od os. N inakun  od km. » » - ,  z něhož povstala 
osobní č. N ina, Niněj, Ninek, Ninoš, Ninomyšl, pol. Niniec, Nino- 
gniew , srb . Nina, Ninjka, Ninoš, rus. Ninílica a j. N in- však po­
vstalo z j in - ,  irn  po předložkách, zvláště po v, s tak jako v něm,
s n ím  (vi.n jenu , š i n  jim b) srv. G ebauer, Histor. mluv. 1. 308,
377 sld.). Zm ěnu tu vidíme na místním  Nináéovice B rn .: 1358 
N ynaczow iczie, které se  nazývaly také Jináčonice 1436 Púh. a 
nazývají tak dosud. Od základního N in  vzniklo tedy Nináč, nebo 
Nin-alc-un. Dvojí přípona jest častá, ku př. B ohunka ( =  B og-|- 
un-)-bka), Bolechna, D ragutin , D ragošan  a t. d. Z Ninakunice  pak 
zm atením , když n i  bylo pokládáno za negaci, jako jest ne, po­
vstalo  Nenákonice a dále odsutím  a zároveň snad i etym ologiso- 
váním  (N a -k ó ň )  povstalo N akonice  a dále m ylnou etymologií 
Nedákonice.

Nedvědice T išn. m. M edvědice. Snad od osob. M edvěd, ale 
m ůže býti od appellativa; v  okolí užívá se jm éna v sgl.

Němčíce bývá  vykládáno od národního Němec, Němčík, tedy
= Něm ci, Němčíci. Ale nem usí tom u tak býti. U starých Čechů
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K ubšice  K rum l.: 1326 C hubsch icz  od  os. Kubeš-, nespr. 
K upčíce, vzniklé z výslovnosti dial. a  z m ylné analogie.

Kupařovice  H u s t. : 1351 C uparzow ycz  od os. K u p a ř, k teré 
jest asi něm . p ů vodu , souvisejíc  b ezpochyby  s os. Coppo, Gobbo.

Lesonice K rum l., pův. Lysenice, k čem už vede nem ecké L iss- 
nitz a p san é  1321 L ysn itz ; dial. zm enou y  v e a  analogií dle 
o sady  Lesonice  (1314 L essonycz) u Buděj. vzniklo též Lesonice. 
Os. L yso u  od km. lys-, z něhož jes t Lysek, Lysata.

Lesovice Vyšk., dle něm . L issow itz (něm ecká  o bec) vzniklo 
z Lysovice  od os. L y s ;  e jes t dialektické hanácké.

Loulcovice T řeb íč : 1349 L aukw icz, 1351 Lobcow icz D B ; 
b bývá  v češtině často  za v, a  také psán o , v p ak  v nářečích 
západom oravských  i slováckém  m ěnívá se  v u, t. zv. o b a lo v án í; 
(srv . B artoš, D ialektologie II. 249, G eb au er, H istor. m luv. I. 4 2 9 ); 
Loukovice tudíž z Lovkovice od os. Lovelc (dolož.), km. lov-.

M alhotice H ran .: 1318— 26 M alhoticz, od os. M állhota , tvo ­
řeného z m al a  lhota. Spojení takové je s t v  M ilhost a  v m ístním  
Malhostovice T iš n . : 1353 M alhostow ycz DB, které p řed p o k lád á  
os. M alhost; k něm u patří také polské M algoszcz (m ístní) nebo 
M alogoszcz.

M artin ice  Vel. M ez., dial. M artěn ice : 1225 M artinicz od os. 
M artin.

M iňuvky, dem in. k M iňovice, od os. M eň  (M im ji), p ů v o d n ě  
M ňov ice ; i vzniklo fysiologicky při vyslovování, jako  P iňovice  
z Pňovice.

Mihoukovice T řeb íč  z M ihollcovice: zm ěnou l v u  čili o b a lo ­

váním.
Mílcovice H rad .: 1364 M enykouicz, 1354 M inkouicz, ale staré  

doklady 1301, 1315 zní M inogw icz. M íkovice m ohlo povsta ti 
z Ménilcu vi ce— M n í ko v i c e— M i k o v i c e , os. M énik, výklad p rav d ě ­
podobný  jen.

Mlíčovice, sp r. M ilešovice, p ro  něž svědčí listinné 1350 M i- 
lessow ycz, 1349 M iloschow icz, 1369 M ylesschicz a něm ecké M il- 
leschitz. N espr. M líčovice vzniklo b ezpochyby  z M ilíčovice od  os. 
M ilíč , které význam em  ro v n á  se  M ileš.

Morašice  Kruml. od os. M oraš  od km. mor-, z něhož jest 
M orek: 1353 M orasycz DB, 1355, 1356, 1358 M orassycz t., 1371 
in M oraschiczich.

Moslcovke Znoj., sp rávně  Macko vice : 1359, 1368 M aczkouicz 
DB, 1371 in villa M aczkow iczich t.
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základem  os. Osloň z O sU -j-om .; os. Osel uvádí Palacký, a k němu 
z E rbena patří Oslata.

Oinice V ý šk .: 1317 Otnicz, 1351 Otnycz DB, 1373 Othynicz 
a O thenicz; doklady ukazují na pův. Otenice od os. Oten, k Oto.

Otratice T řebíč, spr. Odradice, dle záp isů : 1209 Otradiz, 
1365 de O ttradicz DB, od os. Otrad ( =  O ti-j-rad u , nč. Odrad). 
K tém už osobním u snad  patří též Ondratice Vyškov, které 1348, 
1349 psány  jsou  O draticz; za to O dralticz 1351, 1353, 1365 DB 
jes t asi pisecký omyl. N ynější O ndratice dle toho by povstalo 
m ylnou etymologií.

Oponešice Buděj. : 1356 Vpolnoschicz, 1360 Vpolnischicz, 
1389 U polessnicz. Od os. Úpol povstalo  Ůpolneš ( =  Upol-f-bn-|- 
e šb ); na základní Úpol vedou všecky tři doklady. Počáteční u 
zm ěněno dial. v o, l v u  (obalování hojné v záp. M oravě).

Polovice Bud. pův. P aulovice: 1349 Paulow icz DB, 1358 
Palouicz t. od Pavel, Paul.

Paršovice  H ran .: 1131 Parisouicih, od os. Pareš z Bareš, 
jako  Polek z Bolek, P ó ta  z Botho.

Pmovice  Litov., lépe Pňovice: 1249 de Pnyow icz, 1311 Pny- 
o w ic z ; i m á původ fysiologický, vznikajíc m imovolně při vyslo­
vování. O s. Peň  ( =  Pbnb). Srv. M iňůvky.

Pístovice Výšk. psáno  jest 1375 Pyeskow icz, zajisté písař- 
ským  omylem, neboť v nč. m ylná etym ologie s p ís t  těžko se dá 
vysvětliti, když by mělo býti sta rší Pískovice, kde slovo písek 
jes t úplně zřetelné. Ale Pístovice dá se dobře vyložiti od os. Pěst, 
zdlouž. P iest (dolož.).

Plačovice Buděj., lépe Platišovice, jak  sluly původně: 1353 
P la tyssow icz DB. Z  Platišovice povstalo nejprve Platšovice a mí­
šením  tš  v ó Plačovice. O s. P la tiš  od km. plat-, k němuž patří 
též Plativoj.

Podbřešice Výšk. S tarší doklady ukazují na Pobeřice: 1348 P o - 
berzicz, Pew rzycz, 1360 Pobirzicz, kdežto m ladší: 1365 Podbr- 
ziesicz DB a j .;  asi od os. Pobera-, nejisté. M ožné jest i Podbřěh,

Probice Z noj.: 1223 B raw iz, 1325 Praw icz vedle Prow icz, 
1351 B row ycz, 1360 B robicz; od os. Práv, z něhož jest Pravek 
Praveš, P ravota, P ravoňa. Když dědina byla poněm čována, vzniklo 
v něm ecké výslovnosti Provitz a Probitz  a dle toho opět české 
Provice: 1368 Z brouicz ( =  Z Brovic) a  Probice. Původní název 
jest Pravice.
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vyskytují se jm éna n á ro d n í jako  oso b n í: Čech, B avor, Uhřín, 
Vlašín a  j. Vice o tom  v §  19. N ebyly to vždy znaky nějaké 
p říslušnosti n á ro d n í; vůbec také je s t neznám o, z jakých  příčin  to 
neb ono jm éno bylo  kom u dáno, z rovna  jako  nevím e, odk u d  nyni 
příjm ení T urek , C harvát, U her, Slovák a po d . P ro to  Němčíce  ne­
musily chovati obyvatelstvo  původu  něm eckého, k terýžto sta rší 
výklad stává  se velmi pochybný , když od téhož km ene něm - 
m ůžem e uvésti os. jm éna Němá, Něm ota. P ro to  m ůžem e p ro  N ěm ­
číce právem  předpok ládati os. Něm ek. O d  os. Něm ota  je s t N ěm o-  
tice, nyni Nem otice Výšk. (srv . G eb au er I. 372 sld .), od  N ěniata  
( =  N ěm -j-eta) jes t Němětice  Val. M ez., nyni N ěm etice, z trá tou  
jotace, jako jes t v  dial. človek, veděti a  j.

Nenkovice Kyj.: 1227 N enkovici, 1244 de N enkouich, od km. 
nin-, j in - ,  v. N edakonice. O s. N iněk, dem . k N in.

Nesovi.ee, Výšk., sp r. Nesobice: 1365 in N essobicz  DB, od 
os. Nesob od km. sob-, z něhož jes t řa d a  os. jm en.

Nešovice něm . N espitz J e m n .. 1353 N a sp y c z D B ; 1377 totéž 
od os. snad  Néš, tvořeného  jako B uš (v. §  3 g). Jiného původu 
jsou Nešovice na  K rum lovsku. Sluly M íšovice: 1308 villam  in 
m oravico M issew itz et in theutonico  M ispitz dietám , 1371 M is- 
picz DB. Od os. M íša.

Nic,maníce. Z  Ucmanice: 1230 Vzm ans, 1310 U czm ans od 
něm eckého os. Vcmann.

Obědkovke P řer. lépe Obidkovi.ce: 1160 O bidcouici, 1346 
Ow itkowicz, od os. Obidek, dem . k Obid, km. i d - ; m ylnou ety­
mologií s  oběd povsta lo  O bědkovice.

Obranice Litov. vzniklo z  O lbram ice: 1368 O lbram icz D O ; 
od os. Olbrani.

Odrlicc Litov. dial.-h anácky  z U drlice : 1251 Vdrilice, 1383 
de Udrlicz, od os. Udrl, které je s t parte , na  - l  od slovesa  u-dřieti 
vedle u-dřěl, tak jako  je s t mrl vedle m řěl. Existenci partie, drl 
potvrzuje také příjm ení D rlik, dem in. k D rl.

Odrovice Ž idloch. pův. sluly Odřěňovice: 1190 O drenovici, 
od os. Odřěn, od km. der-.

Okřešice T řeb íč  od os. Okřěš ( =  O — k rě s - f  j>>), doloženého 
v Púh. Okříš =  Okřieš.

Oslnovice Znoj. dle W olného III. 561 prý  sluly dříve H osno- 
vice, W osnovice, V oslnovice, ale starších  dokladů není. S nad  jes t
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základem  asi os. K ašel, demin. ku K á š  (tvar jako Buš, v. §  3 g), 
nebo  K aška, dem . od K aše.

Skržicc K rom .: 1381 Skrzicz DO, od os. K rh, s podobně 
přidáno  jako  u Skaštice.

Sobělice K rom ěř.: 1320 Sobielicz od osob. Sobel (S o b + e lr )  
s  anal. ě dle sobě, které vyskýtá se také v četných osobních: 
Soběhrd , Soběslav, Soběbor, Soběstoj, Soběšín, Sobětuch: km. 
sob-.

Sobotovice Židi., původ. Sobutovice: 1258 Sobutowitz, 1341 
Sobutouicz, od os. Solmta  (S o b + u t-a ) ,  km. sob-; o m. u  jes 
dialektické.

Staměřice  od os. S ta n im ír ; ale tvar užívaný jest již sta rý : 
1364 Stam yrzicz. Vývoj jm éna byl ten to : Stáni m ěřice—Stanměřice 
— S tam m ěřice— Stam ěřice.

Staré  T řeb íč  od os. Stárek  p říponou j e : Stařec, anal. Staré  
(v. §  16. 1. a). Píše se 1335 Stericz, 1365 de Steritz a t. d., což 
m ůže znam enati Stance. Ale zvláště v 14. st. máme často dolo­
žené kolísání ve jm enech, v. §  2 2 ., tak  že místo toto mohlo se 
nazývati Starč i S tařice od km. s ta r -; ostatně e m  . a  často- 
Rekvie, Prevlov, T etnic, Tečic, Šešovic ( =  Rakvice, Pravlov, 
T atenice, Dačice, Šašovice).

Stichovice P ro s t.: 1131 Stichovici od o s . Stich, které tvořeno 
jsouc  jako Vach (v. §  3 g) patří asi ke tvaru Ústi-, jenž se jeví 
ve složeninách: Stibor, Stimír ze Č stibor, Čstimír. S ti-  už v do­
kladech velmi s ta rý ch : S tybor 1224, Stinryr 1202, v místním 
Stiboř 1223, Styboricz 1220 a žije v příjm ení Stibor.

Stošikovice na Louce, Znoj. Něm ecké Tessw itz a psané 1364 
a 1369 T eskw icz a 1351 T ezicow ycz DB projevuje, že jméno po­
chází od os. Těšík, dem. k Těch.

Strachotice Z noj.: 1190 Strachotin , od os. Struchota. Jest je 
lišiti od Strachotina, jenž patřil ke kostelu O lom ouckém u, a nyni 
se jm enuje po něm ečku Tracht, Hustop.

Střebenice Kruml. od os. Třěbeň, s přidaným  s, jako v střešně 
m. třešně. (G ebauer, Histor. mluv. 1. 488.)

Střebětice Holeš. od os. Třěbata  s přidaným  s; v. Střebenice.
Stupišice  K rum l.: 1312 Stopischicz, 1370 též, od os. Stupíš 

(Stup-iŠL), s nímž souvisí os. S tuphněv; o jest dial. m. u; srv. 
S tupčice v Cechách.
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Prosenice H ran. 1. Prosinice  od os. P rosina ; e je s t dialektické: 
1361 de P rosen icz . M ísto M alé P rosin ice  lépe P rosin ičky .

Prostoměřice Z noj. lépe Prosim ěřice  od os. P rosim ir, P ro si-  
m ie r : 1226 Prozim eriz, 1251 P rosm eriz , 1325 P rosm iricz . M ylnou 
etym ologií s  prost povsta lo  Prostoměřice  už 1293 P rostm erycz . 
N ěm ecké P rossm eritz  p řik loňuje  se  k původním u názvu.

Račeřovice T řeb íč  (V urb . 1556 V račerovice, 1573 R ačeřo- 
v ic e ) ; nejisto, jakého  p ů vodu , sn ad  od  nějakého něm eckého jm éna.

Račice m ožno odvozovati od os. R a k  (1088) i R a d ek:  S tarší 
zápisy by vedly k d ruhém u v ý k lad u : 1227 Ratsici Výšk., 1349 
R adschycz Kruml.

Rajhradice  Židi. nejsou od  os. R ajhrad , nýbrž  základem  jes t 
m ístní Rajhrad  ( ' / 4 hod. vzdálený), klášter, k něm už od počátku  
náležejí. Rajhradice znam ená lid patřící k lášte ru  R ajhradu , nebo 
vůbec dědinu založenou klášterem  R ajhradem . Rajhrad tu m á vý­
znam  kollekt. m niši. Srv. O patovice, Kněžice a j.

Rešice  Kruml. m ůže býti od os. Pleš (n ěm .); ale 1353 psán o  
de Reczicz, tedy sn ad  od os. Ř ěk. P ak  by tu byla hojně se  vy­
skytující zm ěna c v š (G eb au er I. 525) a  dial. r  m. ŕ, i jinak  
v nářečí tom to doložené (B artoš, D ialektologie II. 207).

Ěim nice, pův. Ř ím ice  L itov.: 1356 de Rzimicz D O  a to 
z H řím ice: 1371 Hrzimicz DB, od os. H U m , odsutím  Ř ím , z P e l- 
h ř ím ; srv. km en H m -.

Rostenice Výšk., 1. R ostin ice: 1131 R ostin icih ; e, v lastně ě 
jest dialektické. Od os. R o stin  k Rost.

Roedrojovice B rn. od os. R o zro i ; ve skup ině  zr, sr  vk ládává 
se d: nozdra, m ázdra, dial. zdraly, zdrovna, M ezdříč ; ostrov, 
s traka  a t. d.

Rudslavice  Holeš. od os. R odislav, R odslav;  v  tom to dialektu 
o ve výslovnosti přibližuje se k u, nebo se  m ění v u  (B a r to š : 
D ialektologie II. 8 , 13).

Sentice, lépe Semtice  vzniklo ze Semčice: 1358 de Sem pczicz 
DB (p  tu  vloženo jako v stč. L om pnice, G eb au er 1. 4 2 0 ); 1418 
ze Sem čic P ú h .; dial. zm ěnou 6 v i  povstalo Sem tice: 1407 
z Semtic Půli. O d os. Semek, km. sem-.

Skaštice Krom. D oklad 1327 de Skacich jest n ed o sta tečn ý ; 
má se snad čisti de Z -K aščic, nebo s jes t dial. p řisu to  (srv. skos 
m. kos v nářečí starojickém , B artoš, Dialekt. II. 8 8 ). P ak  by bylo

2
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Určíce Prost. Z agrs jest čes. Ulir, s  vkladným  e. Uher-, 
k tom u demin. Uliřele ( =  4 g r+ tk % ) , gen. Uhrka, z něhož jest 
m ístn í Uhrčice: 1220 Vhricic, s  vynecháním  h Určíce.

Valtrovice Znoj., od os. V a lter : 1243 W alterouich a j. Název 
Valtrubice  povstal dle psaného W altrubicz 1398, a  to z Valtrovice 
zm ěnou v v b.

Větřkovice Jič. z Jetřichovice, něm. D ittersdorf ( =  Dietrichs- 
dorf). Podle valašského Petřek (gen. Petřka), Petřkovice jest utvo­
řeno  též Větřkovice (z V Jetřkovicích).

Vevčice Z noj.: 1190 Bischici, což by ukazovalo na os. B ýš. 
Vevčice s dial e m . y  m á podklad  v psaném  1376 W ywczicz, 
1365 W ybczicz. Tyto dva tvary lze vysvětliti kontam inací tvaru 
Byšice a Vebšice ( =  V e-b(y)šice z Ve Bšicích).

Vičice P řer. z os. Vítek: 1365 de W ytczicz DO, nebo 1353, 
1355 W ydsicz  t., ač m ožno vztahovati též k Vid, z něhož Vidoňa, 
Viz, Nebovid.

Vistonice Mikul. 1365 W istonicz DO od os. Vestou-, zdi. 
Vístonice a zkrácením  Vistonice.

Vlasatice Mik. Něm . W ostitz a doklady s m - : 1276 W as- 
saticz, 1349 W assaticz DB, ukazují na tvrdou výslovnost 1-, na 
obalování.

Vomice, Ivanč. z Umice, dialekt. Ornice (1319, 1327 Omicz) 
s přisutým  v, od os. Um.

Vostopovice Brn. Od km. stn p -  jes t os. Ostup (v Neostup) 
a z toho spr. Ostupovicí (1353 O stupow ycz DB), hanácky Osto- 
povice  (1351 O stopow ycz DB) a s předsutým  h dial. Hostupowicz 
1378 DB, nebo s v: Vostopovice.

Zábrdovice Brn., Kruml. tvarem  svým  shoduje se s pa tro - 
nym iky a p ředpokládá tudíž os. Zábrdo. jakkoli zní toto jméno 
neobvykle, přece, m ám e-li os. Zahora , můžeme zcela správně 
žádati také os. Z ábrdo. — Z téže příčiny můžeme m ístní Zádve- 
Hce také odvozovati od os. Zádvéře  a podobně Zákřov  od osob. 
Zákeř. Snad se k tom uto vztahují zápisy z r. 1359 Saxrowicz a 
1364 Zakrzow icz.

Záhnašovice Holeš. R. 1131: Z agnosouih, ale později 1371 
Z aneschew icz, 1382 Zanaschiow icz. S tarší doklad vede k osob. 
Záhnoš, tvořeném u jako B uš (v. §  3 g) od km ene, který se počíná 
slabikou hno- a  ten by  byl v  gnoj-, z něhož jest os. Hnojek a 
m ístní Hnojíce.
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Šara tice: 1209 Zyretitz, 1210 Syreticz, 1211 Zirethici, 1287 
Scheratiz, 1314 Z eraticz, od os. Ž ira ta  (Ž ir - je ta ) , vedle Žerata-. 
střídání i a e jest p rasta ré . P řeh láska  a v  é na M oravě se ru š i la :
bylo Ž era tice ; e se  zm ěnilo v a, jako  často  po č, š, ž, ř, 1 (G e-
bauer, H istor. m luv. 1. 148).

Šelešovice Krom., pův. Sulešovice: 1368 Sulesschow icz, od 
os. Suleš, km . sul- ; zm ěněno v Silešovice a dále Šelešovice s dial. e.

Šitbořice  K lo b .: 1356 Jesitborzicz  DB, 1368 Sutborzicz t., 
od os. Ješutbor, přelil. Ješ itb o r ; s odsu tým  j e -  Š itbořice.

Stětovice P rost, od os. Ščít; v  d ialektu hanáckém  i po sy - 
kavkách m ění se v o  Ščetovice, z čehož Štětovice.

Tavikovice K rum l.: 1349 de S tabicow icz DB. P rav d ěp o d o b n ě  
od os. Stavik, km. stav-, jenž jes t v os. Stávek  a  v m ístním  S ta - 
věšice, ač jest i m yslitelný Tavík, km. tav-, jinak  však  neozývající 
se v místních.

Temnice  Hrad., pův. Tém ice:  1371 Tyem icz, 1397 Tyem ycz
DO , od os. Těm, Těm a  (1272), z něm . T erno. T em nice vzniklo
m ylnou etym ologií.

Těšice m ůže býti od os. Těch, ale také vzhledem  k dialek­
tickým  zvláštnostem  od Čech. T o  zejm éna p latí o T ěšíc ích  na 
H ranicku u Kelče, které 1131 slují C esici, z něhož nynější T ěšice  
jsou dialektickou zm ěnou č v (  (G eb au er 1. 524). Těšice na  Hod. 
p íší se také 1355 Czessicz D O ; p o d obně  u V ýšková: 1348 de 
T zessicz  DO. V těchto posledních  p řípadech  jes t těžko rozhod- 
nouti, od k terého osobního  m ám e odvozovati, poněvadž doklady 
jsou z doby pozdější, kdy vliv d ialektů na  p ísaře  jes t značný.

Tišnov. N ejstarší dok lady  jsou  s u :  1233 T usnovic, 1240 
T usnovice , 1358 T hu sn au icz  DB, tep rve  v době  p řeh lásky  u  v i 
jest i: 1368 de T y ssn o w  DB. Jest p ředpokládati, že t nějakým  
způsobem  změklo (v. G eb au er I. 388 srv. h n u s— hnis). O s. Tušen, 
km. tuch-.

Troslcotovice: 1052 T rosco ton ic i, 1252 D roscow icz, 1262 
D roscuw icz, 1326 D roskow itz. P a třiti m ůže k osobním u Troskotá  
(T rosi.kota od T roska).

Trusovice Š ternb . snad  od os. I r s ,  jehož v rozm anitých o d ­
vozeninách se hojně užívalo (T rsa , T rsek , T rsen , T rsn ě j) s  p rů - 
vodnou hláskou u  (srv . tep ru v ; G ebauer, H istor. m luv. 1. 2 9 5 ); 
nebo též od os. T rus  (srv . T ru skov ice  v Č echách). Srv . D rysice.
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Léskovec u Znojm a 1302. T ak  jsou také tvořena jm éna o s a d : 
Borovec, Olšovec, Bzenec (bez - b t z t ,  adj. b ize m .), Vrbovec a j.

2. T voří d em inu tiva : Krakov-Krakovec, Z braslav-Zbraslavec, 
Janov-Janovec, Z hoř-Zhořec a pod. Tam , kde m ám e dvojici, jako 
Janov-Janovec, není obtížné stanovití zdrobňující význam  přípony 
-6cd. Obtíže teprve nastávají, kde dvojice není, na př. Bohdalec 
b y  m ohlo býti dem inutivum , ale schází mu druh. Ve většině jmen 
také nikdo nepom ýšlí na zdrobnění, jsou to zvláště novější názvy 
a  sice pro  sam o ty : H aškovec, Křekovec, Jiříkovec, B rušovec a j. 
Z de jest patrno , že -ec jest pouze analogické, zrovna jako v pří­
jm eních : M alovec, Skuhrovec, Vřesovec. Prvotní význam  přípony 
f>a u substan tiv  byl asi zdrobňovací, u adjektiv substantivující, 
ale při pozdějším  tvoření zavládla analogie.

Braslavec  Kunšt., pův. Z lra s la ve c : 1374 Sbraslauecz DO.
Vrbovec Znoj. dříve slul Vrbov. 1137 W rbow , 1243 Vrbowe, 

1253 V rbow , 1350 W yrbow ecz. O s. Vrba, asi z Urban.
Zhořec dern. ku Z h o ř : 1377 vilia Shorcye ( =  Zhořec Zadní), 

[est m asculinum , kdežto Zhoř femininum. Ale Zhoř, původem  
appellativum  (srv . m odř, sboř, debř a  j.) podobá se tak  velice 
m ístním  tvořeným  od osobních příponou -j», že podléhala také 
kolísání v rodu (srv. O lom úc m ase. a  fem., T řebíč mase., fem.).

Jm éna jak o : Arnolec, Heralvc, Lipolec, Kadolec, MarTcvarec, 
Budolec, Okarec, Odunec, Vílanec a pod. nejsou tvořena příponou 
- te t ,  nýbrž vznikla z něm eckých genitivů Arnolts, Heralts, W ie- 
lan d s a  t. d . ; z Arnolc, Heralc, které tak původně znělo, analogií 
povstalo  Arnolec a t. d. (v. §  16. 1. 1.)

§  8 . Suffix -janim., česky -jěnín, pl. -jěné, anal. -jany.

Od 13. stol. přem ěnou syntaktickou místo nom inativu užívá 
se akkusativu na -jany. Ještě na př. 1201 psáno  Budkouene, 
1208 T urane, ale již také čteme psané -an : 1205 T y nsan ; 1211 
Svinosici, Pribislauici, Borcow ani a j.

Jm éna na  -jany  znam enají obyvatele m ísta: (Hajany) Hájěné 
byli obyvatelé háje, Lúčěné (Lučany) sídlili v lukách, Brozěné 
(Brozany) u brodu a pod. Velkou většinou jsou  tvořena od appel- 
lativ a patří tudíž do oddělení II. Jenom  malá část děkuje původ 
svůj osobním  jm énům , a to ještě  zdá se, že sekundérně. Tak 
m ůžem e se dom ýšleti na př. pro  Bítovany, O lom oučany, v nichž



— 21 —

Zblovice Znoj. ze Stblovice od os. Stblo  (sť tb lo ). Jako  ze 
staršího  stblo vzniklo zblo, tak  i ze S tblovice je s t Zblovice. Č eské 
Blovice sem  též patří. M ylným  předpok ladem , že e  jes t p ředložka 
(srv . Skřídlovice m . Křídlovice), vynecháno.

Zcrlcovice B uděj., původ . Zvěrkovice  d le deskových z á p is ů : 
1361 Z w yerkow icz, 1377 Sw ierzkow icz DB., od  os. Zvě>-ek, dem . 
ku Zvěr. Vysuto v jako ve zláštní, králostv í, zěř (G ebauer, 
H istor. mluv. I. 437).

Žabéice Ž id lo ch .: 1356 Zabczicz DB., jes t asi zkrouceno ze 
Závisíce  od os. Záviš.

Žádovice K y j.: 1131 Sadouici, od os. Žá d , souvisejícího se 
žádati. Srv. Ž adow a, Ž adow ice v Haliči.

Žálkovice K rom ěř. S tarší záp isy  m ají 1221 Schucow icz, 1248, 
1250 Sukow iz, 1334 Schukow icz a j. Je s t to nedostatečné v y sti­
žení slabiky žal-, kde l bylo tv rdé a celá slab ika zněla tem ně. 
Od os. Žalek  v. Želek, O dm ítnouti jes t všecky  pokusy  a rch aeo - 
logicko-m ythologické.

Žarošice  Kyj. 1220 Schorcici, 1315 Sarusicz, od  os. Žaruch  
(km. žar-) nebo Ž aro ch ; k tom uto  se  p řik lán í běžný název.

Ždánice  od os. Zdán, km . žcd-. V ýklady některých a rch aeo - 
logů, spojujících slovo to s pohanskou  bohoslužbou , jsou  holé 
fantasie.

Želovice Krum l. ze Želechovice: 1321 Selchow itz, od  osob.
Želech.

Židlochovice: 1353 Zydlochow yz, 1351 Z ydlichow icz DB. od 
os. Židloch, které vede k základním u Ž id , od  něhož je s t os. Židoň. 
Souvisí s  km. ž id - , c. ždáti, na  vyšším  stupn i žid--, l p ak  m ohlo 
by býti od suff. -slz, anebo  sp íše  vložené, jako  v Liblín, P o čep - 
lice, šklubati a  pod. (v. §  17 sub  Litovel).

Žilošice  B rn., pův. Želešice: 1228 Chelesiz, 1283 Selesicz, 
1292 Seleschicz, 1391 Seleschicz, od osob. Želech, zdloužením  a 
zúžením  Žilošice, zkráceno  Žilošice.

§  7. Suffix - t a .

1. Jím  tvoří se su bstan tiva , zvláště z adjektiv, jak  je s t pa trno  
z p řík ladů : tv rdohlavec, škaredec , tupec, lysec, opilec a td . T en to  
účel přípony - t a  v iděti jes t také u jm en vrchů, le sů ; v rch  Roz- 
sochatec 1233, v rch  B ukovec v Č echách u K am ýka n. Vit., les
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O sady se jm énem  zdrobnělým  i nezdrobnělým  nalézáme 
velmi často blízko sebe: M ašovice-M ašůvky, Olexovice-Olexovičky> 
Sardice-Sardičky, Křídlovice-K řídlůvky, U bušín-U bušínek a j.

§  10. Jednotlivá jména.

Okřiško T řebíč, tvar nesprávný  místo dobrého a v okolí uží­
vaného Okřišky, od km. lcrěs--, dem . k Okřešice.

Sam otíšky  Ol. demin. k Semitěšice, jak dříve slu ly : 1131 
Sem itesicih, 1234, 1256 Sem itessich od os. Sěmitěch (srv. osob. 
Sem ek, bulh. Semko).

Seloutky  P rost : 1353, 1358 Seluticz D O ; 1368 Seleticz a 
Zeleticz tam že; 1408 z Selutek P ú h ;  1374 Seluticz Púh., od os. 
Selut (Se-ljuh>). T ak  tvořená jsou Seslav, Seboj, Semil (místní 
Semily), Selub (m ístní Selibov) a p o d o b n á : Soběbor, Soběslav, 
Soběhrd  a t. d. V době přehlásky 'u v i povstalo Selítky  a  to 
jest v Púh. 1480: v Selítkách, 1464 z Selítek, a Selítice, dial. 
Seletice v zápisech z 1368. Vedle toho ú  drželo se dále a staly se 
s  ním  prom ěny, jako s každým  jiným , t. j. přešlo v au a  ou. 
O dtud jes t Seloutky.

Šošůvka  B lánsko, od os. Suš, souvisejícího buď  se such, nebo 
tvořeného  podobně jako B ýš. P říponou  -ovs vzniká Sušová, dem. 
Sušóvka, Sušůvlca. T ak  se zvala 1407: w  Susuw ce Púh. Z toho 
dialektickou zm ěnou hanáckou u  v o a  změnou s v á  (srv. sočo- 
vice-šočovice) povstal nynější název.

Třemešek 1353 T rsyem sek  DO , 1371 Trziem essko, T rzem es- 
kow  k osob. Třěmcha, nč. S třem ch a ; demin. msc. Třem šek. Z ap- 
pellativa třěm cha bylo by demin. třěm ška.

Údanek T řebová, sluje něm ecky U ndangs, kterýžto tvar ob ­
sahuje  zápis 1408 U ndansk, 1398 DO U ndankx. Vězí v tom 
m ožná km. m m - ;  ale také jest m ožný výklad z něm. U ndang, při 
čem ž U ndangs by byl genitiv v p latnosti m ístního jména, jako 
jes t Arnolds (v. §  16, 1. e).

Umirázka T řebová  jest zkom olenina z původního TJneraz, 
k něm už vede 1258 U nracz, 1365 Vnracz, 1408 super villa Vne- 
razy  D O ; os. Unerad z něhož příponou -je jest Uneraz. Patří tedy 
m ezi jm éna seskupená  v §  16.

Zňátky  T řebíč, jest demin. ku Vmětice, jak se také dříve 
jm enovaly : 1379 W znieticz DB, vedle 1377 W snatek t. Od os.
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vidím e původně obyvatele Bítova, O lom ouce. Ale nesm ím e tak  
souditi všeobecně, poněvadž  nem ůžem e spustiti se zřetele analogii

při tvoření názvů.
V starších  listinách velmi často  nalézám e u těchto  jm en 

starou lokální p říponu  -á s:  1131 V irouaz, G lubocaz, Lucaz, O lsaz. 
(Srv. o ní G ebauer, Hist. Ml. 111. 1. str. 19, 78.)

D ukovany  K rum l.: 1279 T o ccouan , 1281, T ocuan , 1298 T o - 
kew an, 1325 D okw an, 1371 D ockw an, 1408 D okovaný P úh . Za 
původní název dle toho považujem e Iokovaný. N ejprve v 14. stol. 
změnilo se f v d  a tep rve  asi v 15. 16. st. km enové o p roběh lo  
stadiem i ó-uo-ů-u. O d os. Tok, k něm už p a tří dem in. Toček.

Hovorany  H odon. patří sem  zdánlivě. Jest to p lu rál od os. 
Hovoran. T aktéž jest vysvětlovati N em ilany, Nem ojany, Osvětimany-

K ozlany  T řeb íč , od os. K ozel, jež dalo  vznik h rad u  Kozlovu 
u osady  ležícímu. O d téhož osobn ího  odvozuje  se  K o d a n y  Výšk.

Ném čany  Výšk. buď  od Němec, s analogickým  č jako v O lo- 
m oučany dle jiných podobných , nebo od os. Němek (srv . N ěm ­

číce v §  8 .).

§  9. Deminutiva.

Uvedli jsm e již zdrobněliny  na  -ec (§ 7). Jiné suffixy zd rob- 
ňující jsou  člcs, tká, eko: U bušínek  k U bušín , Vznětínek, H abrůvka 
k H abrová, V ratislávka, Rozsíčka k R ozseč, Šardičky k Šardice , 
H eřm aničky k H eřm anice.

Při tom m ění se často  kvantita  : O strovánky , P ru šán k y  
(k O strovany, P ru šan y ), Kozojídky (ku Kozojedy), P e trů v k a  (k P e ­
trová), B iskoupky (k B iskupice), B ítýška (k Bíteš).

N a M oravě ku jm énům  na -ice  jsou  dem inutiva d v o j í : a) 
buď  suffix -ice p řib írá  se  ku km enu a p ak  je s t: R adslav ice-R ad- 
slavičky, H eřm an ice-H eřm an ičky ; nebo b) sufíix  -ice se  odm ítá, 
při čemž se m ění kvantita. P řík lady  druhu  b :  1) a -á : B ohusla- 
v ice-B ohuslávky, H ostěrad ice-H ostěrádky , H olasice-H olásky, Koje- 
tice-K ojátky (od osobního  Kojata), Pozdětice-Pozď átky (od osob. 
Pozď ata); 2) e v é i, ě ie -i:  Pohořelice-P ohořílky , S o b ěšice-S o- 
bíšky, O k řešice-O kříšky ; 3) o v  ó-ů: M ěrotice-M ěrůtky, Ž erotice- 
Žerůtky, B oškovice-B oškůvky (blízko sebe), M ašovice-M ašůvky  
(blízko sebe), K řenov ice-K řenůvky ; 4) u  v ou: B iskup ice-B is- 
koupky, P o stup ice-P ostoupky  a t. d.



— 26 -

§ 13. Přípony ov, ova, ovo —  in, ina, ino.

P ůvodem  a význam em  taková jm éna místní jsou přídavná 
jm éna přisvojovací na -óv, ova, ovo a  na in, ina, ino. P řípona -ov 
p řidává  se pouze k osobám  rodu  m užského, af jsou zakončena 
jakkoli, ale přípona -in  p řistupuje jen k těm, která se končí na 
-a, i.

V češtině tato m ístní proděla la  některé změny v kvantitě. 
M ísto žádaného -óv, v lastně wv, m ám e krátké -ov, místo -ova jest 
-ová, m ísto -in  m ám e -in. Adjektiva ta stavše se jm ény místními 
nebyla pociťována časem  jako adjektiva, a podléhala proto růz­
ným  zm ěn ám : na jedné straně dlouhé -óv se zkrátilo, na druhé 
přípony se zdloužily.

T aké od appellativ  pocházejí taková m ís tn í: Kovářov, Rych- 
tářov , O patov, P ísařov  a j. Ale jm éna ta nabyla význam u vlast­
ních, jako při patronym ikách na  -ice (§ 5.) biskup, kněz, pop, 
kniení.

Ve jm énech na -ová jes t značná neustálenost, zhusta končí­
vají se na -ové a - ový. P řípona  -ový vznikla částečně analogií, 
částečně zúžením  z -ové a užívati jí snad  pro m užský rod, jest 
nesprávno . T áž nejistota vládne i u jmen, která jsou adjektiva a 
utvořena od ap p ella tiv : H luboký-H luboká-H luboké. Tím  vzniká 
kolísání v ro d u : K ovářová na T išnovsku  zvána jest v Catal. cleri 
Kovářov a pod.

§  14. Jednotlivá jména.

Bezděk, dříve B ezděkovi 1371 Bezdiekow  od os. Bezděk.
B ítov. Vždy psáno  v starší době s ei 1052 Bethow, 1227 

Betow , 1370 Byethow  a také lat. Vetovia a něm. Vbttau je mají. 
Z Bietov zúžením Bítov: 1389 Bitow. U tvořeno jest od os. Viet 
(stsl. v ě tt ,  větovati, věšte, čes. odvětiti); v záhy a často mění se 
v b i V zňata-B zňata u Kosmy, Severus-Šebíř a  t. d., k čemuž 
hojně dokladů u G ebaura  1. 430 a 431. Na v  ukazuje i lat. i něm. 
název. Odvozovati od V ít nelze vzhledem  ku km enovém u ě.

Boňov  Buděj. r. 1464 Bunyow  D B ; dle toho ho- jest d ia lek ­
ticky hanácké. Buňov  povstalo stažením  z Bohuňov, jako B uslav 
z Bohuslav. (Srv. G ebauer, H istor. Mluv. I. 565.)

Břečkov Znoj., r. 1223 se píše V reschow, z čehož povstalo 
něm. F roschau ; dle toho se osada  jm enovala asi Vřěšov od os.
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Vzňata, p řesm yknutého  ze Zvňata , km. evm -, odsu to  je s t v, jak  
se děje často na počátku  ve skupině vz-  (srv . G ebauer, Histor- 
mluv. I. 435). D ialekticky nazývají se  Zňá tka .

§  11. Suff ix  -L sk t .

Je st suffix adjektivní, ale m á také zvláštn í úkol, t. j. ozna- 
čovati o sad y  spustlé . O té věci pojednal V. P rásek  v K om enském  
1887 str. 6 8  sld. T aková  jm éna jso u : H ousko, od km ene hus-, 
Troubsko  od trúb-. (1364 T ru b sk o  D B ); Dobřínsko  od dobr-, Ž e -  
lévsko T řebová (1310 Z yelew sko) od žel-, Kanovsko od os. K a n  
(srv. část II.). K rásensko  od krás- a  j.

§  12. Suff ix  -bko.

Je st to vlastně neu trá ln í suffix tks, k terý  tvoří d e m in u tiv a : 
rybník-rybníček, h o ra-hůrka , slovo-slovko , slůvko. Sem  h lás í se 
Budečko, Jevíčko, Javoříčko, Lidečko, Rájeéko, Střemeníčko. Km eny 
jejich jsou  bud-, ja v-, javor-, lud-, ra j-  a  žádali bychom  k nim 
nějaké osobní jm éno. P řík lady  m ožno doložiti, že m ístní jm éna  se 
někdy pozm ěnila tím způsobem , že se  zd robňovala. T ak  Vzňátlcy 
sluly dříče Vznčtice (v. §  10.), Vrbovec-Vrbov  (v. §  7.) a  j. V. 
P rásek  v K om enském  1884, str. 199 sld. ukázal, proč se  tak  dálo 
a došel jako u suff. -?.sfe k příčině, že hlavně proto, poněvadž 
se tak  chtěly naznačiti osady  pusté . U jm en  na -tko  nalézám e 
opravdu  také s ta rš í názvy jiné. Budečko  v  D O  1378 zap sán o  je s t 
B udyetin  a taktéž v Púh. 1406. Že Jevíčko  jm enovalo  se  dříve 
Jevič, p rozrazuje již jeho něm ecký název  G ew itsch  a z á p is y : 
1256 in G ew ich, 1262 G hew itz, 1267 apud  G hew iz. Lidečko  podle 
něm eckého Litsch slulo Lideé, anal. L ič , jako  také W olný  (IV. 
135, 142) uvádí jako  so u časn ý  název. Střemeníčko  1416 zove se 
S trzem enyn v DO, 1437 S trzm enyn D O . A pplikuji výk lad  P ra sk ů v
0 dem inutivech a o suff. -sko také na  tato  jm éna. P ro  Budečko  
očekávali bychom  B udeč, ale m ám e jen Budětín-, ješ tě  W olný  
(V. 543) p íše  Budčéko, k terýžto tv ar .jest sp rávný , zachovávaje 
původní é. P řípona  -čko zde je s t analog ická dle osta tn ích , jakož
1 u Rájeéko.

Výklad, že by byla u těchto jm en p říp o n a  -esko, neobsto jí, 
poněvadž čs dává  c (jako je s t ze staršího  čso  —  co).
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Krahulov  T řebíč, pův. K raluhov: 1307 in Kraluhow, 1373 
K raluchow  D B ; toto přesné psaní, jakož i 1365 G ralow  DB uka­
zuje, že jest spojovati s o s ;  K ráluch  (K ra l-f  ucha,); v Krahulov 
jes t přesm yknutí slabik.

Křeptov T išn o v : 1368 de C hrzebtow  DB asi od Chřbet 
(chrbb tti.), gen. Ghřebta-, ch změnilo se pak v k  (v. chřen-křen). 
T aké anal. nom. chřebt zachován v rkp. Brig. F. (Srv. G ebauer, 
S lovník staročeský.)

K rum lov  z K rum nov:  1277 C hrum now e (loc.), 1294 de C rum - 
now , 1318 C hrum now  a t. d. Z  těchto starých dokladů, k nimž 
přistupuje  1235 C hrum enow  (v C echách), soudím e na os. Krum en  
z K ru m  (něm.). O tvaru  Krum lov srv. G ebauer, Histor. M luvn. 
I. 375.

Kuchanov  spr. Kochanou, jak  svědčí i něm. Kochanau, od 
os. Kochan.

K ysliřov  Hran. něm. G aisdorf; r. 1394 Gaisterdorff, snad  =  
G aislerdorf, které počeštěné dalo by  Kysliřov.

Lanžov  Znoj., správněji Lanáov, jak psáno  1323: Lanczow, 
1537 Lancziow, od os. Laneč  z Lanek-j-jb, demin. z Lán.

Litostrov  Ivanč., staženo z Litostrojov  z Lutostrojov, od os.
L u to s tr o j: 1381 Litostroyow  DB vedle 1376 Luthostray DB 
( =  Lutostroj-J-jb).

L om ov  T řebová, pův. L a čn o v : 1320 Lacnow, 1389 zu Lacz- 
n a w ; ci v dial. něm eckém  zm ěněno v o: Lotschnau a dle toho 
české nesprávné Ločnov. Od os. Laéen  (L ak-J-tn i).

Lošov  Olom. od os. L o š  k hoch-, Loch a Loš povstalo jako
Vach, Buš (v. §  3 g), ale nesnadno  udati, ku kterému známému 
jm énu m ám e je připojiti.

Lukov, Ijuková od os. Lu k , L u ka  ( =  Lukáš).

M anová  T išn . jm enovala se též M anov  (šp. M a ň o v ): 1399 
de M anow ; 1464 z M anova Púh., od os. M an.

M ladkov  Bosk. od os. M ládek, tedy lépe M ládkov, ps. M latkov
jes t fonetické.

M olikov, lépe M a lik o v : 1365 M alixdorf D B ; ' v  dial. něm.
u T řebové a mění se  v o, čímž povstalo M oligsdorf a česky
Molikov.

M olkov  Š ternb. od osob. M alík , tímže způsobem , nebo od 
M álek.
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Vřeš (z V rě s) ; o zm ěně o v i v .  Bítov. B řečkov vzniklo p a k  m yl­
nou etym ologií.

Gakov L itov.: 1340 C zakow . V ydavatel DO přep isu je  C akov, 
tedy od os. 6 'a/c. Ale není třeba  tak m ěniti jm én o ; jest asi pův. 
něm eckého (srv. středohornoněm . zacke).

Citov, lépe Citov, zúženo z Cietov: 1305 C yetow , od osob.
Ciet, od něhož jes t dem in. Cetek; srv . cěta.

Cichor T ře b íč :  1234 C yhhow e, od os. Čich, tvořeného  jako 
Vach (srv. §  3 e).

Čikov: 1368 C zykow , 1371 DB, od os. Č il, zúženého z d é l ;  
sp rávně  Čikov.

Čižov (1323 C ysow , 1358 C zezow ) od os. Č iš; nesp ráv n ě  
dle něm ecké výslovnosti Čičov.

Dédkov m ožno odvozovati od os. D ěd, k něm už patří na př. 
Dědice, ale také od B ě t  (z D ě tle b ) ; v. výk lad  v §  6 . D ědkovice.

D rštková  Holeš., m ylnou etym ologií m ísto D ržko vá : 1391 
D rzkow a DO, od os. Dréek, km . drsg-.

F ryšava  Znoj. píše se 1250 V risau, 1338 V rischow  (psan í
1222 V rishan, V riessan spočívá zajisté n a  špatném  čtení n  m ísto u), 
což vede k pův. Vršov  od os. V rš; i  za r  jes t p rů vodn í h láska 
(srv. G ebauer, H istor. M luv. 1. 290 sld .). Z V rišov povsta lo  něm . 
Frischau a z toho opět české F ryšava.

Hrabenov Šum b. něm . R abenau od  os. U roben  z H rab-.
Hrádkov  Bosk. buď  od os. H rádek  (dolož.), nebo od  Piadek 

s dial. ii.
Hrázová  O s o b l.: 1378 G rozovia, 1388 H rozow a L echer Lehn- 

biicher, něm. G roše. O d os. H ráza  (G ro z + a ) .
Hrotov  Jihl. od os. H ru t:  1481 H rutov P ú h .;  od  H rut jest 

Flrotovice a H rotov s dial. zm ěnou u  v o.
Jabloňov, jako  D řinov , Olšov, Ořechov a pod . jest původu  

appellaíivního (-ov jes t analog ická  p řípona  dle w- km .).
Jarcová  zkráceno z Jarcova Lhota, jak  o sad a  dříve s lu la : 

1392 Jarczow am  Lhotám , 1396 Ja rczo w a  Lhota, od os. Jarec.
Kolšov  Zábř. Z pův. K ožušov  (1365 K osuschow  D O , 1407 

K ozussow  t.) vzniklo K ožišov-K ožšop; žš  v šak  ve výslovnosti se 
m ěnívá v j i  (srv . G ebauer, H istor. M luv. 1. 516), tak  že bylo 
Kojšov  (1358 C o y ssaw  D O ) a z toho pokažením  Kolšov.

K oškov  1. K o šíko v . 1318 G o ssikaw , 1365 K ossikow  DB, od 
os. K ošík.
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m ístní (1303 de Ranczyrov, 1335 de Ranczir; Bud.) r  změněno 
v ŕ  analogií dle slov jiných na - i ř : rytíř, haltýř a j.

Raškov  Š u m b .: 1397 píše se  W raskow  DO, podle čehož 
by se  m ohlo jm éno osady spojovati s osobním  Vraěek; ale r. 1447 
tam žé psáno  R asskow , což ukazuje zase na os. Hašek. Poněvadž 
v  častěji se odso u v á  nebo p řisouvá  (srv. G ebauer, Hist. Mluv. I. 
432 sld.), nelze v případech, jako jest R aškov-Vražkov (v tomto 
i  se  vyslovuje jako š), dobrati se  naprosté  jistoty.

Rudilcov: 1236 de Rudicowe vedle 1234 de Rudwico od os 
R udvik  (něm .). Z téhož km ene a téhož význam u jest (něm.) B udík  
a  odtud střídání.

R utov  Val. Klob. od os. H rut, R u t  (s odsutým  H).
Senetářov B lan .: 1406 Senotarzow  DB, 1437 t., 1459 z Sene- 

tařova Půh., 1464 villa Senotarz, alias Czinholcz Púh., od osob. 
Senotář, které bychom  mohli uváděti v souvislost s  seno, jenom 
že by  význam  osob. Sěnotář zůstal tem ný. Vykládám je však za 
něm ecké a sice za složeninu z Seno (kořen san ja : os. Sanno, 
Senoband, Senepert, Senhart, Senevold ; srv. Forstem ann 1295 sld.) 
a  tar  (koř. d a r :  os. T arro , T ara  1. c. 403); dar vyskytuje se i ve 
složen inách : Adeldar, H aladara (1. c. 403).

Skalkov  Z noj.: 1312 Stalek, jak se i německy jmenuje. Podle
toho původní jm éno bylo asi Stolky, od os. Stálek.

Skrchov Kunšt. od os. Krch; s jes t přidáno jako ve skřid-
lice a  j.

Strášek  N. Měs. vzniklo ze Stráskov, jak svědčí německé, 
jm én o : S traschkau  a doklady, jako 1358 Strazkow  DB. Os. Strážrk.

Sulim ov  Krom., nyni Silim ov: 1365 Svlimow od os. Sulim, 
km. sul.-. N ynější sil-, které jest i v jiných jm énech téhož kmene, 
jako  Silůvky, Šelešovice povstalo asi přehláskou u  v i, jež šla 
i do  slabik původně tvrdých, bezpochyby analogicky, jak vidíme 
v m ístním  T išnov. Srv. též Sychotín.

Svařenov Nové M ěsto. Podle psaného  1376 Sw arzenow  DB 
odvozovati se  m á od os. Svařen, km. svár-. Užívané Svařanov 
m á -a  vlivem předcházejícího -a.

Svjadňov M ístek píše se 1536 Sviedinov (Kinter M .: Die 
O lm ůtzer fursterzbischofliche H errschaft H ochwald 1868.), 1581 
Sviadnov, od km. s-ved-, z něhož utvořeno osobní Svčdin; ia  jest 
dialektické a původní střídnice za e.
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Svojanov, staž. Svánov  Litov., jako  m á z m oja. Svánov  dolo 
ženo už 1382: Sw anow . O sobní Svojan, km . svoj-.

Šebrov Blán. vzniklo ze sp ráv n éh o  V šeborov : 1444 z W sse - 
borow a Púh ., od os. Všebor. V  ve tvaru  vše- často v dialektech 
se o d so u v á : šecko, Šem bera, a  tak  povsta lo  Š eb o ro v : 1481 Púh. 
v Šeborově a z toho Šebrov.

Štichov  Sčechov K u n š t.: 1385 S czechow  D O ; p rav d ěpodobné  
od osobního  Šéech-Štéch, k teré jes t tvo řeno  jako  Vach (w  §  3 e). 
Slova sem  patřící na př. jsou  Ščepán , Ščedroň . Srv. Štěchovice 

v Č echách.
Štěpkov Buděj. Dle dokladu C zepkau 1365 DB m ohlo b y  se 

souditi na Gepkov od Čepek, k Čep vedle Čap; Š těpkov p ak  by 
vzniklo z vý razu : Z -Č epkova  (e ve výslovnosti rovná  s e c ) -  
Ščepkova. Jiný  výklad  by byl od  os. Šóep (zkrácené ze Ščepán)^ 
od něhož u tvořeno Ščepata. T u by p ak  s v C zepkau bylo odsu to .

Ščudlov  Val. Klob., Študlov  Kunšt. p ředpok ládají so tva  nějaký 
slovanský km en, sp íše  nějaké germ ánské  jm éno.

Tovačov: 1210 de T h o w ach o u , 1 211 ,1303  in T how atschow e, 
1359 T how aczow , něm . T h o b itschau . V jm énu  vězit edy  os. Továé, 
km. tov-, s tupňovaný  z te -; jeví se v srb . tov, toviti. M ůže býti 
ještě jiný výklad, odvozovati totiž od os. Dobáč (z D obák  p ří­
ponou jo) a  toto spo jovati s  km en. dob-, který jest v čes. D obeš 
(z cizího T obiáš). Bylo by pak p ředpokládati řídkou zm ěnu b ve v 
a d v t, což při tom to výkladu půso b í obtíže.

Třebová, od os. Třeba, k něm už patří T řěbek , T řěb a ta , T řě - 
beň, T řěb o n  a j. Spojovati p řím o s trěba, což znam ená v ruštině  
oběť, a proto  místo obklopiti n im bem  pohanského  dávnověku  a 
vykládati, že se tam  pálily oběti a  pro to  že m ísto tak  se  jm enuje, 
jest fantastické. A však jinak  vzniklo Třebařov  (T řebová), něm. 
T ribersdorf 1270, 1267 T riw ernsdorff, ves původu  něm eckého. 
Svědčí o tom  jen něm ecké jm éno, jakož i z ř íz en í: jsou  zde ry ch ­
táři N ěm ci: 1270 K onrád S urm ann , kdysi rychtář, synové jeho 
P e tr a S idelm ann; r. 1267 m luví se  též zde o vým ěře dle ně­
m eckého způsobu , totiž o lánech . Z té příčiny jm éno vysvětluji 
z něm eckého Triber ( =  tříbič), jehož km en jes t shodný  ovšem  
se slov. trúb, k teré se jeví v n ašem  tříbiti. T řeb a řo v  je s t tedy
původu appellativního.

Ujčov N. M ěs.: 1360 V ssow , 1437 V gzczowie DB. U jčov 
patrně není původní jm én o ; původnějším u blíží se  p san é  V ssow .
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V lastní název asi byl Úzéov od os. Útek; z  pak dialekticky zme­
nilo se  v j ,  jako chujší, m lajší a  pod. povstala z chuzší, mlazší.

Unanov Z no j.: 1287 W innaw , 1307: villam Vnow, que W inow  
teutonice appellatur. Od os. Vn, k  němuž patří Uněj, Unata, Unek 
a  j. T aké jm éno této vsi podle staršího  Unov a nč. Únanov ne­
bylo ustáleno, protože Vn  a  Unan význam em  se pranie neliší 
(v. §  2 2 .).

Unašov Znoj. píše se  v roce 1323 Vneschow, t. j. Unešov. 
M ohlo by se  tedy vysvětlovati od os. Unes, a  nynější od Unaš, 
kterážto jm éna, poněvadž se význam em  neliší jako Un a Unan, 
dopouště la  také střídán í v místním  názvu. Avšak v 14. st. bývá 
v  listinách psán o  e m. a (vlivem něm činy?). T ak místo Dačice 
jes t Tečic, m. Tatenice Tetnic, m. P ravlov Prevlov, m. Šašovice 
Šešovic a  j. P roto  odvozuji U našov spíše  od os. Unaš (z Un) 
Viz km. dak-, tat-, p rav -, šach-.

Valdikov T řebíč, od os. Valdik, zkráceného z Osvald-; dosud 
Valda příjm ení.

Věcov N. M ěsto od os. Vtec ( vetj-). K témuž kmeni patří 
Viekov T išn .: 1349 de W iczkaw , 1358 de W yeczkow  DB, od os. 
Viecek, demin. ku Viec. Z Vieckov zúžením  povstalo Víckov, 
zkrácením  Viekov (správné je však  Víckov), kdežto ve Viecov se 
ie  zkrátilo v 6. Ze základního Viec povstalo pak také Viecov, zú­
žením  Vícov Piu ml.

Věchnov N. M ěsto : 1360 W ichnow  DO , od os. Viechen, ku 
Viech ; zúžením  Víchnov, užívané vedle zkráceného Věchnov.

Venkov Šum b., něm. B enke: 1368 Penkaw  D O : 1447 Venkov 
D O , m ůže se spojovati s Henek, dem in. k Hen, ale též odváděti 
od  něm. Benke, které však vede k témuž km eni hen-, což jest 
zkrácenina z lat. B enedictus. Při tom  bychom  předpokládali ovšem 
zm ěnu b ve v, která jest však řídčejší než zm ěna v  v b. Z té 
příčiny raději odvozuji od os. Venek, dem. k Ven, jež vykládám 
za zkratku z V enantius, jako Ben z B enedictus, Bárta z Bartolo­
měj, Klím z Kliment a pod.

Veskov Z noj.: 1252 Bescove. Vzhledem k tomu, že se střídá 
v  a  b v písm ě i slově, jest listinné B escove málo důkazné. Ale 
p řece  zdá se, že Ve jm éně vězí os. Bezek, demin. od Hez (vlastně 
Bzek, gen. B ezk a); ve výslovnosti pak  zk  zní jako sk.

Vcteřov Kyj.: 1340 de W eterssow , od os. Veter, pův. něm., 
km. vid- (Forstem ann 1570).
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Vitochov N. M ěsto, původně Dětochov: 1297 Dyetochow e, 
1349 D yethochaw  DB. I )  změnilo se v  j  (jako: D ětřich-Jetřich , 
dě te l-je te l) a povstalo Jětochov, zdloužením Jietochov, Jítochov a 
z tvaru V Jítochově povstalo Vitochov. (T ak vzniklo Vertišovice 
Ve Rtišovicích, něm. W ebeschau z Ve Bžanech a j.) Os. Dětoch, 
od B ět, které jest zkrácenina z Dětleb nebo z Dětm ar a j.

Vržanov Jihl., správně Vrganov; snad od os. Vrzán  km .v r z - .
Výšliov: 1131 Viscoue, 1248 in W isshowe, 1322 W ischow , 

od os. Ví/šek, demin. k Výš, k němuž patří Výšen, Vyšata, Vyše- 
mír atd., km. vys-. Odvozovati od Víšek (Viešek) jest nesprávno. 
Víšek patří totiž k Viech, ale nejstarší doklady pro Vyškov ne­
mají očekávaného ie, nýbrž i = ý ; i e  úží se v i  teprve okolo r. 1300.

Znorovy Hodon.: 1249 de W norow , os. Vnor, Zvnor, km. 
nor-. (Srv. Gebauer, Histor. Mluv. I. 435.) Srv. Netín.

Zobáčov L itov .: 1351, 1355, 1365 Sobaczow  DO, od os. 
Sobáé, km. sob-, z něhož jest Sobek, Sobík, Sobiš, Sobata a t. d. 
Z toho Zobáčov mylnou etymologií.

Žešov Prostěj. 1348 Z syesow  DO, 1361 Schessow , 1364 
Scheschow, od os. Žeš, které jest tvořeno jako Bíš (v. §  3 g). 
Ku kterému kmeni pak patří Že-, nejisto; může to býti buď kmen 
žey-, který vězí v osobních Žéža, Žežák a pod., anebo kmen žel-, 
od něhož povstala hojná jména, jako Želen, Želej, Želeta a j.

§  15.

Bousín Piuml., původně Bohusín: 1347 Bohussin, od osob. 
Bohusa, kmen bog-; synicezí vzniklo Bousín.

B u šín  Zábř. od os. B uš, tvořeného příponou s'a v. §  3 g.
Cihalín Třebíč od os. Číhala, které jest od číh-čuh.
Droždín: 1275 de Drosin, Drozdyn. Od km. drož- utvořeno 

jest os. Broža, z něhož m ístní D rožín; ve tvaru Droždín jest d 
vsuto, jako v paždí, dlážditi a  pod. N a souvislost s km. drozg-, 
z něhož máme droždí, nedá se mysliti. Soudím však na polské 
Brož =  čes. B raž, utvořené od km. dory-. Jm éno to posud trvá 
u nás v příjmení.

Bvacetín  Zábř., lépe Vacetín: 1351 W acetyn DO, od osob. 
Vacata (Vaccta), kmen vet-. Dvacetin jest z mylné etymologie.

H ulín: 1322 in Hulin, 1365 de Vlin DB. Od os. Úl příponou 
-a jest Ília, tak jako jsou m asculina Unka, Uhra, Těša, Buda,

3
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Spýta, Sláva, P říba , P íieda , Ju ra , Béňa, Boša a j. Z Úla místní 

Hlín, s  dialekt, h Hulin.
H ynô ina ; p řípona -m a  jest čistě mechanicky přidána jako 

v Kunčina. H ynčina jest překlad z Heinzendorf, os. Heinz.
J ičin . Odvozovati od osob. Jitlca (z Jutka) jest nespiávno, 

poněvadž misto očekávaného u, ‘u  mají všecky záznamy i :  1281 
B ludo de Tyzin, 1282 de Gychin a t. d. V dokladech rozeznávati 
jes t mezi T i-  (1281 de Tyzin, 1302 de Tyczeyn, 1330 in Tycyn, 
de  Czytyn, 1354 Thyczin, 1369 T yczein a t. d.) a mezi J i-  (1282 
de Gychin, 1355 Gyczin DO). Jde  o to, co jest původní, neboť 
o ba  tvary jsou  stejně staré. Základem  by m ohlo býti Tiká  (něm. 
původu, km. th ih- Fôrstem ann 1455), jež se žádá pro  Tikovice, 
T ikov, nebo J k a  (také něm ecké, km. ih-, t. 942). Odvozujem e-h 
od  Tika, pak  J ič in  vzniklo by mylným  předpokladem , že v něm 
Alticzein (Alttitschein) t  patří k alt. Odvozujem e-li od Ä ,  pak 
něm ecké T i-  vzniklo dle Altischein. Obojí výklad jest stejne ne­

určitý- ,
K ŕetin  K unšt.: 1405 ze K řstětína P ú h .; od os. Krsfata kmen 

k ra st-, ale jako ze T rstěnice  vzniklo Křtěnice, m ohlo by Křetín 

býti i od Trsta ta  (k T rst.).
K ru m sín  P ro s t.:  1323 C rim ssin, 1349 Kirmsyn DO, 1356 

C hrum sin DO, 1373 C rum syn a j. Ze střídání sam ohlásky pri r  
a  z různého m ísta jejího soudím e, že jest to hláska pruvodná pn  
slabikotvorném  r. O s. K rm sa , km. krm i-.

M qjetín  O lom . S tarší doklady jsou pro M ojetin: 1306 M oge- 
tyn, 1318, 1336 M ogetin. T eprve v m ladších píše se a: 1352 
M aietin, 1402 z M ajetína. Původní však  jest o a proto odvozujeme 
od  os. M ojata  (M ojeta), km. moj-. Základní M oj jest v Nemoj, 
v demin. M ojek, ve složeninách M ojmír, Mojslav a j.

M ilešín  N. M ěsto od os. M ileša  (nedoloženo v češtině, ale 
jest v srb o ch arv .): 1364 M yleschin DB. T var M ilasin , jehož se 
užívá, mohl by býti vysvětlován osobním  M ilasa  (nedol.), tvoře­
ným  příponou -a s-  od km. mil-, ale doklady jsou pro Milešín.

M ěnín  Ž id lo ch .: 1240 M enis, 1271 M eneis, 1298 Meynin, 
1353 M enyn, od os. M iena  (nedol.), km. m m -, z něhož jest na 
vyšším  stupni m ěn, č. mieniti. Koncovka -eis, něm. Monitz svěd­
čily by pro tvar Měniče, kde ě byvši zkráceno jako v Měnín, se 
zachovalo před  zúžením .
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Moletín  Z á b ř .: 1318—26 Maletyn, od os. M alata, km. mal-; 
o jest dle německé dialektické výslovnosti.

N etín  Vel. Mez., lépe V znětím  1370 W znetin, od os. Vzňata  
(souvisejícího se slovesem  vi>z-jeti); v ve skupině ve se často 
odsouvá (srv. G ebauer, Histor. Mluv. 1. 435) a tak povstalo napřed 
Znětín a  naposledy odsulo se i z  z mylného předpokladu, že z  
jest předložka (a sice z tvaru Z-Znětína).

Neretín  O lom .: 1234 Neredin, 1247 N eredyn; dle toho má 
se osada jmenovati Neredin , od os. Neřád-a, km. r e d - ; o kon­
covce -a viz Hulín.

Ořešin B rno: 1327 O hreschin, od os. Ořěcha, což by p o ­
tvrzovalo vyslovené již domnění, že by m ístní O řechov mohlo 
býti patronymikem.

Radňoves Vel. Mez. z R adina ves: 1364 Radyna ves D B ; tvar 
analogicky vzniklý dle Kněževes (dial. Kněžoves). Os. R ada, km. 
rad-.

Sezemín N. Město, špatně Sezomín; 1317 Sesemín, od os. 
Sezema.

Smolín H ustopeč: 1357 M oleiss (německý název nynější), 
1353 de M ylyna D B ; od os. Smola.

Střebétín Bosk. Zde jest předsuto s jako ve střevíc, střešně ; 
od os. Třěbata: 1481 v Třebětíně Púh.

Střemenin Litov., od os. títřemena. Název Střemenlcko značí 
osadu spustlou nebo zm enšenou; přípona -íčko jest analogicky 
přidána podle Javoříčko, Veselíčko. (Srv. § 12.)

Stropešín Kruml., Strupšín  Zábř. odvozovati jest od km ene 
strup-, z něhož vzniklo osob. Strupša  a Strupiša. K onomu patří 
Strupšín (1447 Strupsin DO), k tom uto Stropešín, v kterém u 
změněno po hanácku v o.

Sychotin Kunštát: 1374 Swichoczin DO, není-li psáno -w i- 
jako uu, což by pak dalo Suchotin, km. such-, z steh-, z něhož 
sych- jest zdloužením. Srv. ostatně Sulimov-Silimov.

Vatín  N. Město, předpokládá os. Vata, od něhož tvořeno 
jest také místní Vatětice v Č echách, Vata jest také doloženo. 
Z dokladů, které má Erben v Regestech, jsou však některé mylně 
psané místo Vacco =  Vok. Vata není české jméno. Sice by se 
zdálo, že by se mohlo vyložiti na př. z Vatislav (1204 Vatiszlaus 
1237 W atizlao) =  Vladislav, ale příklady jsou ojedinělé proti 
hojnému Vadislav (zde l znělo tvrdě, tak že písaři nerozeznávali

3*
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je od v). Za to však  vyskytuje se  v germ ánštině kmen vadja- 
(srv . Forstem ann 1490) a z něho utvořené osobní Wato, W ata  
a  jiná hojná. —  Vatín psáno  1353 Bateyn, tak že by se mohlo 
m ysliti, že původní název byl Batín, od os. B áta . Ale v měnívá 
se m nohem  častěji v b, než obráceně (srv. G ebauer, Hist. Mluv.
1. 429 s ld .) ; k tom u pak přistupuje souhlas dvou osad od sebe
velmi vzdálených.

Vlcetín Vel. M ez.: 1373 W lczetyn DB, od os. Vlčata, dia­
lekticky se zrušenou přehláskou Vlčatín.

Votin  Jihl., Vel. Mez. původně a správně  Otin (doklady viz 
v abecedním  seznam u); v jes t z m luvy obecné (jako voko, vobec 

a jiné).
V setín : 1396 per W ssetin  od os. Vseta, km en séja-, v če­

ském  sieti, síti.
Ž ilin a  J ič .: 1397 de Zelin, 1411 Zilina, něm. Sohle od os. 

Želá ;  o příponě a viz Hulín. Z Želina, jehož km enové e dosvěd­
čuje také něm ecké o, zúžením  vzniklo Ž ilin a  a zkrácením  Zilina. 
O d os. Ž íla  nelze odvozovati, poněvadž i  se v nářečích valaš­
ských nem ění v e (vyjímaje dolnobečevské). K tom uto zajisté

patří Ž ilin  Uh. Brod. v »
Žipo tin  T řebová, z os. něm. Sigebotho, Syboto, čes. Zipota.

§ 16. Suffix -jb.

Tato  skupina byla u nás již vícekráte předm ětem  pozorování, 
nejdůkladněji u Fr. P a lac k éh o 1)- M ístní jm éna sem  patřící jsou 
přídavná  jm éna přisvojovací, rovnajíce se possessivům  na -ov  
(nč. -ů v ): B udeč (B u d e k + jb )  jest tolik co Budkův.

1. Suffix -ji> změnil ovšem  předcházející souhlásku :
a) j  v  ŕ :  B udek-B udeč, Lulek-Luleč-Lileč, M ládek-M ladeč, 

N elepek-N elepeč, P lavek-P laveč, Válek-Valeč, Želek-Želeč a t. d.
V nom inativě, akkusativě e jest pohyblivé ( z  a )  a mizí 

v ostatních p ádech : gen. Želče, dat. Želči a t. d .;  k mm pak 
přidělal se analogicky nom inativ bez e: B udě, Lulč,^M ladc, Vale, 
Želč a  pod., z čehož dokonce pak vzniká Mlač, Buč, ovšem  nej­
prve ve výslovnosti a  pak i v písm ě. Držeti však jest se tvaru 
plných, jako Budeč, Želeč, M ladeč a pod.

o l t o í b o r  e tym ologický m ístních jm en československých (Čas. Ces. 
M us. 1834, s tr. 4 0 4 -4 1 9 ) ; srv. Spisy  d robné , u spo řádal V. J. N ovace , 

d. 11. s tr. 248 sld .
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b) & v á :  Vrah-Vraž (Vráz), Sobědrah-Sobědraž.
c) ch v š: Vlkoch-Vlkoš, Libich-Libiš, O ldřich-Oldříš, D raho- 

tuch-D rahotuš a j.
d) d v  s :  Bezděd-Bezděz, B ransúd-B ransúz, D om orad-D om o- 

raz, D rahorad-D rahoraz, T vořirad-Tvořiraz a  j.
e) ŕ v c : Olom út-O lom úc, Bolelút-Bolelúc a j.
Jm éna Arnolec, Heralec, Kadolec, Markvarec, Rudolec, R in a -  

rec, Humpolec , Okarec a  pod. pocházejí od osobních Arnolt (Ar­
nold), Heralt, Kadold (Kadolt), M arkvart, Rudolt, Rinart, Humpolt 
(Gum poíd), z nichž příponou -jt> vznikla b y : Arnolc, Heralc, Ka- 
dolc, M arkvarc, Rudolc, Rinarc, Humpolc, gen. Arnolce, Heralce 
atd. Analogií podle jiných jmen, která mají pohyblivé e, povstal 
by nominativ Arnolec, Heralec a  t. d. Než výklad jest tu j i n ý .  
Jsou to vesm ěs osady pom ěrně mladší, z 13. a  pozdějších století, 
mající za základ osobní jm éna n ě m e c k á .  U Němců vedle jiných 
způsobů genitivu osobního jm éna na -s užívá se jako místního 
názvu1) a takové tvary vyskytují se také v německých koloniích 
na Novo-Bystřicku v Č e ch ách : Artholz, B ernhards, D ietrichs, 
G ottschalings, Konrads, W etzles, Hoflings, Reichers a  též v jiných 
krajích. T ak také za původní genitivy německé vykládám  zmíněná 
jm éna: Arnolec, Heralec, Rudolec a t. d. Z nich některá jsou 
opravdu německé kolonie, jako na  př. Humpolec. Z Arnolts ve 
výslovnosti bylo Arnolc, analogicky Arnolec a t. d. T aké psan í 
v listinách tomu nasvědčuje: Heralec (1279 Heraltcz), Vílanec 
(1358 Byelands), Rudolec (1343 Rudolfs), Humpolec (1346 G um - 
polds). Tak vzniklo Píkarec, Okarec T řebíč (1349 de Occarcz, de 
Okarcze DB).

f) st v šé -šť: D obrohost-D obrohošč-D obrohošť, B edihost- 
Bedihošť, Varhost-Varhošť, Radhost-Radhošť a j.

g) n  v ň: Ivan-lvaň, Jeřm an-Jeřm aň, T řebon-T řeboň  a j.
h) r  v ř:  Bochor-Bochoř, Lubom ier-Lubom ěř, Ratibor-Rati- 

boř, M yslibor-M ysliboř, Krom ěžír-Krom ěžíř a  j.
i) si v š l : Lutomysl-Lutomyšl, Radomysl-Radom yšl a  t. d.
2. Jm éna na m, v, l měla by míti na konci též měkkou 

souhlásku, ale tu změkčení zaniklo: Příbram , Radim, Ohrozím, 
Kúřim, Břeclav z Břěcislav, M iroslav, Svatoslav, Vladislav, Z b ra ­
slav, Domamil, Křtomil a j.

')  E. F o r s t e m a n n :  D ie deutschen O rtsnam en. N ordhausen 1863, 
str. 193 sld.
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K těmto jm énům , poněvadž jsou  to původně pouhá adjektiva 
přisvojovací, třeba jes t si doplniti ještě  nějaké appellativum , na 
p ř. h ra d : Boleslav hrad , B řetislav hrad. T oho zachovaly se do 
dnešních  dob jen sporé  zby tky : Sekyřkostel, O lbram kostel, Sviň- 
brod , Rajhrad a j. Ze starých zápisů  uvésti jest lokál: Želči dole 
1131 (srv. km. žel-). T aková jsou také jm éna, kde přídavné jm éno 
jes t od appellativa, nebo kde appellativum  jest ženského rodu : 
Kněždub, Kněževes, Nelahozěves, a z nich vzniklé Kněžpole a  p.

3. M ístní jm éna tvořená suffixem -jt  byla původně m a s  k u ­
li n a  (Srv. G ebauer, H istorická m luvnice III. 1. str. 310 sld.), 
ukazuje to také uvedený již dok lad : Želči dole 1131, ale časem 
stávají se f e m i n i n a. Jen zřídka, a  to ještě  v nářečích užívá se jich 
v původním  rodu. *) Poněvadž jsou  to jm enná adjektiva kmene 
-jo, skloňují se jako substan tiva  oráč, meč. Vytknouti to třeba 
zvláště pro genitiv, kde jest sp rávná  koncovka -ě, -<: (oráčě, o ráče ): 
do Zbraslavě, do Příbram ě, do Břeclavě, do M iroslavě, do Svato­
slavě, do Vladislavě, do Ohrozíme, do Kuřimě, do Křtomile, do 
Ratiboře, do Budče a t. d. N esprávně vytlačuje ji koncovka -i 
a  skoro již úplně vytlačila u jm en zakončených na retn ici: do 
Z braslavi, do Břeclavi, do P říbram i a t. d. Taktéž n e s p r á v n é  
jsou  nom inativy: Břeclava, V ladislava, Svatoslava a pod., vzniklé 
zvratnou anologií: gen. jest Břeclavi (nový) a  dle toho utvořen 
nom . na -a.

§ 17. Jednotlivá jména.

Bezděčí T řeb . M or., pův. Bezděč  (1320 Bezdecz), od osob. 
Bezděk.

Hustopeé od os. Ůsopek (snad přezdívka) =  Úso-J-pek (aso- 
p ek m : (1249 Uztopesch, 1257 de Hvztopetz, 1258 de Hustopecz, 
1261 de H ustopetsch, 1271 V zpetsch; k tom u ukazuje také něm. 
Auspitz. H ustopeč vzniklo, když původní význam  jm éna stal se 
nejasný, tak že spojovalo se s ú s t a ,  nebo h u s t ý .

Kelč  od os. K lek, demin. ku Kel, tedy nomin. Kleč, genit. 
Kelče a t. d. a dle toho též nom in. Kelč: 1247 de Gelcz, 1307 
de Gelcz a t. d. K tom u patří ještě  Kelčany, Kelčice, toto patro - 
nym ikon, ono tvořeno appellativní příponou -janins.

b  S ta rš í p ř ík lad y  u G eb au era  1. c. a Ad. K u b še : T řeb íč  m užského 
nebo  ženského  ro d u ?  Čas. M at. M or. 1904 str. 222 sld .
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Litovel, lépe Litovle. Podobná jm éna jsou Davle, Drhovle 
Třebovle, Vidovle, pol. Trem bow la, k terá  všecka odvozujem e od 
os. Dav, Třěbóv, Drhóv, Vidóv. P ríponou -ja  povstalo Davja, 
Třěbovja a t. d., s epenthetickým l Davlja-D avle a  t d  ( t . j . s n e  
tvrdvm měkkým 1), čemuž dobre odpovídá pol. -U . V  cestine 
tem. suffix -ja  vyskytuje se ve sp o jen ích ; ^ “ -v eSR Nelahoze-ves 
a j  v pol. pak užíváno ho i sam o sta tn e : W itom a, R ad o n a , Lu 
widza, srb Ljubovidja. Za zbytky toho v češtine p o k l a d a j L 
tovle, Třebovle a ostatní, kde le jest prehlaska z la, Koncovka, fc 
zaznam enána jest 1207: W idow le (Erben Reg. I. 230)^ Později 
nominativ podléhal analogickým  zmenam, ktere ev tyto tv a ry . 
1270 Luthowl, 1391 Luthowl Púh., 1314 W .dobl, 1310 Dawel, 
1297 Tyrsibobel. Výklad s epenthetickým  4  jest pro cestuui ovse 
ien hvpothetický. Toto -l, které jest obycejne v jižních a východ 
nich slovanských nářečích, není také docela n e z n a m e n á  zapa 
P o l š t i n a  má své grobla, kropia, kupla, m o w a , me -  
š u b š t i n a  grable, kruopla, p o l a b s t . n a  grobl j S ^ M k l o s  h. 
Vergl. Gram . P. 252) a j. V č e s t .  n e  pak vedle obecneho sk>^ 
vanského pliti byla by uvedena jm éna s y e á y  p 0  .
výklad, že Litovle povstalo z Lutovja, uvadel bych i to ze - 
Lutovia (pro Litovel) lépe odpovídá tvaru Lutovja. -  T yaru L' 
tovle, Třebovle, Vidovle a j. jsou podobné tvary s v ta * n y m  l po 
souhlásce retné: Hostovlice, Chodovlice, Pocephce Lubl.ee, Lub 
lín nol Lublin mor. Pravlov. T ak  se deje v narecíc . 
hrable ‘val. ustánovlený, brablenec, laš. hříbla doudl. a chocL 
mHč srv. G ebauer, Histor. Mluv. I. 366) a j. na y e « m  
mohlo klásti i Doblín. Vedle toho pak jsou jm a, jako Drah ov, 
Drahlín, Kraslice, Krasletín, Kvaslice, Krašloyice, B aM ce, H nanhce  
Hvězdlice a i. Při těch mohlo by se  mysliti na suff x -olo jako 
ie s tv  uzel a pod., čemuž by nasvědčovala místní Dobehce (vedle 
Doblín), Drahelčice (vedle Drahlín). Ale možno tu myslit, take na 
německou koncovku l (el z il); že taková jm éna byla, svede, 

př. v DB. Radlo.

I W  1357 prope Nam iescz (TrebK .) DB. 1131 «  
(O lom ) od os. N tm téek ,jež jest složeno z N a- a M esek. Sloze 
ninv takové jso u : Náčas, Nahlas, Náhrad, Nachval, N a s la y ,  N ausa 
Ňávoj. Z Námčšeč dle ostatních pádň vzniklo Nam esc, dals, 

změnou pak Náměšť.
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N eobm a  Holeš. O d os. Neubud  ( =  N e-u-budr.), koř. bud-, 
p říponou  - j t  vzniklo N eubuz, dialekticky Neobuz (1373 Neubuz 
D O ), ntv. nesprávný  N eobuza, jako Cáslava, Břeclava a t. d.

N epřiváží Olom. spr. Nepřivaž, od os. N ep řiva d : 1364 Ne- 
p rzy w az ; z toho Nepřiváží, jako z Bezděč Bezděčí (z Bezděčie).

Nesechléb Znoj. z os. Nesechléb; sta rší doklady ntají n esa -: 
1252 Nesachleb, 1325 Netzachleb, 1348 Nesachleb DB. Příponou 
- j i  sta lo  se b měkké. Jm éno Nesachléb bylo asi osobní, podobně 
jako  Litochléb, N edachléb.

N esm iř  Vel. M ez. od osob. N esm iř, N esim ir  či N esim ier : 
1365 DB de Nesm yerzie. O sada  zanikla a  nová na tom místě 
založená dostala .jméno po staré.

Olomouc z O lom úc: 1052 Olom uc, 1131 Olomuc a t. d . ; po­
vsta lo  od osob. Olomút příp. -ji. Výklady o vzniku jm éna z Kele- 
m ancia, A lam und jsou nesprávné. Vycházeti m usím e od osobního 
něm eckého jm éna Olomut z Aulomot, které se skládá z aulo-, 
o lo - (koř. aul-) a  m ot- (koř. m oda). T v ar m ut jest velmi starý, 
již z 9. s to l .; vyskytuje se ve s lo žen inách : Helmut 9. stol., Mutila 
9. stol., M ilimut 10. stol., L adem ut 11. stol. (Srv. Forstem ann str. 
1127). Zm éno O lom ot jest sice nedoloženo, což však  nikterak 
nevylučuje m ožnost jeho existence, když složenin s jednou 
i s  druhou částí jest veliké m nožství. —  Vycházeti však  můžeme 
také od osob. Holom ot (Forstem ann 1127), které se skládá z holo- 
(koř. hol-) a  mot (koř. m oda). N áslovné li velmi často bývá od- 
su to  v češ tin ě : Hartleb-Artleb (1195), H ilarius-Ilarius (1240), Hrut- 
Rut (1235), H agen-A gna (1175), H artm anice-de Artm anic (1219) 
a j .  — Přednost dávám  výkladu prvním u, ale obojí jest pravdě­
podobnější, než na př. ten, kterém u jest základem  Olomat, v němž 
p rvn í polovice jest germ ánská. O d dob zvláště křesťanských jest 
v  češtině tolik osobních jm en něm eckých, že nám nem usí býti 
divno, když pro  m ístní O lom ouc předpokládám e také slovo ger­
m ánské, jako pro celou řadu jiných míst.

Podom í V ýšk.: 1371 Podom  DB, snad  od osob. jPodóm. 
P ředponou  po- tvořena jsou  české Pom il, srb. Poněg, Poboř, rus. 
Poljud. M  bylo dříve měkké. Podom í vzniklo jako Bezděčí, Ne­
přiváží (z Podom ie, v. G ebauer Histor. Mluv. III. 1, 311).

Práč  Znoj., něm. P ra tsch ; 1190 Pracih, 1350 Prathz DB. 
od os. Prale-Práč, nebo od Přátele, demin. k Prat, k něm už patří
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místní Pratětice a os. Prac, na něž se uvádějí místní Pracejovice 
a Prace; z Pratek  příp. j»  jest Prateč-Pratč-Práč.

Rajhrad  od os. R áj, k němuž patří osobní srb. Raja, Rajan, 
Rajak, čes. Rajka (tem.) a j. a m ístní Rájov. Rajhrad jest tvar 
docela týž jako Kněžmost, Sekyřkostel, Sviňbrod, Nelahozěves, 
pol. Kniaždwór a t. d., to jest složenina, jejíž první část jest ad­
jektivum tvořené příp. - j i  (tedy R a j+ js ;  o skupině j + j  srv. há- 
jěnín, krájěnín z gaj -\- janirn, a  pod.). Rajhrad tudíž znam ená 
Rájův hrad. — Z R á j  povstalo Ráječko (v. §  12.).

Slejboř z původního Slaviboř, z něhož odsutím  v Slajboř a 
dále Slejboř, změnou aj v e j: 1368 Slawiborz D B ; 1367 Slawi- 
borz; 1355 de Slayborsy DB.

Třebíč zdloužením a zúžením z Třebeč od os. Trébelc: 1244
de T rebecz; 1335 in Trebicz.

Vaneč odsutím  z Evaneč: 1356 de Ewanczie D B ; 1351 de 
Eywancze t., od osobního Evánek =  Ivánek, demin, k Ivan. Srv. 
Vanovice.

Vídeň Vel. M ez.: 1370 W yeden DB, dle Vídeň v Dolních 
Rakousích, anebo dle os. Vieden, od km. věd-, v  rus. Nevědov.

Vidče Val. Mez. od os. Videk, km. vid-; e jest analogické
dle púščě-púšč, země-zem a t. d.

V řišť Nové M ěsto: 1366 de Vrziest, k os. Vřěsek, zdlouž. 
Vhesek, demin. ku Vřěs; e pohyblivé jest vynecháno vlivem ostat­
ních pádů. Vříšf tedy z Vříšč z Vříšeč.

Vrtěžíř N. M ěsto: 1360 W ircziesrzis DO, 1360 W ircziestrzis 
od os. Vrtižir, kmen vert-; .é m. i  jest časté v podobných slože­
ninách: Chotěbor vedle Chotislav, Chotimír, Těšem ír v. Těšivoj 
a  j., cě v dokladech pak jest dialektické. Od vyššího stupně jest 
Vratižír.

M eáhoř N. Město jest patrně appellativum , ač vyškytají se 
osobní na -bor s různými předložkam i: č. Příbor, Přebor, P řed- 
bor, pol. Blizbor, Nadbor. Správný jest název M eziboří; i  odsuto 
jest jako v Meziříč. — Podobně jest appell. M ezihoři na T řebov- 
sku. Srv. část druhou.

§ 18. Přípona -ynja.

V češtině jest z toho -yni a  -xjnč, yň  (v. G ebauer, Histor. 
mluvnice III. 1, str. 204). Sem patří nemnoho jmen:^

Čechyně Výšk.: 1350 villa Czechin DB, jinak Č echy: 1353, 
1358, 1365, 1371 Czech, 1360 Czechi, od os. Čech.
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Čekyně Přer. od os. Čele vedle Čak, které jest v Čakovice, 
Č a k o v ; 1368 de Sczekyny DO, de Sczekyn DO, 1373 de Czekyn, 
kde Sczekyny =  z Č., jako jest 1368 de Zoprostow ycz DO =  Z O. 
Ale vedle toho jsou též tvary  n a  -a :  1318 de Czekina, 1368 in 
Sczekyna DO, které objevují se ve 14. stol. též u jmen Choryně 
a  Chropyně. Pokládám  je za novotvary, poněvadž u Choryně jsou 
vlastní tvary s ta rš í: 1131 na C horini, 1263 Chorým  (jistě chybné 
čtení m. Choryni), 1307 de C horynie, 1391 von Chorin, 1392 zu 
C horin ; pak 1321, 1371, 1398 de Chorina. Na M oravě přehláska 
a v 6 se částečně zrušila  a  mluvilo se i mluví duša, stráža a t. d. 
(srv . G ebauer, Histor. mluv. I. 118 sld.) a  podle toho zvratnou 
analogií povstalo C horyňa (jm éno znělo totiž Choryně a jako vedle 
duše říkalo se duša, vedle pně-pňa, říkalo se pak i Choryňa). 
T ak  m ůžem e vyložiti též 1341 C hropina, 1380 de Cropina, 1374 
de C hropina Púh. A jako píšem e Čechyně, máme psáti Čekyně, 
C horyně, C hropyně.

§  19. Bez suffixu.

Prostý  akkusativ  plur. osobních jm en stává se místním jmé­
nem : Všemily. Jest to táž zm ěna syntaktická, jako u jmen na -ice 
(v. §  5.) a  j. P řípady jsou častější u appellativ. Sem patří také 
jm éna n á r o d n í :  P rusy , Čechy, Srbce, C harváty a j. O sady po ­
jm enovány jsou buď  po příslušníku (nebo příslušnících dotyčného 
km ene (národa), nebo po osobách, kterým z jakýchkoli příčin 
takové jm éno se dalo. T ak  v rodu pánů ze Strakonic bylo oblí­
beným  jm énem  Bavor, kanovník jeden v Olom ouci r. 1174 (E rben, 
R egesta I. 151) slul Uhra, vnuk sedláka Radosty jmenoval se 
Uhřín (E rb. 1. 89 r. 1115), cúdař P lzeňský 1238 byl Sasín  a jeho 
b ra tr D ržislav (1238, Erb. I. 435), 1207 jeden zeman český byl 
Vlašín  (E rb. 1. 229), jm éno Cech bylo obvyklé a t. d. Proto činiti 
v e s m ě s  nějaké ethnografické závěry z takových m ístních jmen, 
jes t odvážné a vede někdy k podivným  koncům , jako u Eschlera 
(Zeitschr. des Vereines fůr die G eschichte M áhrens u. Schlesiens
111. 420 sld.), jenž z názvu Něm číce usuzuje na zbytky starého 
obyvatelstva germ ánského na M oravě.

V plurále jsou  také jm éna, k terá bývají označována jako 
p ř e z d í v k y :  Soběsuky, Soběchleby, Kuroslepy, Přestavlky, P aso- 
hlávky a t. d. Jest však  neodůvodněno všecka jm éna podivně zně­
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jící již p r o t o  prohlašovati za přezdívky. Jsou také osobní toho 
druhu a proto můžeme pro taková místa docela dobře p ředpo- 
kládati nějaké osobní jméno, které pro majitele může býti p ře­
zdívkou. Je-li Soběslav, Soběhrd, Lutohněv, Rozvad, Nesyta atd., 
mohlo býti též Soběchléb, Soběsuk, Přěstavlk, Lutopecen a pod-

Výjimkou jsou v sin g u láre : Sv. Kateřina, Vavřinec, totiž 
místa, která mají jméno po některém  svatém.

§ 20. Jednotlivé názvy.

Kotlasy  N. M ěsto: 1353 Kotloch, 1366 Gotlach DB, 1390 
Kothlak. Snad jest od os. Kotlas, tvořeného příp. -as  od Kotel. 
(Srv. příjmení Kotas, os. Vitas, Litas.)

Havraníky  Znoj. byly záhy kolonisovány a jejich jméno proto 
komoleno (1269 Kowernik, 1289 Korních sen H avraních); osob. 
H avranik?  k Havran.

Tučapy, I ýčapy složeny jsou z tu-, vy-, a  čep-, čap-, a mají 
doklady hojné z Čech, Dalmácie (Tučepi), Haliče a parallely 
v Tuklaty, Tukleky, Tupadly, T upesy , T urady (v Haliči), Výkleky. 
Nejisto, jsou-li základem osobní jm éna.

Z á s tř id y  Krom. jasně psáno 1402 de Zastrzizl, 1409 z Z á- 
střizl, 1416 de Zastrzyzl D O ; v dokladech 1349 de Zastrziel DO, 
1358 de Zastrzil t., 1368 de Zastrzl t. čisti jest Zastřzel, Zástřzil, 
Zástřzl. Snad souvisí s os. Zástřěz (Z a - f  s trě z a ) ; Střěz jest dolo­
ženo 1130 a jest i jinak hojné v různých obm ěnách, jako Střězi- 
mír, Střězislav, Střězivoj. Zdloužením  a pak zúžením jest Z á s tř íz ; 
l v místním Zástřizly bylo by asi téhož původu jako v Hvězdlice 
(v. §  17 sub Litovel).

§  21. Jména nejasná.

Nejasná zůstávají některá jm éna pro nedostatek starých 
dokladů anebo proto, že zápisy jsou někdy pokroucené.

Bavory  (něm. Pardorf) Mikul., snad jm éno n árodn í: 1322 
Pairdorff; osada byla záhy německá, anebo jest vůbec německého 
založení.

B rňov  Val. Mez. bez starých dokladů.
Dřemovice Libava, bez starých dokladů.
Gruáovice Jič. bez dokladů.
Havřice Brod Uh., snad z něm. Hauer, nebo z Habr.



— 44 —

Hážovice Val. Mez., bez dokladů starých.
Hladov Dač., snad  appelativum .
E lu so v  H ran. (něm. Hleis) od něm. H lud?
H ovorany Hodon., snad  os. Hovoran.
Chomýž psáno  jest 1365 Chom icz (třikrát), 1376 Chomicz. 

Z ůstává  nejasné jen vzhledem  ku příponě, poněvadž nynější název 
nesrovnává se k psaným  -icz. Kmen jest chom-, který máme 
v C hom utov; Chomýž by se pak  vysvětlovati dalo příponou -Až, 
k terou jest snad  také tvořeno Křemuž v Č echách (1282 de Chr- 
zem us).

Kdousov  Buděj. (1342 K dussow , 1347, 1349 G dussow ).
K lop ina  Z ábř. něm. K loppe: 1371 Klopywa, Klopina, Cloppaw .
Krákoříce  Š ternb., něm. K rockersdorf dez dokladů.
Křemenov  Z ábřeh, něm. K rem etschau (1273 Crym oiczow, 

1318— 26 Prem aczow ), snad  souvisí s os. Křima.
Křenářov  Mez. Vel. (1360, 1364 Skrzim arzow  DB).
Kundelov T řebíč, od Kundela, z K undrát?
Lichnov  z něm. L ichtenau?
L ip tá l  1361 Luptal., z něm .?
M ařiž  D ač.: 1372 M aryz, M arysch, 1378 Mariz DB., 1405 

z M arýže, něm. M aires. Snad ze slov. m ar- příponou -ýž, jako 
jes t v Křemýž, Chom ýž, nebo z něm. koř. maru.

Mčenovice Val. Mez., pův. M šenovice? z os. M šen, km. m-bch- 

(v nč. mech).
M iškovice Holeš., bez dokladů, z M niško v ice?  od M nišek, 

dem in. 3Inicli (srv. M níšek v Č echách, obecně zvaný Míšek), 
nebo od M íšek  z M ícha, zkráceno z Michal.

M uslov  T řebová, snad  z os. M usil.
Oblékovice Znojmo, něm. O blas (1294 O bluss, 1302 Oblož, 

1303 O blusk).
Ospilov Litov., 1382 O spylow .
Piskorov Osobl., něm . P eischdorf; z něm .?
Plece.
Pulgarn  M ikulov: 1244 Bulgarn, 1332 Pulgarn , snad jméno 

národní B u lg a r ; osada  byla záhy něm ecká.
Bepechy Bosk., bez dokladů.
Ěetechov Uh. B rod (1412 Rzetechow  DO).
Budim ov  Klob. Val.
Býdeč  Šternb. snad od něm. Rido.
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Se/řek T išn. (1349 Zyrkey DB).
Spdlov Hran. (1394 Spanow).
Symřc Hran. (1353 de Syemrzie, in Symrzy DO, 1397 de

Schymrze).
Synálov  T išn. (1390 in Synolowye DB).
Šišm a  Holeš. (1348 Schisma DO).
Touboř Kunšt. (1374 T oborz DO ).
Tovéř Olom. (1317 Thow ierz, 1358 de D obyrs DO, 1378 

Thow ierz, 1379 Thowirz).
Tresov Trcbic
Ústím Olom. (1160V stin , 1 3 7 6  v jedné listině třikrát Hustýn,

jednou Hustin, jednou U styn; 1398 z Ustína).
Vanov Telč, mohlo by se odvozovati od os. Van (zkracene

z Ivan), od něhož jest Vanovice (v. toto). Ale psaní nasvedčuje
jiném u: 1366 W achnow, 1374 W ahnow  DB, 1379 W ahnaw .

Vendoli T řebová.
Zboněic Boskovice.

§ 22. Střídáni jmen.

N adbytek hypokoristik k témuž kmeni vedl k výsledku, že 
v místním pojmenování nastalo tu a tam  kolísání. Chvalme na 
Dačicku v 14. stol. sluly Chvaletín (1353 Chualeczin DB, ^  
Chwaletyn t.); na starší střídání ukazuje nemecke Quahtzen. 
M líčovke psány jsou r. 1349 M iloschowicz, 1 3 5 0  M dessowycz, 
1369 M yleschicz, zaměňujíce tak Miloš a Mileš. -  U nanov Zno] 
Ä  U n o ,;  od os. U„ a Unan. -  D o b ro ík c ,™  p, , *  

také D obroškovice od osob. D obroček a D obrosek (str 10.). 
Radičov (1372 Radyczow) píše se 1379 Radyschow  střídaje Radíc 
a Radíš. — Batouchovice od os. Batucha sluly d n v  e 
vice (1390 Batuschowicz). — Jankovice jmenovaly se jem ovi 
m 6 0  Oenikouicz DO). — Rudíkov (1236 de Rudicowe) ved e 
Rudvíkov (1234 de Rudwico, 1358 Rudwicow DB), P °n^ v? z 
z téhož kmena jest Rudvik i Rudik (něm.). -  
chách (1325 Luboschowitz), od os. Luboš, sluly 
od os. Lubeš (1325, 1326 Lubeschow icz). _ _

N eustálenost jeví se zřejmě ve střídavém  uzman pnpony  
-OV a -ovice: Prostějov (1213) sluje tez Prostejovice (1131 Pro  
Steiouicih), Chom outov v DO r. 1358 Chom utow.cz, Ondrejov
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r. 1397 O ndrzegow icz DO, K om árov u B rna se jm enoval dříve 
Kom árovice (1318 Q um raw icz), Šanov (1367 Schonaw ) Šanovice 
(1131 Sanouici), Holešov (1300 H olessaw ), r. 1131 Oolesouici. 
Uvádím  ještě, že Hroznětín slul v 14. století Hroznětice (r. 1351 
H roznetycz DB).



S e zn am  místních jmen tvořených  od 
osobních.

albrecht-.

Původu německého. , , ~ a
Albrecht: příp. -ici: Albrechtice Nové Mesto (zalezeno od 

dbrechta z Pernštejna okolo roku 1550); R ým arov; d e m i n .

Ubrechtičky Jič.
Srv. Albrechtice v Cechách.

alen-.

Cizí.
Alenek dem in.: příp. -ovs: Halenkov Vsetín.

alex-, olex-

z latinského Alexius. .
Alexí (1181): příp. -ovici: Olexovice Znojmo (1202— 1 2 U  

Oleczouic, 1220 Olexowich, 1278 O lexow itz); Alexovice Ivane.; 

d e m i n .  Olexovičky Znoj.
archleb-

z německého Hartleib. . .
Archleb (1241): příp. -ovs: Archlebov Kyj. (1315 in Arlebow).

arnold-, arnolt-,  arnult-.

jméno německé. v
Arnolt (1144) příp. -ici: Arnoltice R ým ař.; A rnu lt: PrlP°™  

-ovici: Arnultovice O sobl.; g e n .  A rnolds: A rnolecJihl. (v. § lb . e.)
arnošt-

Arnošt (1291): příp. - o v b : Arnoštov T řebová (1258 E rne- 

stendorf).
Srv. Arnoštov, Arnoštovice v Cechách.

ba-
Sem patři srb. Bao, Bala, Balin, Baleta, pol. Bal a j.
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B a la  ( b a - f l - a ) : příp. - im :  Baliny Vel. Mez.
Srv. Balkov v Čechách.

bab-.
B aba  Nekr. Pod!.: příp. -ic i:  Babice Znoj. (1326 Babicz).

Sem  patří všecky (asi 9) osady  téhož jm éna. V. §  6 .
Srv. Babice, Babin, Babčice v Čechách.

bak-
B a k  (1052): příp. -ici:  Bacíce Kruml. Srv. Bakov v Čechách. 
B ac  (B ak-j-ji,): p říp .-o v s :  B ačov Bosk. (1382 Baczow DO). 

Srv . Bačovice v Čechách.
Boček  demin. ( B a k - fb k t ) : příp. - ovici: Bačkovice Buděj. 
Srv. Bačetín, B ačkov v Čechách.

ban-
B án  (1248): příp. -ovs: Bánov Uh. Brod (1339 Banow). 
B anota  (B ano-f-ta ): příp. - ic i:  Bantice Znoj. nejisté. V. §  6  

B á ň  (Ran f-jr.): příp. -o v ic i: Baiíovice Buděj. 
bar t-

z lat. B artnolom aeus. Z něho povstaly zkrácením  následující jm é n a : 
B a r  nedoloženo: příp. -ici: Bařice Kroměř. (1228 Barice). 

Srv. B arovice v Čechách.
B areš (Bar-(-ešb 1210): příp. -ovici: Paršovice Hran. (1131 

Parisouicih) v. §  6 .
Bartoň (Bart '-oni. 1369 D B ): příp. -ovs: Bartoňov Šum b. 

(Bartelsdorf).
B a rtu t  (B a r t- j-u ti) : p řípona -o v ic i: Bartutovice, Partutovice 

H ran. (Bartelsdorf).
B artoš (B arto-šb 1369 D B ): příp. -ovici: Bartošovice Jičín. 
Srv. B artošov v Čechách.

bat-
B atela  (Bal—(—elj—a Nekr. P o d l.): příp. -ovs: Batelov Jihlav. 

(1279 de Patelow ).
Batuclia  (B at-j-uch-a 1057): příp. -ovici Batouchovice Třebíč. 

(1390 de B atuschow icz, od B atuš).
Srv. Batow ice v Haliči.

běd-
Bědihost (Bědi-J-gostb Nekr. P o d l.): přípona - jt:  Bědihošč, 

B ědihošf, nespr. B edihost Prost.
bedřich-

z něm eckého Friedrich.
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Bedřich  (1210): příp. -ovici: Bedřichovice Brn. (1306 B edr- 
zichow icz); příp. -ovs: Bedřichov Rýnrař. (1365 Bedrzihow).

Srv. Bedřichovice v Čechách.
bég-

Sem patří čes. Běhán, srb. Běžan, Běgota.
Běhar (B ěg + arb  Nekr. Podl.): přípona -ovici: Běhařovice 

Kruml. (1349 Byeharzowic DB).
běl-

B iel (1143): příp. -ovici: Bielovice, zúženo Bílovice Pluml. 
(1316 villam Byelowicz sitam in M oravia prope Kostelec), Hrad. 
(1256 Belawiz, 1349 Bielouicz DO), H odon.; Brn. nesprávně zkrá­
cené Bílovice; —  příp. -ovs: Bělov Kroměř. (1131 na Beloue).

Bielek demin. (B ě l+ rk r. 1279): příp. -ovici: Bielkovice, zkr. 
Bělkovice Olom. (1356 de Bylcowicz D O ); — příp. -ici: Bělčice 
Šternb.; — příp. -ovs: Bielkov, zúženo Bílkov Dač. (1253 de Bel- 
c o w e ) ; '— příp. -j* : Běleč, analogicky Bělč.

Bieleč (Běl-j-i.či.): příp. -ovici: Bělčovice Bud. (1355 Bylcz- 
howycz DB, 1368 Belczowicz t., 1371 Bielczowicz t.), nyni Běl­
kovice od Bělek, které významem se rovná Bieleč.

Bělota (Bělo-1,-ta ): příp. -ins: Bělotín Hran. (1356 de Bieloczin 
DB, s dialektickým c za i) .

Srv. Běleč, Bělčice, Bělešovice v Cechách.

ben-
zkráceno z latinského B enedictus; kmen tento jest zvláště hojný ^ 
v češtině, polštině a vůbec tam, kam vliv latiny sáhal. V češtině 
máme odtud Ben, Béňa, Benata, B en ala , Beneda, Benedicha, 
Benák, Benek, Benka fem., Beník,^ Beneš, Benuš a j.

Beneda (Bened-a 1115): příp. -ici: Benetice m. Benedice

Třebíč.
BeneS {Ben-)-ešr. 1062): příp. -ovs: Benešov Bosk.
Srv. Benešov, Benešovice, Benetice v Čechách. 

a)  ber-, bar-.
Beran  (ber-j-anr, 1337): příp. -ovs: Beranov Jih l.; — příp. 

-ses: Beranec Jihl.
b) ber-

Z něho vytvořeno čes. Berka, Beřiš, srb. Beroš.
Přibraní (1226 P r i+ b r a im .) ,  kde bram  jest partie, praes. 

p a ss .: příp. -js: Příbram  Ivaně. (1237 Pribram).
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Zbor  (S t-b o r  1088): příp . -ovici Zborovice Kroměř. (1348 
de Zborow icz D O ); — příp. - »  Z borov  Zábř. (1464 Zborow  DO).

Zbraslav  (S i-b ra - j- s la v i  1144): příp. -set \ Zbraslavec Kunšt., 
v. §  7 .; příp. - j t \  Zbraslav, Brn.

Z b ra í  tvořené jako B úš (v. §  3. g ) : p řípona -ova : Zbrašov 
Hran. (1396 Sbrassaw ).

Srovn. P říbram , Zborov, Z braslav , Zbraslavice, Zbrašín 
v Čechách.

bern-

Něm ecké os. Berno, km. bera.
Bern: p řípona -ovs: B ernov (1408 B ernow  DO) Sternb. 

(Bernhau).
bernard-

Némecké.
Bernard, B ernart: příp. -ic i:  Bernardice, Bernartice Jič., 

v. §  6.
Srv. B ernardice, Bernartice, Bernaíice, B ernardov v Čechách.

bertold-
Némecké.
Bertold, Bartold  (1250), B a r tu lt: p říp .: -ovici: Bartultovice 

Osobl.
biskup-

B iskup  appellativum , v. § 5 ;  příp. -ic i:  B iskupice 01. (1131 
Biscupici), Jev., Kruml., Prost., Uh. Brod (1131 Biskupici), demin. 
B iskoupky z Biskúpky.

Srv. B iskupice v Čechách.

blag-

Z vlastních jm en sem patřících může však Blažej také po- 
cházeti z latinského Blasius, které se překládá opravdu českým 
B lažej; rozlišovati zde jest nem ožno.

B la ž  (Blag-j-jb 1088): příp. -ici: Blažíce Holeš. (1358 Bla- 
zicze DO), nesprávně B lasice; —  příp. -ovici Blažovice Výšk. 
(1131 B lasouicih); — příp. -ovs: B lažov Litov. (1382 Blaschow).

B lažek  (Blag-j-bki, 1255): p řípona ovs: Blažkov (1350 de 
B lascow ).

Blažěj (B lag - ěji, 1211): příp. -ovici: Blažějovice, d e m i n .  
B lažejovičky N. M ěsto (1376 Blazieyowiczky DB).

Blahou  (B lag f o t u . ) : příp. -ova: Blahoňov T išn.
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B lahut (B lag+ uťb  1365 D B ), příp. -ovici: Blahutovice Jič. 
Srv. Blahotice, Blažejovice, Blažkov, Blažím v Cechách.

Blízek demin. (B liz+ i.k i. Nekr. Pod l.): příp. -ovs: Blízkov 

Vel. Meziříčí.
Blíž (B liz + jb ) :  příp. -ic i:  Blížíce Kyj. v. §  6. Srv. Blížanov,

Blížnovice v Čechách.
Blíželi demin. (B liž+ b k b  P a l .) : p říp .-o v ic i: Blížkovice Buděj. 

něm. Lispitz (1365 Plispicz DB).
Srv. Blížejov v Čechách.

stupňováno z Med,-.
B lu d  (1195): příp. -ovici: Bludovice Jičín (1302 Bludo de 

B ludow icz); — příp. -ovs: Bludov Šum b. (1371 Bludow DO).
Záblud  (Za-bladr,). Tak tvořeno jest Zálub, Nezamysl a po­

dobně Návoj, Nadslav, Bezdruh, Om ysl, Pom il, Příbram , P řebor 
a j . ;  — příp. -ovs: Zábludov Bosk. (1359 de Sabludow  DO).

Bóh (B o g i.): příp. -ici: Božice (1306 Bossycz).
Božek demin. (B og+bk-b): příp. -ovici: Božkovice, d e m i n .  

Božkůvky Výšk. (v Boškuovkách 1493 P ůh .); -  příp. -ovs: Boz­
kov Hran. Avšak Božkov i Božkovice může se také odvozovati 
od Boš, které jest tvořeno jako Zbraš, a jemuž stojí po boku 
Boch, tvořené jako V a ch ; v. §  3. e, srv. Bošovice. Tu jest ne­
snadno rozhodnouti, má-li se psáti snad Boškovice, poněvadž 
í  před k zní jako š. Neodvažuji se vůbec také Boch, Boš spojo- 
vati s bog-, poněvadž mohou patřiti na př. též k boj-, bor-, ku 
kmenům v češtině hojně užívaným.

Bohun  i Bohuň  ( B o g + u n i,  um, 1132): příp. -ici: Bohunice 
Znoj. (1348 Pohnicz); Brn., dialekticky hanácky Bohonice (1364 
Bohunicz DB); — příp. -ovici: Bohuňovice Šternb. (1167 B ogu- 
nouice); — příp. -ovs: Bohuňov Kunšt. (1382 B ohunyow D O ); 
1408 z Bohuňova Půh., N. M ěsto ; Boňov Buděj., v. §  14.

Bohut i Bohuta  (Bog ■ utu 1179; bog-j-u t-a 1143): příp. 
-ici Bohutice Kruml. (1373 de Bohuticz D B .; 1353 de Pochticz); 
— příp. -ins: Bohutín Šumb.

blažej- =  B lasius viz blag-. 
bliz-

blad-

Srv. Bludov v Čechách.
bog-
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B ohům  (B o g + u s -a  1052): příp. - im  Bohusín, synic. Bousín 
Plurnl. (1347 B ohussin); v. § 15.

Bohdal (B o g t- j-d a lt  1088): p ř íp . - i c i :  Bohdalice Výšk. (1368 
de Bohdalicz D B ); — příp. -o v s : Bohdalov (1364 Bohdalow  N. 
M ěsto ; 1408 B ohdalss T řeb o v á); — příp. -s e s :  Bohdalec Nové 
M ěsto.

B ohdik  z B ohdiek ( B o g t+  d ě k i.) : příp. -ovs: Bohdíkov Sumb.
Bohuš (B o g + u šb  1226): příp. -ici:  Bohušice Buděj. (1355 

B ohuschycz DB).
Bohumil (B o g u + m ili. 1146): příp. -ici:  Bohumilice Znojmo 

(1210 Bohum ilici); Bohum ělice Klobouky. V. §  6.
Bohuslav (Bogu-f-slavT. 1144): — příp. -ic i: Bohuslavice, 

četné osady  (na př. 1355 de Bohuslauicz DB Litov.), d e m i n  
B ohuslávky Hran. (1394 mezi Horkú . . .  a Bohuslávkam i).

Svéhoh (S v o je + b o g i. ; doloženo Svojbog v Nekr. Podl.) ; 
z něho jest příponou -js osobní Svéboz (1088). Podobně tvořeno 
jes t čes. Svébor, Svéprav, Svérad, Svéslav, Svéčest, pol. Sw eslaw ; 
—  příp. -ovs: Svébohov Zábř. (1360 Sw ebohow  DO).

Srv. Bohdalovice, B ohdaneč, B ohdánkov, Bohdašín, Bohnice, 
Bohňovice, Boholiby, Bohonice, Bohostice, Bohouňovice, B ohouš- 
kovice, B ohousov, Bohum ilice, Bohušovice, Bohutín v Čechách.

boch-

Boch (1199) tvořen jest příponou -chs, jako Vach (v. § 3 .  e) 
od km ene počínajícího se bo-; ale který by to byl, nelze vůbec 
pověděti, poněvadž takových km enů jest vice a některé dost 
četné. —  Příp . -ovici: Bochovice T řebíč (1353 in Bochowycz DB).

B oštk  demin. (B och+ bk i.) vězí snad  v místním Boskovice, 
B oškov, které jsm e uvedli pod km. bog- (v. tamže).

B oš (B o ch + jb  1232, nebo tvořeno tak jako Z b ý šv  § 3 .  g): 
příp . -ovici: Bošovice Klobouky B rněnské (1365 Bossouicz DB .

Bochor (B o c h o + n ,) :  příp. -js;  Bochoř Přer. (1294 Bochor).
Srovn. m ístn í: Bochov, B ošov, Bošovice, Bošice, Bošín 

v Čechách.
boj-

Bojek  demin. (Boj-j-bka. 1212): příp. -ovici: Bojkovice Uh.
Brod.

B ojan  (B oj+an-b  Nekr. Pod l.): příp. -ici: Bojanovice, četné 
osady  (1217 Boianow icz Znoj., 1314 de Boyanowicz Hodon., 1348
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de Boyenowicz D O .K rom ěř., Hustop.) -  příp. -o w : B ojanov Vel.

Mez. (1358 B oyanow  DB). v
Srovn. Bojanov, Bojanovice, Bojenice, Bojesice, Bojeti

v Čechách.
bol-

Bolek dem in. ( B o l - f tk t  Nekr. P o d l.) : příp. *  Bolkovice, 
Polkovice P řer. (1335 Polchow ic); b a  p se často střída (na př. 

Bohutice Kruml. 1353 Pochticz).
B olik  (B o l+ ik t  1175): příp. -ovici-. Bolíkovice, Buhkovice 

Buděj. (1358 Bolicouicz D B); příp. -ovs: Bolíkov Dacice. (1364 
Bolikow, W ôlking; 1365 Bolikov DB.)

B olíš  (B o l+ išh ): příp. -ovici: Polišovice Hrad^ (1220 P o h s- 
sowiz), nyni Polešovice s e podle stejného B o le š ; — o isa 
Bol iš -a )■ příp. - im :  Bolešín Kunšt. ( 1 3 4 9  Bolezin D B .); e muze 
býti dialektické hanácké, nebo původní, v kterém žto případe bylo

by odvozovati od Boleša. ri ,x.
Bolelút (B o le+ lju ti.) : příp. -j»; Bolelúc, Bolelouc Proste].

(1287 de Boleluz).
Bolerad  ( B o le + r a d t ) : příp. - ic i:  Boleradice Klobouky (1131 

Boleradicih), nesprávnou etym ologií Bolehradice a Polehradice.
Srv. Bolechov, Bolechovice, Bolehošf, Bolešín, Boleslav, Bolkov

v Čechách.
bor-

BořaU, B o r+ e t-a  1052): příp. -ici Bořetice Hust. (e z ě,

přehl. z ‘a) (1361 Boreticz). .
B o ro ta { B o ro + ta ) :  příp. -ic i Borotice (1225 Boroticz) Znoj. 

Srv. Borotice v Čechách. -  Příp . - im :  Borotín T řebová  (1377 

de Borotyn).
Bořut i B ořuta  (B o r+ ju tb  Nekr. Podl., B o r+ ]u t-a  1 -0 3 ). 

příp. -ovs: Bořutov, s přehláskou Bořitov Blán. (1235 Borutov,

in Borzutow  DO.) v
Bořen (B o r+ e n i ,  Nekr. Podl. Bořena): příp. -om et: B ore-

novice Holeš. (1371 Borsenow icz DO.)
Borák  (B o r - - a k t) :  příp. B : B orač Tišn. (1368 de Perarcz

DB, zkomolenina).
Bořeš (B o r+ tš b  1188): příp. -ic i:  Boršice Hrad. (1220 

B orsiz); O stroh ; —  příp. -ovs Boršov (1355 de B orsow  DO 
Kyjov. — 1365 B orssndorf T řebová).
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B o ru š  (B or-)-ušb ): příp. -o vs: Borušov.
Srv. B orusów , B orusow a v Haliči.
Velibor (V e li- j-b o ri) : příp. - j t :  Veleboř Zábř. (1371 W ele- 

borzs). Srv. pol. W ieloborow ice (u M iklosiche).
Našeborek ( N a š e + b o r + b k i )  dem in.: plur. N ašobůrky (1385 

N asoborki D O ); nesprávně N asoborky. Litov.
Srv. B ořenovice, Borčice, Bořetice, Bořetín, Bořitov, Bořko- 

vice, Borotice, Borotín, B oršov v Čechách.
burd-

Význam neznám ý.
B o rd a : příp. -ovici: B ordovice Míst. (Srv. příjm ení Burda.) 

bos-
Bosek  demin. (B os-|- bkn): příp. -ovici: Boskovice (1222 de 

Boskow icz, 1348 de Boskow icz D O ); B oskův Týn Buděj. z Bos- 
kowstein.

bran-
B ra n  (srv. srb . B ran): příp. - ic i B ránice Ivanč. (1276 Branicz 

—  N ěm ecké Bránice). Srv. B ranov v Čechách.
B ranek  dem in. (B ran-j-bki, 1358 D B ): příp. -ovici: B ran- 

kovice Výšk. (1348 de B rancow icz DO.)
B ra n iš  (B ra n + išb  11 1 5 ): p říp . -ovici B ranišovice Kruml. 

(1222 de B ran issou ic); — příp. -ovs: B ranišov, B ranšov N. Město.
Branišeh  dem in. (B ran iš-j-n k x ): příp. -ovs: Braníškov,

B ranškov  (s vysutým  i) T išn. (1366 B ranyskow  D B ; 1366 B ra- 
nyschcow icz DB.)

B ra n sú d  (Bratib f-sudi. 1349 D B ): příp. - j t:  Bransúz, nyni 
B ransouze T řeb íč  (1366 in B ransus).

Sebrán (S e —b ra n í)  tvořeno jako  Selub, Semil, Selut a j.: 
p říp . - ic i:  Sebranice Kunšt. (1348 C zebranycz DO, 1368 Se- 
b ranicz t.)

Srv. Bránice, B ranišov, B ranšov, Branšovice v Čechách, 

brat-,  b ra tr -
Sem patří bulh. B rat, srb . Bratil, bulh. Bratu 1, srb . Bratan, 

Braten, pol. Bratoň, čes. B ratata, srb . B rateš, pol. Bratosz, rus. 
B ratoša, čes. B ratroň a j.

Bratek  demin. (Brat--|-i>kx): přisp , -ic i:  Bratčice, ve výslov­
nosti Bračice H ustop.

B ratřěj (bratr ějr, 1379 D B ): příp. -ovs B ratřejov Holeš.
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B ratm ša  (B ra tr+ u š -a  1088): příp. -ovs: B ratrušov  Šum b. 
(1391 B rad ru sch en d o rf); běžné B ratrošov m ůže spoěívati na ha­
nácké výslovnosti u  jako o, nebo na osobním  B ra troš ; —  příp. 
in s:  B ratrušín.

Srv. Bratkovice, Bratřejov, Bratříce, B ratříkov, Bratříkovice, 
Bratronice, B ratroňov, B ratrouchov v Č echách.

brěk-

BPacislav , Břetislav  (B rěci-j-slavi. 1028): příp. - js:  B řěcislav, 
Břeclav, nesprávně Břeclava. (1052 B racizlaue =  lok.)

brjuch-

Břuchota (B rjucho-|-ta): příp. - in s : B řuchotín, p řeh lasované  
Břichotín Olom. (1284 B rsuchothyn).

brum-
Z něm. Brum .
Brurn (1183): příp. -ovici: Brum ovice K lobouky; — příp . 

-ovs Brumov Val. Klob., T išn .
Srv. Brouiny, Broum ovice v Č echách.

b n d -

Zábrdo (Z a + b rd o )  tvořeno jest jako Zálub, N ezam ysl a  po ­
d o bná; jem u rovná se význam em  Záhora. M ístní Z ábrdovice —• 
příp. -ovici shoduje se tvarem  svým  úplně s patronym iky a není 
příčiny, proč by nemohlo býti také patronym ikem . Brn. 1210 
Z aberdow iz; Kruml.

Srv. N ebřehovice v Čechách.

bud-

V češtině splynuly v jedno dva km eny, a  sice bud- (s p ra­
slovanským  u) a bod-, poněvadž a pro češtinu dává u. P ro to  není 
m ožná oba km eny v češtině a v některých jiných nářečích slo­
vanských rozlišovati. N anejvýš možno srovnávati na př. s polštinou, 
ale i tehdy výsledky nejsou spolehlivé, poněvadž v polštině bývají 
dvojice, na př. B adzyn a Budzyň. P roto  nezbývá než jm éna ta  
shrnouti pod  jeden kmen.

Búz  (Bud-f-jt. 1207): příp. ovs: Búzov, Bouzov Litov. (1350 
de Buzow).

fíuděj (Bud-|-ěji>): příp. -ovici: B udějovice (1240 Budiw ice, 
1231 Budewigez).
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Budek  demin. (Bud-|-bk'b 1088): příp. -ovici: B udkovice 
K rum l.; — příp. -ovs Budkov Buděj. (1353 B udcaw  D B ); — 
příp . - j t:  B udeč (1355 in Budcz N. M ěsto, 1346 Budcz Dač.), 
analogicky Budč, Buč (v. §  16. 1. a.)

B udík  (Bud |-ik'i. 1107): příp . -ovici: Budíkovice, Třebíč 
(1227 Budiccouici).

B u d iš  (B u d + išb  1144): příp. -ovs: B udišov T řebíč (1240 
B udis de B udissow ), L íbava; — příp. -ovici: Sem snad  může se 
počítati Bučovice v. §  6.

B udíiek  demin. (B u d iš-)-b k i): příp. -ovici : Budíškovice Dač. 
(1353 B udyscow ycz DB).

tíuďata (B ud-j-et-a 1143): příp. - in s ; Budětín Litov. Z  něho 
příponou  -téko  vzniklo nynější B udečko, nesprávně B u d ečk o ; 
v. §  12.

Pobudek (P o - b u d - l - ik i ) : příp . - j t :  Pobudeč z toho Pobudč 
a dle výslovnosti Pobuč  Zábř. (1275 Pobus).

Neubud  (N e -u -b u d i) : příp. - j t :  N eubuz, dialekticky Neobuz, 
N eobuza Holeš. (1373 N eubuz D O ) v. § 17.

Srv. Budčovice, Budeč, B udějovice, Budenice, Budenín, Bu- 
dětice, N ezabudice, Budíkov, Budilov, Budim ěřice, Budín, Bu- 
dislav, Budislavice, B udišovice, Budkovice, Budňany, B udoho- 
stice, Budyně v Cechách.

buchel-

Cizí jm éno ; něm. Buchel, km. bug-.
Buchel (1284): příp. -ovici: Buchlovice Hrad. (1202 B ug- 

low icz, 1349 Buchlowicz DO).

buš-

jm éna sem  patřící tvořena jsou  od částečného kmene, po­
čínajícího se im-, příponou -š t, viz v §  3. g. P ravděpodobně sou- 
sisejí s  km enem  bud-, ale jisté to tak není a  proto klademe je 
zvláště.

B u š  (1154): příp. -ovs B ušov, příp. - te t  od toho Bušovec 
O sobl.

Buša  (B u š-a ; v DB 1371 B usche): příp. -ins: Bušín Z á b ř .; 
v. §  15.

B u šín  (B u š-j- in x ): příp. -ova: B ušínov Zábř.
Srv. Bušovice, B uštěhrad  v Č echách, Buszkowyczi v Haliči, 

osobní Bušek.
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but-

Něm ecké Buto, Buta, koř. bod-.
B uta  (1402 Tom ek Z ák l.) : příp. - ov ic i: Butovice Jičín. (1088 

Butouicih).
Srv. Butov, Butovice v Čechách.

by-

Přibyslav  (P ri-b y -s la v i 1176): příp . -ici: Přibyslavice Mez. 
Vel. (1371 Przibislauicz D B ); Třebíč.

PHba  1337, zkráceno z P řibyslav ; k něm u náleží Příbek, 
P řib ín ; — příp. -ici : Přibice Židloch. (1284 Pribicze).

B ýš  ( B y + š i ) :  příp. -ici: Býšice, snad  nynější Vevčice, Z noj.; 
v. §  6 .; — příp. -ovs: B ýšov (srv. B yszów  v Haliči) a z něho 
příp. -ses: Býšovec N. M ěsto. (1398 de B yssow ecz DB.)

Rýšek  dem in. (B ýš+bk-b, nebo B y c h + b k u  1088): příp. 
-ovici: Býškovice Holeš. (1131 Biscouicih).

Zbýš (S i-b y šb  1052) m ohlo by také náležeti k osobním u 
Zbyslav, Z byhněv, Zbylut, Z byvoj; příp. -ovs: Z býšov  Výšk. 
(1409 ve Sbyšově); Ivanč.

JJbyšu (U -b y + š -a )  snad patří k U byslav (1282); příp . - in s : 
Ubyšín N. M ěsto (1360 Vbisyn), nesprávně U bušín ; demin. 
Ubyšínek N. Město, nesprávně Ubušínek.

Ubyčest (Uby f  čestb 1087): příp. -ovs: U byčstov Litov.
Srv. Přibyslav, Přibyslavice, Býšice, B ýškovice, Z býšov, 

Zbyslavice, Z býslav v Čechách.

byk-

B ýk  (1088): příp. -ovici: Býkovice Kunšt. (1131 Bicouici), 
Dač. (1361 de Beykouicz D B ; 1376 B eneš dictus Bycow ecz de 
Bycowicz DB).

Srv. Býkoš, Býkovice v Čechách.

byn-

Sem patří os. Bynek Nekr. Podl., Bynka (1088).
B y ti: příp . -ovs: Bynov, nyni dialek. hanácky Benov Přer. 

(1318, 1322 de Binow).
fíyna  (B y n -a ): příp. -ins: Bynina Val. M eziř. (1368 Bynina). 
Srv. Bynov, Bynice v Čechách.
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b tz -

Pzek genit. Bezka demin. (B tz - j -b k t) : příp. - ovs: Bezkov 
Znoj. V. Veskov str. 32.

cab-
Cába (C ab -a): příp. -ora : C abová Dvorec (1397 C zabow a

DO).
cac-

Původu nečeského, asi něm eckého.
C ac: příp. -o v ic i: Cacovice Brn.

cak-
Cizí: srv. střhn. Zacke.
Cak: příp. -ovs: Cakov Litov.; v. §  14.

cuz-
Cuzkraj ( T jud-jL-|-krajb 1206): příp. -ovs: Cuzkrajov- 

C izkrajov Dač., nespr. Cickrajov (dle něm ecké výslovnosti).

Cet-

Ciet (Cět i .) : příp. -ovs: Cietov, zúžením Cítov, zkrácením  
Citov Přer. (1305 C yetow ); v. §  14.

Cětom (C ěto |-m b ) : příp. -ici Cětomice, Cetom ice Znoj. (1253 
Chedom icz, 1287 Etmitz atd.) v. §  6.

Cětek demin. (Cět-f-bka, 1240): příp. -ov ic i: Cetkovice T řebová 
(1260 Cietkowicz).

Cétoch (C e to - j-c h t) : příp. -ovici: Cětochovice, nyni Cete- 
chovice Zdounky. (1131 Cetehouicih).

Srv. Cetín, Cetyně, C etoraz v Cechách.

c r tg -
Z Cyrill.
Grh (1226) nebo Crha (1052): příp. -o vs: C rhov Kunšt. 

(1353 Czyrhow  D O ); Zábř.
ča-, čak- v. ček-

Kmen ča- m ívá někdy přeh lásku : čte-. Z něho složena jsou 
m ístní jm éna: Č áslav, Číbuz (v Č echách), Číhošf (v Čechách), 
Čímyšl (v Č echách), Č eradice (v Čechách), Č ahostice (v Čechách) 
a j., jakož i osobní Č áslav, Čiem, Čába. Z  něho příponou -j» po­
vsta lo  os. Čaj (v rus. Nečaj a  v dem in. Čajek). — Z rozšířeného 
km ene ča- jest čak-, vedle něhož jest cek-; kmen. e vedle a bylo 
také v ča-, jak  svědčí pol. C zeradz, C zeslaw ice, C zeslaw  vedle
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Czastaw  (Srv. D am roth K o n st.: Die älteren O rtsnam en Schlesiens, 
Beuthen O. S. 1896, str. 208).

Čéjek (Č a—j + b k i  1088) dem in.: příp. -ov ic i: Čejkovice, 
Hodon. (1246 Cheyekouich, 1353 in C zyeycouicz D O ); Šakvice 
Znoj. podle zaniklé blízké osady Čejkovic (1190 Chaikovici); — 
příp. -jt:  Čěječ, Čejc Hodon. (1368 de Czaycz DB, se zrušenou 
přehláskou).

Gába (Č a ’-ba), s  nímž souvisí Č abota, Č aboň, které jsou  
dále tvořeny od Č ába; příp. -ins  Čěbín, Čebín T išn . (1373 Cziebin 
D B ) .

Gieměch (Č a— m + ě c h i )  tvořené od Čám, k teré se p řed p o ­
kládá pro m ístní Čiemici-Čimice a Čiem ( =  Č a m + jb ), Čím 
v Č echách ; plur. Čiem ěchy Třebíč, nyni Štěm ěchy ze Z-Čiem ěch.

Čáslav (Č a —slaví, 1176): příp. -ic i:  Č áslavice T řeb íč : 
(1240 de Caslaw ic).

Či emir (Č a -j-m iri): příp. - j t:  Čiem íř, Č iem ěř T řebíč  (1464 
z Čímiře Půh.), zúžením  Číměř.

Cak (1052): příp. -ovs: Čakov (1340 C zakov) Litov. — příp. 
-ynja: Č ekyně Přer. v. §  18.

Čieč (Č ak-pjb Kosm.) příp. -ovici: Číčovice, nyni Šakvice
Hust. (1385 Cziczowicz D B ; 1447 villam Cziczowicz alias Ssakw icz 
DB).

Úéli, zúž. Čík (Č e k i) :  příp. -ovs: Číkov N. M ěsto (1368
Czykow).

Srv. Čakov, Čakovice, Čáslav, Čím, Čimice, Č im yšl, Čejtice, 
Čejkovice, Čejkov, Čejov, Čekanice, Čekanov, Č íčovice, Cíčov 
v Čechách.

čech-
Gech (Dal., 1210) povstalo příponou -cht, z km ene, který se 

počínal če-, tak jako Vach z va- (v. §  3e). M ohlo by se mysliti
na kmen če- (ček-), na slovo čeljadu, čelo, a  některá jiná.
Z téhož če- stejným  spůsobem  povstalo Češ, které^ předpokládám e 
pro m ístní Češov. Z Čech pak dále povstalo Čechta, Čechoč, 
Češek.

Čech: příp. -ic i:  Češice Hran., nyni T ěšíce  (zm ěnou dia­
lektickou v. §  6.) (1131 C esici); — příp. -ovici: Č echovice Plum l. 
(1347 Czechowicz), O lom .; d e m i n .  Čechůvky Prost., - p l u r .  
Čechy Přer. (1131 Č echách); — příp. -yn ja:  Čechyni, Čechyně, 
v. §  18.
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Češek demin. (Čech r i,k'h 1297): příp. -ovici: Češkovice Blán.
Óechta z Č echota (Č e c h o + ta ) :  příp. - im :  Čechtín T řebíč 

(1407 z Čechtína Půh.), ač e m ůže býti dialekticky za i, čímž 
by  se místo hlásilo k  os. Čichta.

Čechoč (Č e ch o + čb ): příp. -ovici: Čechočovice T řebíč (1376 
de Sczechoczouicz D B =  Z Č .; 1407 z Čechočovic P ůh .); v. §  6.

Viz Těch.
Srv. Čechtice, Češnovice, Č ešov v Čechách.

čel-

K něm u patří Čelák, Čelek a řada  místních, jako Čelín 
(v Č echách), Čelákovice. Čelejovice (t.), Čeletice (t.), Czelatyczi 
(Halič), a j .

Čelek (Čel+bk-b 1143): příp. -ici: Čelčice Přer. (1349 in 
Czelczicz DO).

Čelech (Č e l+ e c h b ) : příp. -ovici: Čelechovice Přer. (1234 
C elehhovich); Prost.

čen-
Z lat. Vincentius.
Čeněk (Čeň-j-bka. 1252): příp . ovs: Čenkov Dač.
Srv. Čenčice, Čenkov v Čechách.

čich-

Čich tvořeno jako Čech, Vach od kmene počínajícího se 
č i- ; v. §  3 e . Sem  patří os. Čichta.

Čích: příp. -ovs: Č ichov T řeb íč  (1234 Cyhhove).
Srv. Čichtice v Čechách.

čiž-

Č tí (1057): příp. -o vs: Čížov, Znoj., něm. Zaisa (1323 
C ysow ). v. §  14.

Srv. Čižice, Čížkov, Č ížová v Čechách.
čr^m -

Črmák ( Č n . m f a k i ,  Lůn. ks. 1355): příp. -ovici: Č rm a- 
kovice, Čerm ákovice Kruml. (1356 de Czirm acowicz DB).

cn>n-

Črn (Č n m b ): příp. -o v ic i: Č rnovice, Černovice Kunšt., Brno 
(1350 Czirnow icz D B ); — příp. - ic i:  Černice (1350 de Czirnicz 
DB .) Telč.
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(jm a  ( Č r t n + a  1088): příp. - im :  Črnín, Č ernín Znoj. (1351

Czernin, 1379 C zrnyn). _ _ w
Órnka dem in. (Č n> n+ bka Nekr. Pod l.): příp. - i m : Crncin, 

Černčín Výšk. (1387 de Czirnczin); nesprávně Cerčín.
Gmota  (Č r in b - ta ) : příp. - im :  Črnotín, C ernotín Hran. (1396

Czirnotyn). v v >
Srv. Č ernčice, Cernětice, Č ernice, L ernikov, Cerm kovice, 

Černilov, Černín, Černolice, Č ernošice, Černotín, Č ernov, Cernovice, 

Černuc v Čechách.
čug-

Čih, přehl. z Č úh: příp. -ovici: Číhovice, dialekt. Čehovice 
Prostěj. (1353 de Czyhowycz DO).

Číhala (Č u h + a la ) :  příp. - im :  Číhalín T řebíč, 

čuk-
Čuk: příp. -ici:  Čučíce T řeb íč ; snad na T řebovsku  něm. 

T schuschitz (1340 S ussicz; 1365 Sschussicz DB).
čun-

Čuna: příp. - im :  Čunín Litov. (1351 in Czunyn DO).
Srv. Čunov v Čechách, Č uniów  v Haliči.

če-

Počen (P o -č e n i) ; jednoduché Gen (1057): příp. -ic i:  P o - 
čenice Krom. (1283 Pocenicz, 1362 Poczenicz).

Naéérat (N a-čc -j-rat-b 1180): příp. -ic i:  N ačeratice Znoj. 
(1252 Nazeratize.), nesprávně Našetice.

Srv. Čeněnice, Čenice, Čenětice, Čenovice, Čentice, N ačeradec

v Čechách.
Čest-

Sem patří Č asta, Č astěn, Častoň, Č astoš, slož. Častolov, Ča-

stoslav, Často voj a j .
Častota (Č e s to + ta ) :  příp. -ic i:  Castotice T řeb íč  (1369 de

Czastoticz).
Giestek demin. (Č est+ bk 'b  Nekr. P o d l.): příp. -ovs: Cástkov 

Uh. Brod (1321 de S chasticow ); příp. -ovici: Částkovice Dač. 
(1210 Castcovici), nesprávně Čáskovice.

Óastohost (Č ? s to + g o s tb ) : příp. -ic i: Č astohostice Buděj. 
Srv. Č ástkov, Částkovice, Častolovice, Č astonice, Castonín 

v Čechách.
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ČbSt-
Jm en osobních jest ho jně: Cta, Nečta, Ctěna, Cfata, Ctava, 

Nectom, Ctík, C tibor, pol. Šcibor atd. Ús dává v češtině C.
Cstidruh  ( C b S t i - J - d r u g i ) : příp. - i c i : Cstidružice, Ctidružiee 

Buděj., nespr. Cidružice, Č idružice.
Stich  ze Cstich, tvořeno jako  Vach, viz §  6 .; stí-  ze čsti-, 

cti- v  staré češtině časté : Stibor 1224, Stim yr 1202; příp. -ovici: 
Stichovice Prost. (1131 Stichouici).

Srv. Češtíce, Češtin, Č těnice, Ctětín, C tiboř, Ctiměřice, 
Ctiněves, Stichovice v Čechách.

da-
B a l;  k němu patří D alata, D aleš, Dalík, Dalevoj a j.
Ľ a l  (D a -j- li) :  p říp .-o v ? : D alov Šternb. (1409 D alow ); něm. 

Dohle jest podle tem né výslovnosti hlásky a (1397 Dolow DO).
Ľ a lica  (D al—ica 1115): příp . - im  Daličín, Dalečín (k stří­

dání i— e srov. D alebor-D alibor, Dalemil-Dalimil) N. Měs. (1349 
Daleczin DB).

B áleš  (Dal-)-ešb 1057): příp. -ic i:  Dalešice Kruml. (1358 in 
D alesicz DB).

Srv. Dalečice, Dalešice, Dalim ěřice, Davle v Čechách, 

dak-

M ůže býti z němčiny, z os. D ag, anebo z lat. D acus (Geb. 
Slov.).

B á k:  příp. - ic i:  Dačice (1226 Dacziz, 1363 Tetzschicz). 

dam-

Z kráceno z Dam ián. Sem  patří Dám a, Dam ek, Dam eš.
B am en  (D a m + b n i) : příp. - i c i : Dam nice Kruml., s  vy­

sutým  n : Dam ice, srv. M níšek-M íšek (1353 in Dam pnicz DB, 
de Dam ycz t.).

Srv. D am ěnice, Dam ětice, D am hoř v Čechách, 

dán-

Může býti zkratka z Daniel, ale též partie, pf. pass. od 
dáti. Sem patří čes. D anena, D anka, pol. N iedan, srb. D ana, bulh- 
Danko.

B aněk  demin. k D aň (D an -b k i 1381 Tom. Z .): příp. -ovici: 
D aňkovice N. Měs. (1350 D ankw icz DB, 1373 de Damkouicz t.).

Baneó  (D an ek -|-jb ): příp. -o v ic i: D ančovice Bud.
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daš-
T vořeno jako Búš (v. §  3. g.) N edáš (N e + d a -š b ) : příp. -ovs. 

N edašov Val. Klob.
Srv. Dašice v Čechách.

děd-

Děd (1165): příp. -ici: Dědice Výšk. (1131 D edicih); Buděj.
Dědek dem in. (Děd-j-bki. Lún. ks.): příp. -ovici: D ědkovice 

Krom. (1348 in Dyetkowicz DO, 1353 de D yedcouicz t.), T řebová  
(1351 de D yedcow ycz DO, in Dyetcow ycz t.), P ro s t.;  — příp. 
-ovs: D ědkov Mez. Vel. Ale není úplně jasno , jsou-li tato jm éna 
odvozena od Dědek, nebo D ětek ; v. §  14. Proto nelze urěiti, 
má-li se psáti Dědkovice, Dědkov nebo Dětkovice, Dětkov.

Srv. Dědice, Dědkov, D ědová, Dědovice, Bezdědice, Bez- 
dědovice, Bezděz v Čechách.

der-

Odřen partcp. (O -d rem ,): příp. -ovici O dřenovice, nyni 
Odrovice Židi. (1190 O drenovici, 1322 O drow icz) v. §  6.

Odrán (0 - d i r  - a n i.) :  příp. -ses: O dranec N. Měs.
Uder (U -derb): příp. -ici: Udeříce Kruml. (1310 H udorsitz, 

1365 de Hudericz DB, s dial. h).
Udrl (U -dridb  v. §  6 .): příp. -ic i: Udrlice Litov., dial. 

Odrlice (1236 Vdrilice, 1383 de Udrlicz).

dět-

Z kráceno z Dětleb. nebo D ětm ar a pod., vzato z něm činy, 
km. theuda.

Dětek (Dět-j-bk-b; Detco 1245 D am roth), dem in .: příp. -ovici: 
Dětkovice, příp. -ovs: Dětkov, v. děcl-.

Dětoch (D ě to + c h b  1210): příp. -ovs: D ětochov N. M ěsto, 
nyni Vitochov; v. §  14.

Srv. Dětenice v Čechách.

dětřich-, je tř ich-

Z němčiny, Dietrich.
Dětřich (1205): příp. -ovs: D ětřichov T řeb o v á ; Š te rn b .; — 

příp. -ovice: Jetřichovice-Větřkovice Jič., v. §  6.
Srv. Jetřichovice v Čechách.
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div-
Divok  ( D iv + o k i  Pal.), adjektivum ; plur. Divoký Krom. 

(1131 D iu o ceh ; 1368 villam D yw oky DO).
Podiva  (P d -d iv + a  1052): p řisp , -ici:  Podivice Výšk. (1131 

P od iu ic ih ); — příp. -in s:  Podivín Hodon. (1144 Podivín).
Srv. Divíce, Podivice v Čechách.

diviš-

Z latinského D ionysius.
D iviš  (1125): příp. -ovs: D ivisov N. Město.
Srv D ivišov v Čechách.

d lig -

Bluhoň  (D l ig o + m  ) tvoří skupinu s pol. D tugosz, s čes. 
D lúhom il, D lúhom ír, D lúhoslav, D lúhovoj; příp. -ic i:  Dluhonice, 
P řer. (1131 Dilgonicih, 1368 in D luhonycz DO).

D lúhomil (D lig o -j-m ili 1167): p říp .-o v ? : Dlúhomilov, zkrá­
cené v době staré Dlúhom ilov Zábř. (1356 Dluhom ilow).

Srv. D louhoňovice v Čechách.

dob-

Jm éna ta vznikla z T obiáš, stč . D o b eš: čes. Doben, D obesta, 
D obek, D obeš, pol. D obiesz, D obosz.

*Dobel (D o b + e lb ) :  příp. - ic i:  Dobelice Kruml. (1356 Do- 
belicz DB). Suffix-efe jest v  češtině řídký a jeví jej ještě místní 
D rahelice, Drahelčice, ač-li e nevzniklo sekundárně, tak že by l 
mělo týž původ, jako v Liblín; v. §  17. sub. Litovel. Tím by 
D obelice odvozovalo se  od D ob, z něhož jest demin. Dobek, fem. 
D oba, demin. Dobka. K D oba pak patří suffixem -ins  tvořené 
D oblín vedle Deblín T išn ., kde o zm ěněno v e (srv. sotva-setva, 
čočka-čečka, dom ů-dem ů a j.) (1238 de Doblin, 1398 de Deblín, 
1240 de D eblin).

Dobeš (D o b + b šx  1210): příp. -ic i:  D obšice, nyni Stošíko- 
vičky Znoj. (1190 Dobsici). N ynější název jest podle Stošíkovice 
( =  pův. Těšíkovice).

Srv. D obeš, D obešice, D obešov v Čechách.

dobr-

Dobroň (D o b r+ o m  12 2 0 ): příp. -ici:  D obronice Kruml. 
(1283 de D obronic).
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Dobrotu (D obro-[-ta 1052): příp. - ic i:  D obrotice Holeš. (1321 
Dobroticz).

Dobřek gen. D obrka demin. (D obr j-i ki. P a l .) : příp. -o v ic i: 
Dobrkovice Uh. B rod (1371 D obrkow icz); — p ř íp .- ic i :  D obrčice 
Přer. (1356 de D obrcicz DO).

Dobroch (D o b ro -c ln > ) : příp. -ovs: D obrochov Prost. (1348 
D obrochov DO).

Dobřeč (D obr-)-ečb): příp. -ovs: D obřečov Rýmař.
Dobroček demin. (D obro-č j - i t o ; fem. D obročka Nekr. P o d l.) : 

příp. -ovici: D obročkovice Výšk. (1355 D obroczkouicz DO ) v. §  6.

Dobrohost (D obro -|-gostb 1174). příp. - j i : D obrohošč — 
Dobrohošť Dač. (1399 D obrohoscze DB).

Dobromil (D obro -)-m íli 1180): p ř íp .- ic i :  D obrom ilice P řer., 
se změnou i  v  ě Dobrom ělice (1281 de Dobrom ilicz, 1334 in D o- 
bromelicz).

Srv. D obřany, Dobřejice, Dobřejov, D obřejovice, D obřem ělice, 
Dobřen, D obřenice, D obříc, D obřichov, D obřichovice, Dobříkov, 
Dobříkovice, D obříň, D obříš, D obrkov, D obrkovice, D obrnice, 
Dobrohošť, D obrohostov, D obrom ěřice, D obronice, D obrošov, D o­
brotice, D obrouč, D obroutov, Dobrovítov, Dobrovíz, D obrová, 
D obršín, D obruška v Čechách.

dol-

Doluplae, snad  přezd ívka; p l u r . : D oluplazy, D oloplazy 
Přerov. (1250 Doloplaz, 1322 Doloplas), Olom.

dom-

D omana  (D o m -fa n -a ; D om an Nekr. P o d l.) : příp. - im :  D o- 
manín N. M ěsto (1358 in D om anyn); Hrad. (1250 Dom anin), 
d e m i n .  D om anínek. N. M ěsto.

Domaš (Dom -f-ašb Pal., 1204 D am roth): příp. -ovs: D om ašov 
Ivaně. (1255 in D om asov); Šternb.

Dom aša  (D o m + a š-a  Nekr. P o d l.) : příp. - i m : D om ašín Dač. 
(1366 D om aschin DB).

Domeš (1380 Tom . Z. D om + L Ši,): příp, - ic i:  D om šice Z noj.
Domabor (D o m a + b o r t  1107): příp. - ic i: D om abořice Kyj., 

z toho Dam bořice (1131 D om aboricih, 1298 de D am b o rzicz ); 
v .  §  6 .

D om am iI (D o m a + m iH ): příp. - j t :  Dom amil, neb plur. D o- 
mamile Buděj. (1190 Dom amile, snad g e n .; 1220 de Dom amil).

5
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D om am ysl (Dom a-)-m ysl P a l.): příp. - ic i:  Dom amyslice 
Pluinl. (1403 z Dom am yslic).

D om arad  (D om arad P a l.); příp. -js: Dom oraz, špatně Do- 
m orac Jič.

D om ažil (Dom a -j—ží1t> P a l.) : příp. -ici: Domažilice Přer. (1360 
de Dom aselicz), dialek. Dom aželice.

Podám  (P o —donn,). Podobné tvořeniny v. v §  3. IL; příp. 
j s :  Podóm , nyni Podom í Výšk. (1371 Podom  DB). Srv. §  17.

Srv. D om am yšle, Dom anice, Dom anín, Dom anovice, Domašín, 
Dom aslovice, Dom ažlice, Dom kov, D om oradice, Dom oslavice, Do- 
m oušice, Dom yslice, D am ašice v Čechách.

drag-
D rah: Sem  vztahuji jm éna, kde jest l vsuto (v. §  17. Litovel); 

příp . - o v s : D rahlov Krom ěř. (1351 Drahlov).
D rahan  (Drag-|-am> P a l.) ; příp. -ovici: D rahanovice Olom. 

(1322 de D rahanow icz); — p l u r . :  D rahany Pluml. (1347 D rahans).
Drahoňa (D ra g + o n -ja )  nebo D rahona (D ra g —on-a; Drahon 

1052): příp. - im :  D rahonín T išn. (1354 de D rahonyn DB).
Dražé] (Drag-j-ějb Pal., nebo Draž p ě ji.): příp. -ovici: D ra- 

žejovice, stažené Dražovice Výšk. (1131 Draseiouicih, 1400 D ra- 
zew icz); - d e m i n .  D ražůvky Kyj.

Drahotách  (Drago-|-tuchT>): příp. -js:  D rahotúš, D rahotouš 
Hran. (1323 de Drahotusch).

Srv. D rahkov, D rachkov, D rachov, Drahelčice, Drahelice, 
D rahenice, D raheničky, Drahlín, Drahlovice, Drahnětice, D rahňo- 
vice, D rahom yšl, D rahoňov, D rahoňovice, D rahotěšice, Drahotice, 
D rahov, D rahovice, Dražejov, D ražen, Dražice, Dražičky, Dražinov, 
D ražkov, D ražkovice, Dražov, D ražovice, D rašetice v Čechách.

dras-
Z něm eckého T hraso.
D rás: příp. -ovs: D rásov  T išn . (1238 Thraszow ).
Srv. D rásov v Čechách.

drozd-
D rozd: příp. -ovs: D rozdov Z ábř. (1391 D rosdau).
Srv. D rozdov v Čechách.

drož-
Kmen polský.
D roža: příp. - im :  Drožín, se vsutým  d Droždín Olom. (1275 

D rozdyn). V. §  15.
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d rig -

Drž (D n.g-f-jb); s ním souvisí D ržata, Držek, srb . D rg  a j.; 
příp. -ovici: D ržovice Prost. (1365 D rzouicz DO).

Držek dem in. iD n .g  r-bki,, nebo Drž {-i kr. 1183): příp. -ovs: 
Držková, m ylnou etym ologií D rštková Hol. (1391 D rzkow a D O ); 
v. §  14.

D ržislav  (D n.ži -j-slav t 1062), z toho D ržslav a pak  D rslav 
(1176); příp. -ici: D rslavice Uh. Brod. (1373 de D irslaw icz DO). 
Z D rslav vznikla zkrácenina f í r s :  příp. -ic i:  D rysice z D rsice 
Výšk. (1201 in Drissich) v. §  6.

Srv. Držkov, D ržkrajov, Držov v Cechách.
d n n -

K němu patří D rnoš.
D rn: příp. -ovici: D rnovice Výšk. (1131 D ernouicih), Uh. 

Brod (1261 Dyrnow icz), Kunšt.
dunaj-

D unaj (1115): příp. -ovici: Dunajovice Horní u Znojm a 
(1276 D unayow icz), D. Dolní u M ikulova.

Srv. D unajice v Čechách.
dyj-

B yjá k  (D yj-f-akb): příp. -ovici Dyjákovice Znoj. (1353 D ya- 
couicz; 1324 Dyax, 1322 D eyax); d e m i n .  Dyjákovičky Znoj.

dck-
Bezděk  (Bez-f deki. 1143): příp. -ovs: B ezděkov Dač. (1353 

B ezdyecow DB), Litov.; — příp. - j t :  Bezděč, nyni Bezděčí 
u Chornic (1326 B ezdecz); u R oubaniny na T řeb o v sk u ; v. §  17.

Srv. Bezděčín, Bezděkov v Čechách.
d r t v -

D rval D rb v - |-a li.) : příp. -ovici: D rvalovice, nyni Drbalovice 
Bosk. (1256 in D rw alow icz; 1318—26 D riw alow icz); v často 
mění se v b (srv. G ebauer I. 429 sld.)

džbban-
D žbán . příp. -ovs: D žbánov, Č bánov Zábř. (1343 C zbanow ); 

— příp. -ic i:  Džbánice (1356 de Czbánicz DB).
Srv. D žbánov v Čechách.

frolich-
FrOlich: příp. -ovs: Frelichov, Frjelištorf Mikul. (1353 Fro- 

laychsdorf DB).
5*
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Z něm eckého Fritz.
F ryč:  příp. - ovic i: Fryčovice Míst. (1267 Fritzendorf).

gaj-
H ájka  dem in. (G a j+ b k -a ; Hájek 1181; příp. -a  častá v. §  15. 

sub  Hulín): p říp . - im :  Hajčín Olom . (1160 Gaicin, 1249 Haychinl.

galaz-

Haluzě  (G a la z + ja ) : příp. -ic i:  Haluzice Brod Uh. (1356 
Haluzicze).

gan-

H aněj (G an + ě jb ), s  nímž souvicí H ánek; příp. -ovici: Haně- 
jovice Litov., staž. Hanovice (1131 G aneiovici, 1339 Hanowitz); 

v. §  6.
gavran-

H avranik  (G avran+ ik-r.): p l u r .  H avraníky Znoj. (1269 Ko- 
w ernik, 1289 Korních seu H avraních); v. §  20.

gerlach-
Německé.
Gerlaeh (1207): příp. -ovs: G erlachov J ič .; (1293 G erlacus 

de villa Gerlaci).
gluch-

H luch, k němuž patří Hlúša, H lášek ; příp. -ovs: Hluchov 
Litov. (1376 de H luchow DB).

H lú ša  (G lu c h + ja  1115): příp .-o v ic i:  Hlušovice Olom. (1303 
H luschouicz), nesprávně Hlušovice.

Srv. Hlušíce v Čechách.
gna-

H nan  (1225): příp. -ici: H nanice Znoj. (1203— 13 Gnanlicz). 
Ale ač si můžeme vysvětlovati I jako vsuté (srv. Hvězdlice, Liblín 
a  j. §  17. sub . Litovel), přece vzhledem  ku starém u zápisu a pak 
ješ tě  k názvu nynějším u G nadlersdorf můžeme odvozovati od něm. 
G nanno , dem in. G nannel.

gněv-

Sem  patří Hněvá, Hněvoň, Hněvsa, Hněvata a j.
Hnévota  (G n ě v o + ta ) : příp. - im :  Hněvotín Olom. (1131 

G neuotine).
Hněvek demin. (G n ě v + tk i ,  Nekr. Podl.): příp. -ovs: Hněvkov 

Zábř. (1464 H nyew kow  DO).
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Srv. Hněvanice, Hněvětice, Hněvkov, Hněvkovice, Hněvosice, 

Hněvšín v Čechách.
gnoj-

Seni patři Hnojek (Pal.), Hnojík (1343).
H noj: příp. - ic i:  Hnojíce Šternb. (1131 G noici).
Záhnoš (Z a -f  gnosi., tvořené jako B uš, v. §  3. g ) : p řípona 

- i c i : Z áhnošovice-Z áhnašovice, v. §  6.
god-

Hod nebo Hoda (G od-a G ebauer Slov., Pa l.): jest v N euhod; 
příp. -ici: Hodíce Jihl. (1353 Hodycze D B ); — příp . -ovs: Hodov 
Mez. Vel. (1349 Hodaw D B ).

Hodon  (G od4-orn , 1228): příp. -ici: H odonice Znoj. (1229 
G odonich); —  příp. -ovici: H odonovice Míst. (1390 H odonaw ic).

Hodona ( G o d + o n - a ) : příp. - im :  Hodonín (1052 G odonin, 
1391 G oding alias H odonyn); Kunšt. (1360 H odonín DO).

Hoděj (G o d + ě jb , 1208): příp. -ici: Hodějice Výšk.
Hodíšek demin. ( G o d i š + tk b ) : příp. -ovs: H odíškov N. Měs.
H odislav  (G o d i+ s la v i, 1255), z toho H odslav (1355 D O ): 

příp. -ici:  Hodslavice Jič. (1411 Hodslawic).
Srv. Hoděčín, Hodějov, Hodějovice, Hoděm yšl, Hodenice, 

Hoděšovice, Hodětice, Hodětín, Hodkov, Hodkovice, Hodonice, 
Hodonín, Hodov, Hodovice, Hodušín, Hody ně v Č echách.

hoch-
H oš tvořeno jest jako B ú š;(v . §  3. e ) ; k něm u patří demin. 

H ošek; příp. -ovs: Hošov Jihl.
Viz. gost-.
Srv. Hoszów v Haliči, Hoškovice, Hošovice v Cechách, 

gol-
Holas (G ol-j-asb  1183): příp. -ic i:  Holasice T išn . (1350 

Holacins D B ); H ustop.; d e m i n .  Holásky Brno.
Holeš (G o l+ e šb  1115): příp. -ici: Holešice Dač. (1446 Ho- 

lesicz D B ; 1385 Holeticz t. svědčilo by o střídání — H o la ta ); -  
příp. -ovs: Holešov (1300 de H olessaw  St. Pau ler Form . 30).

Hole:ta (G o l+ e š -a ) :  příp. im :  Holešín Blan. (1406 z Ho- 

lessina Půh).
Srv. Holčice, Holčovice, Holenice, Holešín, Holešovice, Ho- 

letín, Holice, Holičky, Holin, Holkov, Holkovice, Holotín, Holušice, 
Holýšov v Čechách.
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golab-
Holub  (1339): příp. -ici: Holubice Výšk. (1371 Holubicz DB).
Srv. Holoubkov, Holubice, Holubov v Čechách, 

gon-
Hoňata  (G on-|-e ta  1143): příp. -ici:  Honětice Kroměř. (1355 

de Honeticz DO). Viz g n a -; v. §  6.
Srv. Honíce, Honosíce v Čechách.

1. gor- =  mons.
Sem  patří Hora, Horák.
Zahora  (Za— gor-a) dosud  příjm ení: příp. -ovici: Záhorovice 

Uh. B rod (1373 de Zahorowicz).
Horale ( Go r )  a k t  1379 T om . Z .): příp. -ovs: Horákov Brno.
Srv. H ořešovice, Hořetice, Hořenice, Hořice, Hoříkovice, 

Hořín, Horom ěřice, Horšov, H orušice v Čechách.

2. gor- incendium.
Srv. Horčice, Hořovice (?) v Čechách.
Pohořél partep . pf. akt.: příp. -ic i:  Pohořelice Židi. (1240 

Pohoreliz). —• Pohořelice na H radištsku sluly původně Uhořelice 
od  os. Uhořel (1368 Vhorzolicze, 1417 Ohorzelicz DO s dialekt. 
o za m, 1464 P ohorzelicze); — d e m i n .  Pohořílky Mez. Vel., Jič.

hos-

Něm ecké Hoso, koř. hos.
TI o s : příp. -ovs: Hosov Jihl.

gost-
H ost (G ostb): příp. -ic i:  Hostíce (1397 Hostyz DO). Šum p.
Hošč (G o s t- j- j í) : příp. - ic i:  Hoščice, Hoštice Výšk. (1200 

G osszice), Krom. (1373 Hostycz DB). Může však patřiti také k os. 
Hošek.

Hostěj (G ost-|-ějb  1087): příp. -ovs: Hostějov Kyjov. (1371 
H ostyeyow ).

H osíata  (G ost-j-eta  1088): příp . -ic i:  Hostětice Dač. (1366 
Hosczieczicz D B ); —  příp. i n s : Hostětín Brod. Uh.

H oštěn  (G ost— em . 1052): příp . - ic i .  Hostěnice Výšk.
H ostim  (G ost j-iím .): příp. - j t :  Hostím  Buděj. (1349 Hostym 

D B ). Srv. Hostim ice v Čechách.
Hostálc (G ost-|-akb  Nekr. P o d l.) : příp. -ovs: Hostákov Třebíč.
Hosték  demin. (G o st-r bki. Pal., 1203 D am ro th ): příp. -ovici:
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Hostkovice Olom. (1275 de H ostkow itz nespr. Hoskovice.); Dač. 
(1399 Hostkow icze DB).

Hostálek demin. (G ost-al - i k i ) : příp. -ovs: Hostálkov Val. 
Mez., nespr. Hošťálkov.

Hostaš (G o s t-fa šb  1057): příp. -ovici: H ostašovice Jič.
H ostiš (G ost-j-išb Pal., 1204 D am roth): příp. -ovs: H osti- 

šová Holeš. (1397 H ostyssow a Lhota DO).
H ostirad  (G o s ti+ ra d i. Pal., 1204 D am roth): příp. - ic i:  H osti- 

radice, Hostěradice Kruml. (1210 H o s te rad ic i); — d e mi n .  H osti- 
rádky, H ostěrádky, mylnou etym ologií H ostěhrádky Výšk. (1408 
v H ostěrádkách P ůh .); H ustop.

Srv. Hostkovice, Hostačov, Hošfálovice, H ostavice, Hostěnice, 
Hostěradice, Hoštice, Hostím , Hostin, Hostišov, Hostivice, H osto- 
mice, Hostoulice, Hostoim, Hostovice, Hostovnice v Cechách.

gotfried-
Něm ecké.
Gotfried: příp. -ov ic i:  G otfriedovice Blán. (1464 G othfrido- 

wícz Půh.), a z toho K otvrdovice (1464 z Kotvrdovic Půh.).

govor-
Sem patří Hovora Pal.
Hovorem (G o v o r+ a m ,) : p l u r .  H ovorany Hodon., v §  8. 

grab-
Sem patří Hrabka, H rabiša, H rabaně, pro něž m ám e vysvět­

lení ze slovanštiny. Ale nelze nedbati podobného  a hojného ně­
meckého jm éna H raban ( =  corvus), které zvukově úplně splývá 
s českým, a při stycích Čechů s Němci, které se  jevily také ve 
jménech osobních, nem ůžem e vždy rozlišovati původ km ene g rab - 
zvláště pro dobu, kdy y  p řešlo  v češtině v h. P ro  H rabka, Hrab, 
H rabiša požaduji slovanský původ z důvodu, že jsou  psán a  v s ta r­
ších dobách s y  (G rabca 1180, G rab isa  1180, G rabov  m ístní 1297) 
a  že stněm . h v češtině zam ěněno bývá v ch: chléb, chmel, 
chopiti (v. G ebauer, H istor. M luv. I. 463). P ro  H rabaně, jehož 
starých dokladů není, g m ohlo by se, ovšem  s reservou, mysliti 
na něm ecké Hraban.

H ra b :  příp. -ovs: H rabová Z ábř. (1343 H rabow a), O strav .; 
— d e m i n .  H rabůvka O strav.

Hrahen (G ra b - fe m ,) : příp. -ovs: H rabenov Šum b. (v. §  14.)
Srv. Hrabačov, H raběšín v Čechách.
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grad-
Sehrad  (S e + g ra d b )  tvořeno jes t podobně jako Selub, Semil, 

Seslav  a j . ;  příp. -ic i:  Sehradice Holeš. (1398 Sehradicz DO).

grach-

H rách: příp. ovics: H rachovec Val. Mez. (1392 Hrachowecz).
Srv. H rachov v Čechách.

gregor-
Z G regorius.
Řehoř: příp. -ovs: Řehořov Jihl.
Greg zkráceno z G regor: příp. -o u :  Grégov, zúžením  Grýgov 

Olom. (1393 Kriegaw).
Srv. Řeheč, Řehenice, Řehníce, Řehovice (od Řeh) v Čechách), 

grěk-
Hrěčék demin. (G rčk-j-bki,) s odsutím  h Řěček: příp .-o v ic i:  

Řečkovice Brn. (1333 Reskowicz, 1358 Rzeczcowicz).
Srv. Řeč, Řečkov v Čechách.

grob-

H ro b : příp. - ic i:  H robice Holeš. (1446 Hrobice D O ); srv. 
H robčice od demin. Hrobek.

Srv. Hrobice, v Čechách.

gron-
Snad lze srovnávati se sthněm . gróni ( =  zelený), km. gronja- 

(Forstem ann str. 675).
H ron  (1207): příp. -ovs: Hronov, s odsutým  h Ronov Mez. 

Vek (1365 de R onaw  DB). Srovn. H ronov v Č echách ; Hronětice 
v Čechách.

groz-
H róza  (G roz-a): příp. -ovs: H rozová Osobl., v. §  14.
I lro m a ta  u tvořeno jest od adjekt. hrozný (Grozim eta 1057): 

p říp . -ins. Hroznětín Mez. Vel., původně Hroznětice (1351 Hroz- 
netycz D B ); se  zrušenou přehláskou Hroznatín.

Olirozim  (O -g ro z -j- im i): příp. -js: Ohrozím, gen. Ohrozíme 
Plum l. (1131 Ogrozimi =  lokál).

Srv. Hroznětice v Č echách; Hrozňovice t.

grozn-
Hroznek, genetiv Hrozenka, demin. od hrozn, nč. hrozen 

(G ro zn -b k r.): příp. -o v s : H rozenkov Uher. Brod (1363 W ysoka 
Lhota alias Hrosenkow).
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grut-
Hrut (1202) z německého Hruth (km. hrothi): příp . -ov ic i: 

Hrutovice, dialekticky Hrotovice 1353 in Hrutowycz DB) v. §  6 .; 
— příp. -ovs: H rutov, dialekticky Hrotov Jihl. (1481 Hrutov Půh.) 
v. §  14.; Rutov Val. Klob. s odsutým  Ir, srv. §  14.

Srv. H rutov, Rutov v Čechách.
g r tb -

H rb  (1358 DB), demin. H rbek; příp. -ovs: H rbov Vel. Mez. 

(1358 Hirbow DB), Přer.
Srv. Hrbokov, H rbov v Čechách.

grud-
Hrdobor (G r id o + b o r i ,  1107): příp. -ic i:  H rdobořice, H rdě- 

bořice Prostěj. (1304 H yrdoborzicz, 1358 Hirdeboricz).
Srv. Hrdějice, Hrdoltice, Hrdoňovice v Čechách, 

grab-
Hrubek  dem in. (G ra b + i ka. i  127): příp . -ici : H rubčice Prost. 

(1380 H rubschicz dialekt., H rubczycz).
Hrubět (G ra b + b su ): p ř íp .- ic i :  H rubšice Kruml, (1365 Rub- 

schicz); ač m ožno mysliti na dialektickou výslovnost bč v bé.
huk-

Zkratka z Hugo.
H uk  (1088): příp. -ovici: Hukovice Jič. (1481 z Hukovic

Půh.)
Srv. Huč, Hučice v Cechách.

guntram-
Z něm. G undhram .
G u n tra m : příp. -ov ic i: G untram ovice Libava. 

guz
Z něm. Huso.
H ú z  příp. -ovs: Húzová Šternb. (1131 G uzoue, 1239 Huzow, 

1232 G uzssow , 1329 H usaw ia, 1373 de H usow a D O , 1355 de 

Huzowia DO.)
Srv. Huzieiów v Haliči.

943-
H us  (1339): příp. -ovici: Husovice Brno (1325 H usw icz); 

— příp. tsleo: Housko^ z původního asi Hus, B oskov.
Srv. Husinec v Čechách.

habart-
Z něm činy z E barhard.



- 74 -

Habart (1321): příp. -ic i:  Habartice Šum b. (1437 Habaticz 
DO.) — Srv. Habartice v Čechách.

hanuš-
Z něm eckého Hanno.
H anuš  (Han-|-uši> 1289): příp . -ovici: Hanušovice Šum berk. 

(1437 H anussow icz DO.)
hartman-

Něm ecké.
H artm an  (1159): příp. - ic i:  H artm anice Plum l. (1347 Hart- 

m anicz.)
Srv. H artm anice v Čechách.

harting- 
Něm ecké H arding, H artung.
H artinli (1271): příp. -ovs: Hartinkov, Hartíkov, T řebová 

(1258 H artungsdorf).
hartvik-

Něm ecké Hartwik, Hartwig.
H artvík  (1259 : příp. -ov ic i. Hartvíkovice, z toho Hartíkovice 

T řeb íč  (1371 von Hartw icow icz).
Srv. Hartlíkov v Čechách.

henč-
Z něm eckého H einz: příp. -ovs. H enčov Jihl. 

heralt-
Z  něm eckého Herald, Herold.
H eralt: p řípona -ic i:  H eraltice T řebíč  (1369 in Heralticz); 

Heroltice Výšk. (1368 Herolticz), T išn .; nesprávně Herotice. — 
Z gen. Heralc Heralec N. M ěsto (1279 Heraltcz). V. §  16. e.)

Srv. Herálec v Čechách.
hereš-

Z něm eckého Herš, km. harja.
Hereš (1254): příp. - ic i:  H eršice Výšk. (1376 Hersicz DB) 

s vloženým  p Heršpice.
heřman-

Z něm. H erm ann.
H eřm an  (1187): příp. - ic i:  Heřm anice Hran. (1215 Herm a- 

nici); Kruml. (1349 H erm anicz D B ); Vel. M ez.; — příp. -ovs: 
H eřm anov Vel. Mez.

H eřmánek  demin. (Heřman J - r k i ) : příp. -js:  H eřm aneč Dač. 
(1350 de Herm ancze DB).

Srv. Heřm anice v Čechách.



— 75 —

holomut-
Německé Holomot.
H olom út: příp. - j t :  O lom uc, v. §  17.; p říp . - ja n in s : O lo- 

m účany Blan. (1353 Olom uczan).
hynek-

H ynek  (1187): příp . -o v s :  Hynkov Litov. (1437 Hinkow DO.) 
hysla-

Z něm. Oisila.
H ýsla  fem. (1364 D O ): p l u r .  Hýsly T išn. (cum tota villa 

dieta Hysly 1364 DB a v témže záp ise : cum  uxore H yssla); Kyj. 
(1353 in Hyssl D O ); špatně Husle.

hvězd-
Hvězda: příp. -ici: Hvězdlice Výšk. s vsutým  l (v. §  17. sub 

Litovel)) (1287 de Hwezdlich).
Srv. Hvězdonice v Čechách.

chab-
Chabié (Chab f i č í ) :  příp. -ovs: C habičov Šternberk  (1371

Chabiczow).
Srv. C haběřice, Chabičovice v Čechách.

chlěb-
Sem patří os. Chlebek.
Chléb: příp. -ov ic i:  Chlebovice Míst.
Nedachléb (N e -d a+ ch lěb b ), asi přezd ívka; ale srv. Nedam ír. 

Příp. -ici:  N edachlebice Uh. B rod (1209 Nedaclebiz).
Nesachléb (N e sa -fc h le b e ); příp. -j»: N esachléb Znoj. (1252 

Nesachleb, 1325 N etzachleb; v. §  17.
Srv. Chleby, C hlebov v Čechách, Chlebow ice v Haliči, 

chľust-
Chliist: příp. -ovs: Chlístov T řebíč  (1353 in C hlustow  DB, 

s přehláskou 1366 in Chlistow).
Srv. Chlístovice, C hlístov v Č echách.

Chlap-
Chlup: příp. -ici: C hlupice Kruml. (1287 in Clupicz, 1325 

in C luppicz).
chol-

Chola (1276 Chol; C h o l+ a ) :  přípona -in s:  Cholina Litovel 
(1131 na Choline). O sobní jm éno spíše asi souvisí s něm eckým  
Cholo, Colo (1204 Dam rotk), než se slovanským  chol, jež jest 
na př. v chochol.
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P odobně něm eckého původu  jest os. Choler (1332): příp. 
-ovs: Choléřov Blán., nyni Kulířov (1371 Cholerzow). Srv. Cho- 
lerzyn v Haliči.

Srv. Cholín, Cholenice, Choltice v Čechách.
chom-

Chomiít (C hom ati. P a l.): příp . -ovici: Chom outovice Olom., 
nyni C hom outov (1358 de Chom utow icz DO).

Srv. C hom outov, Chom utice v Čechách.
chor-

Chořelut (C h o re -j- lju tt) : příp. - j t:  Chořeluc — anal. Choře­
lice Litov., v. §  6.

Chor: příp. -ynja: Choryně, v. §  18.
Srv. Choratice, Chorušice v Čechách.

chot-
Sem  patří rus. Chot, čes. Chotěn, Chotek, Chotěš, Chotivoj, 

C hotěbor, Chotim ír atd.
Chotibud, Chotéhud (C h o ti+ b u d r, P a l.) : příp. -ic i:  Chotě- 

budice Dač. (1351 C hotyebudycz DB). N esprávné jest Choťa- 
budice, kde a  jest analogické podle partcp. seďa, stoja a  j.

Srovn. C hofánky, C hotěboř, Choteč, Chotěiice, Chotěmice, 
C hotěnice, Chotěnov, Chotěšov, C hotěšice, C hotěšiny, Chotětice, 
C hotětín, Chotětov, Chotíkov, Chotim ěř, Chotina, Chotoměřice, 
C hotouchov, C hotouň, Chotovice, C hotusice, Chotutice, Chotýčany, 
C hotýš, C hotýšany, Chotoviny, Choceň, Chocenice, Chockov, 
C hocom yšl v Čechách.

chrel-
Chřel P a l .:  příp. -ovs: Chřelov, nyni Křelov, jako z chřen 

jest křen, Olom. (1249 Chrelow ).
Srv. Křelina, Křelovice v Čechách.

chrěn-
Chřén (1176): příp. -ovici: C hřenovice, nyni Křenovice Přer. 

(1322 in villa Crenow icz sita p rope C ogetin); V ýškov; d e m i n .  
Křenůvky P lum l.; — příp. -ovs: Chřenov, nyni Křenová T řebová 
(1308 C renaw , 1339, C hrenow ).

Srv. C hřenovice, Křenovice, Křenov v Čechách, 

chrom-
Chromek (C hrom  j - i k t ) : příp. - j t :  Chrom eč Šuinb. (1371 

C hrum icz, 1353 Chrom czye, D O , 1368 in Chrom cy t.)
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chrop-
Chrop: příp. -ynja: C hropyně, v. §  18.

chn.bi.t-
Chřbet, gen. C h ře b ta : příp. -o vs : C hřebtov, Křeptov (srovn. 

chřen— křen) T išn . (1368 de C hrebtow  D B ); v. §  14.
c h n l -

C hrl: příp. -ic i:  Chrlice Brno ( 1 3 1 8 -2 6  K irlicz; 1406 ve 

vsi Chrlicích Půh .)
c h ras t -

Chrúst: příp. -ovs: C hroustov N. M ěsto (1362 in K rustow

D B); Kruml.
Srv. C hroustov, C hroustovice v Čechách.

c h n v a t -
Chrvát, Charvát, jm éno národní: p l. Charváty Olom. (1353 

de Chrw ath DO).
Srv. Charvátce v Čechách.

chud-
Chudoba (1334): příp. - i m : C hudobín Litov. (1397 de C hu-

d o b y n ); N. Město.
Chůdek demin. (C h u d - f tk b ) :  příp. -ici:  C hudcice T išnov

(1303 Chudcycz). . »
Srv. C huděnice, Chudeřice, Chudeřín, C hudom ce v Cechách, 

chval-
d w a l  (1088): příp. -ovici: Chvalovice Znoj. (1279 Q ualn-

dorf, 1284 Chwalendorff).
Chvalata (C h v a l+ e ta  1088): příp. - ic i:  C hvaletice Znojmo, 

se zrušenou přehláskou C hvalatice; —  příp. -ins: Chvaletm , nyni 
Chválíce Dač. (1353 Chualeczin DB, 1351 Chwaliczin t., 1446

Chwaletyn t.) vv
Chválen (C hval-f-bm .): příp. -ovs: Chvalnov Krom ei. (1382

in antiquo C hw alnow  et in iuniori C hw alnow  DO).
Chválek demin. (C hval-fbk i, 1144): příp .-o v ic i:  Chválkovice 

Bučov (1348 in C hwalkowicz DO), Výšk., Olom., Buděj.
Chváleé (C h v a l- ik + jb ) :  příp. -ovs: Chválčov Holešov. 
Nedívala  (N e + c h v a l-a ) : příp. -ins: Nechvalín Kyj. (1366 de

Nechwalin). „
Srv. Chvalčovice, Chválenice, Chvaletice, Chvahn, Chvalkov, 

Chválkovice, Chvalov, Chvalovice, C hvalsovice, Chvalšovice, 
Chvály, Nechválíce, Pochvalov v Čechách.
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chvrast-

C hrást: příp. - ic i :  C hrastice Šum b. (1437 Crasticz D O ); — 
příp. -ovs: C hrástová T řebová  (1318— 26 Crastava, 1323 C hras­
ta  wa).

Srv. C hrastice, C hrastěšov, C hrášfovice v Cechách, 

chyi-
Chýl nebo Ghýla, od něhož jest dem. Chýlek (1205) a  dosud 

trvající příjm ení C hýla; příp. -ic i:  Chýlice Hrad. (1192 Chilichi, 
1348 Chylecz.

ivan-

Iva n  (1088): příp. -ovici: Ivanovice, podle něm. Nennowitz 
Nenovice Brno (1330 Y w anow icz); Evanovice Brno. E  jest 
dialektické. Výšk. (1200 Ivvanouici); — příp. - j t:  Ivan Židi. (1086 
na Y uani); P řerov (1353 E w ane D O ; 1358 Eyw an t., 1359 de 
Y w an t.)

Ivánek  dem in. (Ivan-)-bkb): příp. -ic i:  Ivančice (1221 Iwan- 
siz ); — příp. - j t :  Ivaneč, nyni Vaneč Vel. Mez. (1351 de Eyw a- 
ncze DB.)

Van zkráceno z Ivan : příp . -ovici: Vanovice Bosk. (1327 
W anow ycz). D e m i n .  Vanůvky. Telč. Srv. Van— Váňa. Srv. Vano­
vice v Cechách.

jacek.

Zkráceno z H yacinthus.
Jacek  P a l.: příp. - o v í : [ackov Buděj. (Jaczcow DB), 

jecl.

Něm ecké Jací, Jaclinus, Jeclinus.
Jecl, Jací (1360 D B ): příp. -ovs: JeclovJihl. (1358 in Geczlow

DB.)
jakub.

Z lat. Jacobus.
Jakub  (1057): příp. -ovici: Jakubovice (1358 Jacubowicz). 

— příp. -o v s : Jakubov, T řebíč  (1349 Jacobaw  DB).
Srv. Jakubín, Jakubovice v Čechách.

jamol-
Jm éno to jest nem ěcké Amal, Amol, Amil, km. amal (Forste- 

m ann), v češtině pak přisulo se j ,  kterýžto zjev možno sledovati 
o d  doby předhistorické. Z  konce 14. věku jest jalm užna, japoštol
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(srv. G ebauer Mluv. 1. 530 sld.) Jsou  to zvláště cizí slova, kde 
se tak d ě lo ; krom ě jalm užna, japoštol uvádím  Jimram z Im eram us, 
Jindřich, Jeřm an; srv. Jam art.

Jam ol příp. -ic i:  Jam olice Kruml. (1242 in Jam olice, 1281 
de Jemolicz, 1378 von Jam olycz.)

jan-

Z lat. Joannes.
Ja n  (1052): příp .-o v ic i:  Janovice M oravské, Velké N. Měs., 

Jič. (1464 Janow icz D O ); R ým ař; — d e m i n .  Ja n o v ičk y ; příp. 
-o v s: Janov Osobl.

Z Johan  příp. -ovs: Johanová Val. Mez.
Janek  přehl. Jěnek  demin. ( J a n + b k e  1087): příp. -ovic i:  

Jankovice H rad .; — příp. - f i :  Jěneč, analog. Jenč Bosk. (1355 de
Jencz.) .

Jěnilc (Ja n + b k b  P a l.) : příp . -ovici: Jeníkovice, nyni Janko­
vice Holeš. (1360 Genikouicz D O ); — příp. -ovs: Jeníkov Dač. 
(1358 G enykow  m aius et G enykow  m inus DB.)

Janus, (Jan -fu šb  Nekr. Podl.): příp. -ovs: Janušov Šum b., 
Zábř., Rýmař., T řebová.

Jěch z Jach , tvořené jako V ach; v. §  3 e.
Jěn iš  ( |a n + iš b ) :  příp. -ovs: Jenišov, nyni Jenešov T řebíč 

( DB.  1349 G enischaw , 1358 G enischow , 1364 Jenischow ).
Jéš  tvořené příp. -šs jako Zbýš, (1421 G ebauer Slov.): příp. 

-ovs. Ješov Litov. (1399 Yessaw).
Jéšek demin. ( J a š - b k e ,  nebo Jach |-bkb P a l.) : příp. -ovici: 

Ješkovice Výšk. (1375 Gyescow iczie). M ožno však také odvozo­
vati od Ježek, tedy Ježkovice, kde í  při vyslovování rovná se š.

Jehnice Brn. v. §  6.
Srv. Jankov, Jankovice, Janov, Janovice, Jenč, Janatov, Jeni- 

chov, Jeníkov, Jeníkovice, Jeníšovice, Jeňoves, |enšovice, Ješetice, 
Ješín v Čechách.

jar-
Jarec (Jar-j—bCf»): příp. -ovs: Jarcová Val. Mez., původně 

Jarcova Lhota (1396 Jarczow a L hota); v. § 14.
Jaroš  (Jaro f  šb) 1052): příp. -ovs: Jarošov H rad. (1228 

Jaroshove).
Jěreš (Jar f  1 š b ) : příp. -o v ic i: Jeršovice, nyni Heršpice Brno. 

V. §  6.
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Jarohněv  (Jaro-j- gněví, 1087); příp. -ici; Jarohněvice, nespr. 
larohňovice Krom ěř. (1131 Jaro g n eu ic i); Hodon. nesprávně Jaro- 
ňovice, v. §  6.

Jarom ír  (Ja ro -fm in , 1071): přípona -ici: Jarom ěřice Buděj. 
(1325 Gerineritz), T řebová  (1399 Jarm ierzicz).

Jaroslav  ( J a ro + s la v b  1107): příp. -ic i: Jaroslavice Znojm o 
(1249 Jaroslauicz, 1325 Ja s la w ic ); Holeš.

Srv. Jarkovice, Jarom ěř, Jaronice, Ja ro šk o v , Jarošov, Jaroslav, 
Jaroslavice, Jarotice, Jarov.

jas treb-

Jastrdb  (1430 Tom . Z .): příp. - ic i:  Jěsťriebice, se zrušenou 
přehláskou Jestřábice Kyj. (1356 Jestrzebicze DO).

jašut-
Jěšutbor (Jašutb-|-bon> 1174): příp. -ic i:  Jěšutbořice, nyni 

Šitbořice K lo b .; v. §  6.
Srv. Ještětice v Čechách.

jav-
Jévík  (Jav+ikT .); příp. - j i:  Jevíč a z toho příponou -sko

Jevíčko. V. §  12.
Jěviš  (Ja v + išb  Pa l.): příp. -ovici: Jevišovice Znoj. (1314

Jew yssow icz, 1364 Jeuspicz).
Srv. Jeviněves v Čechách.

jaz-
K tom u lze uvésti stslov. jeza, stč. jězě. Spíše však bude 

souviseti s něm eckým  Jazo, Jezo, Jazolin (Forstem ann str. 980).
Jězě: příp. -ovici: Jazovice, Jezovice Znoj. (1228 Jazouic, 

1327 Jesw icz): s  jezevcem  nem á co dělati, proto nesprávné Jezevci.

jěd-
J ě d :  příp. -ovs: jedov T řeb íč  (1365 G edow  DB).
Srv. Jedom ělice v Čechách.

jeřm an-
Z něm eckého Herrm ann. (Srv. Jindřich z Henrich).
Jeřm a n :  příp. -j»: Jeřm aň Litov. (1382 Jerzmani). 

jetřich- v. dětřich- 
jězd-

Sem patří Jězdek, Jězdoň, srb . Jezda, pol. Jazden, Jazdón a j. 
J ie zd a : příp. -ovici: Jezdovice Jihl., nesprávně Jezovice (1358 

jezdouicz D B ): v. §  6.



Jězdoň  (Jezd -k o n t 1355 D B ): příp. -ovici: Jezdoňovice, nyni 
nesprávnou etym ologií tvořené H vězdoňovice T řebíč  (1366 in 
Syesdonow icz =  Z Jezd.) v. §  6.

. iež-
Srv. Ježov, Ježovice v Cechách.
Jež  srb ., pol.; příp. -ovs: Ježov Kyj. (1320 de Jesaw ).
Ježek  demin. příp. -ovici: Ježkovice Výšk. Lze odvozovati 

v šak  i od Jě šek ; srv. kmem jan-.

jid-
Obidek demin. (O b id + tk a ,;  Obid 1052): příp  . - i c i :  O bidko- 

vice, m ylnou etym ologií O bědkovice, P řer. v §  6.
Srv. Obědovice v Č echách, O bidow a v Haliči, 

jimram-
Z něm. Em eram m , Imeramm.
Jim rarn  (1088): příp. -ovs: Jim ram ov (1365 G ym ram ow  DB).

Jln-
Jináč  (Inak-f-jb): příp. -ovici: Jináčovice, též Ináčovice B rno; 

v. §  6.
N inakun  (N in a k -j-u n t): přípona - ic i:  N inakunice, z čehož 

Nedakonice Hrad. a  N enakonice O lom .; v. §  6.

jindřich-
Z něm eckého Henderich, Heinrich.
J indřich :  příp. -ovici: Jindřichovice Dač. (1354 in G yndr- 

sychowycz D B ); —  příp. -ovs: Jindřichov Osobl.
Srv. Jindřichovice, Jindřichův Hradec v Čechách, 

jun-
Junošě  i juno -j-š-a 1287): příp. -ovs: Junošov, přehl. Jinošov 

Třebíč (1406 z Jinošova Půh.).

Srv. Jinošice, Jince, Jinonice v Č echách.
ju r -

Juřa ta  (Jur-f-e ta  1057): příp. -ici: Juřětice, přehlas. Jiřetice, 
nesprávně Jiratice Buděj. (1361 Jurzeticz DB.)

J u řík  (1107): příp. -ovici: Juříkovíce, přehlás. Jiříkovice Brno 
(1261 Jursikow icz), N. M ěsto ; — příp. -ovs: Juříkov, přehl. Jiříkov 
Rýmař.

Júra , přehlasované Jíra  (1199): p řípona -ic i:  Jiřice Krumlov, 
Buděj. (1349 in Jerecz DB dialekt., 1365 de Yrzicz t .) ;  d e m i n .  
Juřinka k Juřina  (suff. -im ).
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Jursa . — Jirsa  (Pal.): příp. - in s: Jursín , přehlas. Jirsín, dial. 
Jersín  Vel. Mez. nespr. Je řín ; — příp. -ic i: Jirsice Dač., dialekt. 
Jersice  (1358 Jershicz DB).

Srv. Jirčany, Jiřetice, Jiřetín, Jiřice, Jiříkov, Jiříčkov, Jiřin, 
Jiřina, Jirkov, Jirny, Jírovice v Cechách.

je-
P onata  (Po-n -j~je-| ta  1207): příp. - o v in : Poňatovice, nespr. 

P untovice Brno, původně Ponětice, z kteréhožto tvaru é vniklo do 
Ponětovice misto Poňatovice (1395 Ponyeticz, 1420 též Podnyto- 
w ize DB). Puntovice povstalo dialektickou výslovností; na Brněn, 
totiž často o m ění se  v  u. Srv. B artoš, Dialektologie 11. str. 161. 

Srv. Jetětice, Jetenovice, Jetišov, Poněšice v Cechách, 

kad-
Z něm eckého Kad, z něhož jest též Kadold. Z Kad jest pak 

české Kadák, K adova; kmen cath-.
K a d :  příp. -ovs: Kadov Kruml. (1235 de Cadow), N. Město. 
K adold  (1243): z genetivu Kadolds, Kadolts české Kadolc, 

analogicky Kadolec Mez. Vel. (1376 Kadolcze); v. §  16. 1. e.
K a t  ve výslovnosti m. K ad: příp. -ovs: Katov Mez. Vel.; 

k  tom u srv. B ernartice, Benetice, Benetín, s  t m ísto d.
Srv. Katov, Kadov, Katovice, Katusice, Kadešice v Čechách, 

kader-
K adeřě  (K ader-j-ja G ebauer S lo v .): příp. - in s : Kadeřín Litov 

(1382 Kaderzin).
kan-

Kmen ten jest v čes. káně.
K á n ě  (1052 K an-j-ja ): příp. -ic i: Kánice B rno (1365 Kanicz 

D B ); —  příp. -ovici: Káňovice Uh. Brod (1371 Canowicz). Srv. 
Kanín v Čechách, Kaniów  v Haliči, Kanice v Čechách.

karas-
K a ra sa :  příp. - im :  Karasín N. M ěs.

k a n l -
K arél (Nekr. Podl.) z něm. C a r l.: příp. -ovici: Karlovice 

Val. M ez.; příp. -ovs: Karlov Rýmař.
Srv. Karlík, Karlov, Karlovice v Čechách.

kateřina-
Z C atharina.
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K ateř in a :  S in  g u l . :  Sv. Kateřina B rn.; p ř íp .- ic i :  Kateřinice 
Val. Mez. (1400 K atrzynycz); Jič.

Srv. Kateřinky v Čechách.
kaz-

Sem patří bulh. Kazan, rus. Kazanec, čes. pol. Kazimír a Kaze.
Přiekaz (P ré  f  kazí,) tvořené jako Přěm il, P řebor, P řěvo j; 

p l u r . :  Přiekazy, zúžením Přikazy Olom. (1250 de Prekas, 1364 
P ry k ass); Holeš. (1349 Prziekaz D O I); Val. Klob.

Srv. Příkazy v Čechách.
klem-

Z kráceno z Klement, z lat. Clem ens.
K lem :  příp. -ovs: Klemov Blán. (1390 C lem ow  DB).
K lem ent: příp. -ic i: Klementice, nyni něm ecké Glempticz 

Mikul. Srv. §  6.
klevet-

Kleveta  dosud příjm ení: příp. -ovs: Klevetov Kunšt. 

klin-
K lin  (1107): příp. -ovici: Klínovice Přer., dialekticky hanácky 

Klenovice (1309 de Clynouicz, 1311 de Klinowicz 1392 in Kli- 
nowicz).

Srv. Klínovice v Čechách.
klobuk-

K lobúk  (Geb. S lov.): p l u r .  Klobouky B rněnské (1210 Clo- 
buk); Kl. Valašské (1404 in Klobuk), d e m i n .  Kloboučky Buč.

klopot-
Klopota  (K lo p o t+ a ) : příp. -ovici: Klopotovice Přer. (1213 

Klopothowich).
kl-tz-

K lm ,  příp. -j»: Kluž, K luža:  příp. -ins: Klužín, nyni Klu- 
žínek Litov. (1351 in Cluzin DO).

kh.k-
K luč  (Kl-bk+jt>, m průvodní sam ohláska): příp. -ovs; Klučov 

T řebíč (1348 de Kluczau).
Srv. Klučice, Klučenice, Klučov, Klukovice v Čechách, 

kober-
Srv. kober — plášť.
Kober: příp. -ic i:  Kobeřice Výšk. (1236 Koberici), Prostěj.
Srv. Koberovice v Čechách.

6*
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koč-
Ze staroněm eckého km. kot.
Kočer (něm ecké): příp. -ovs-. Kočerov, Kučerov Výšk. (1261 

K ozherow e, 1277 Cozerow , 1276 de G uczeraw ).
kohut-

K o h ú t: příp. -ovici'. Kohoutovice Brno (1210 K ochutow icz). 
Srv. Kohoutovice v Čechách.

(koch-
Koch: příp. -ovs: Kochov Boskovice (1447 v Kochově Půh. 

1318— 26 Chochow ).
Kochan, (K o ch + am . Nekr. P o d l.) : příp. -ovs: Kochanov Mez. 

V el.; v. §  14.
Srv. Kochanov v Čechách.

koj-
K ojata  (K o j+ e ta  1052): příp. -ici:  Kojětice, Kojetice T řebíč 

(1348 de C ogeticz); B uděj; d e m i n .  Kojátky V ýšk.; příp. - im :  
Kojetín Přer. (1322 prope C ogetyn), Jič., Třebíč.

Srv. Kojákovice, Kojčice, Koječín, Kojetice, Kojetín, Kojíce, 
Kojkovice, Kojovice, Kojšice v Čechách.

kokor-
K okora  (K okor-a 1052): p l. Kokory P řerov  (1351 de Cocor). 
Srv. Kokořín v Čechách.

kol-
Kmen slovanský ; srv. i něm. Kolo, km. kol-.
K olika  (kol-ik-a): příp. - im :  Količín (1349 Koliczin DO) 

Holešov.
Srv. Kolín, Kolišov, Kolešovice v Cechách.

komar-
K o m d r: příp. -ovici: Komárovice Buděj. (1366 Com arouicz 

DB), Jihl., Val. Mez. (1270 C om arouice); — příp. -ovs: Komárov 
Hrad. (1368 C hom arow  DO .), Š te rn b .; Kom árov u Brna podle 
německého názvu Kumrovic slul kdysi Kom árovice (1318 G um - 
rawicz).

Srv. Komářice, Kom árov v Čechách.
kos-

K os  (1071): příp. -ovs: Kosov Jihl. (1233 Kossowe), Zábř.
(1464 C ossow  DO).

Srv. Kosoř, Kosořice, Kosořín, Kosov, Kosová Hora v Cechách.
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kost-
Od něho jes t demin. Kostka.
K ost:  příp. -ic i:  Kostice Hodon.
Srv. K oštěnice v Čechách.

koš-

K o iik  (koš—j-ikT. 1320): příp. -ovs: Košíkov, s vynecháním  
dialektickým (v. Bartoš, Dialektologie II. 201 sld .). Koškov Vel. 
Mez. (1318 G ossikaw , 1365 in K ossikow D B ); v. §  14.

Srv. Košice, Koštice v  Čechách.

kotU-
K otlas  (koťU-j-as-b); p l. Kotlasy N. M ěsto; srv. §  20. 

kov-
Kovář (kov -J-an .): příp. -ovs: Kovářov Litov. (1405 K ow arzow  

Půh.), na T išnovsku Kovářov =  Kovářová, u H ranic nejisto, je-li 
překlad z něm. Schm iedsau (1394 Schm etzau), nebo naopak.

K ovál (Kov-f-alr.): příp. -ovici: Koválovice P ře ro v  (1349 in 
Cow alow icz), Výšk. (1210 Covalovici).

Srv. Kováč, Kován, Kovanice, Kovářov, Kovářovice v Čechách, 

koz-
Koza  (Koz-a 1332): příp. -ovs: Kozov Litov. (1382 Cozhow).
Kozel (Kozi.h, 1057): příp. -ovici: Kozlovice Míst. (1359 

C o z lo w ic ); —  příp. -ovs: Kozlov N. M ěsto (1396 G ozlow ), Jihl.; 
Mez. Vel., Hran. (1406 Cozlow ); — přípona - ja n im  k místním u 
Kozel—Kozlany Výšk. (1360 C oslan), T řebíč, v. §  8.

K ozár  (Koz -|-an., 1275 K ozára): příp. -ovs: K ozárov Kunšt. ^
Kozoch (K ozo-)-chr.): příp. -ovici: Kozochovice, viz kožuch; 

srv. §  6.
P ř e z d í v k a  Kozojědy, d e m i n .  Kozojídky Hodon. (1360 de 

C osogied DO).
Srv. Kozákov, Kozárovice, Kozičín, Kozín, Kozlov, Kozlovice, 

Kozly v Čechách.

kožuch-

Kožuch, Kožich: příp. -ovici: Kožichovice T řeb íč  v. §  6 ;  — 
příp. -ici: Kožišice, se  zrušenou přehláskou Kožušice Výšk. (1355 
in Cozusecz D O , 1368 Kosusicz, 1392 de Kozisicz).

K ožuš  (K o ž u ch + ji.) : příp . -ovs: Kožušov, přehl. K ožišov— 
K ožšov—Kojšov, nyni Kolšov, v. §  14.



— 86 -

krak-
K rak: příp. -ov-scs: Krakovec Litov. (1348 cle Krakowczie

0 0 . )  — Srv. Krakov v Čechách.
kralj-

K rá l  (1187): p ř íp .- ic i :  Králice Prostěj. (1225 Cralicz), Vel-

M ez.; srv. biskup-.
Králuch (K ra l+ u c h x ) : příp. -ovs: Králuchov, nyni Krahulov

přesm yknutím  z nedávné doby, T řeb íč ; v. §  14^
Srv. Královice, Králova Lhota, Kralupy v Cechách, 

kras-
K rá s: příp. -ic i:  Krasice (1364 Krassicz), Prost. í 
K rá sa :  příp. - in s .  K rasina ves, nyni K rásněves Vel. Mez. 

(1376 C rasyna villa DB, 1365 C rasnaves t.).
K rasoň  (Kras-f- oni, Nekr. P o d l.): příp. - ic i. Krasonice Dač.

(1311 Crasonicz).
Krasik  ( K r a s + ik t  Nekr. P o d l.): příp. -ovs: Krasikov Zabr.

(1360 C rasikow  DO).
Okras (O + k ra s - j- j i ) :  příp. -ovici: O krasovice Irebic (1350

de O krassowicz).
Srv. Kraselov, Krasetín, Krasíkov, Kraskov, Krašlovice, Kraso-

ňov, Krasoňovice, Krašovice v Čechách.
kra t-

Sem patří Krata v Nekr. Podl.
Krac  (K ra t+ jb ): příp. -ovici: Kracovice Třebíč.
Srv. Kratošice, Kratusín v Čechách.

krěk-
Křěk  (1088): příp. -ovs: Křekov Val. Klob.
Křěčěk dem in .: příp. -ovici: Křečkovice (1403 Chrzeczko-

wicz) Výškov.
Srv. Křeč, Křečhoř, Křečov, Křečkov, Křečovice, Krekovice 

v Čechách.
krěp-

Ku km eni tom u patří Křěpek, Chřěpec.
K řép: příp. - ic i:  Křepice Kruml. (1190 Chrepici), Hustopeč. 
Srv. Křepice, Křepenice v Čechách.

krěs-
Odtud odvozena jsou pol. Krzes, Krzeslaw , čes. Křěsina,

Křěsa, Křěsislav a j.
Okřčš (O -k rě s+ jb ) :  příp. -ici: Okřešice Třebíč (1371 O ckr- 

zessicz DB! v. §  6 .  d e m i n .  Okříšky Třebíč, špatně Okříško.
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Srv. Křesetice, Křešice, Křešín, Křesín, Křesina, Křešfovice 

v Čechách.
kril-

K ř íd lo : příp. -o v ic i: Křídlovice Znoj. (1225 Scrilow icz - 
Z K ř.); d e m i n .  Křídlůvky Znoj. V. §  0.

krist-
Cizí; vězí v Kristus, Krištoí, Krista, Křistěna, Křistobol, 

Křištan. (Srv. G ebauer, Slovník staročeský).
Křištan  vedle Křištan (K rist+am > 1276): příp. -ovici: Kři- 

stanovice Šternb., v dialektu hanáckém  K řestanovice (nesprávne 
K řestanovice) (1397 C ristanow icz D O |.

križ-
Srv. Křížanov, Křížanovice, Křížov, Křížovice v Čechách.
K řiž  (12051: p řípona -ovici: Křížovice T išn .; — příp. -o vs: 

Křížov Rýmař. (1492 Krzizow DOl.
K řížan  (K riž+ ana, 1052): příp. -ovici: Křížanovice Výškov 

(C risanow icz 1 3 1 8 -2 6 ) , Slavk. (1391 K rzizanow icz); d e m i n .  
Křížánky N. M ěsto (1345 de C h risa n le in s? ); —  příp. -ovs: Kří­
žanov Mez. Vel. (1240 in Crizanow), Zábř.

KHžienek  demin. (K rížan—r k n ) : příp. ovs: K řížánkov Mez. 
Vel., vedle Křížínkov (1353 de C rzizancow  DB).

krok-
Krokoča (k ro k o + č -a ) : příp. -in s:  Krokočín Mez. Vel. (1350 

de Crococzin DB).
krum-

Z německého.
K rum en  (Krum-f-mt)'• příp. -ot»: Krum nov, Krumlov (1235

C hrum enow , 1277 C hrum enow e). V. §  14.
kry-

Srv. Skreje, Skrejchov, Skrejšov v Čechách.
Skryju  (S-kry-ja) dosud příjm ení; p l.  Skryje T išn . (1358 de y  

Skri DB, 1376 S k ry g eD B ); Kruml. (1407 ve Skryjích P ů h ,  1437 
v Skrejích t.); srv. Skreje v Čechách.

Skrých (S-kry j-chi.) tvořeno jako Vach (v. § 3 .  e): přípona 
-ovs: Skrýchov (1407 Skrychow  DB).

k r tg -
K rh:  příp. -ovici: Krhovice Znojm o (1294 Kyrowicz, 1347 

G orw icz ; y  jest průvodní sam ohláska); — přípona -ic i:  Skržice
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C hurhaw , 1378 Krhow D B); Bosk., Brod U h .; Krhová Val. Mez.

Srv. Krhanice v Čechách.
k r t c h -

Krch (Pal., 1383 T om . Z .): příp. -ovs: Krchov, nyni Skrchow 
B osk.; v. §  14.

Srv. Krchov v Čechách.
kn>m-

K rm sa  (k rtm -J-sa) tvořené jako H něvsa a pod., příp. -ins: 
K rm sín, nyni Krumsín Plum l. (1324 Crim ssin, 1349 Kirmsyn DO, 
1356 Chrum sin DO, 1383 Crum syn), kde u  jest průvodní sam o­
h lásk a; srv. §  15.

kmn-
K rnek  demin. (Kn>n-j-i>kb): příp. - i c i . Krnčice (1351 Kyrn- 

czicz DB). Buděj.
Srv. Krnov ve Slezsku, Krňovice v Čechách.

kn .s t -
K řsfa ta  (Krxst -|-eta 1131): příp. -ins: Křstětín, nyni Křetín 

(1405 ze Křstětína P ů h ); v. §  15.
K řtom íl (K ris to - j-m ilt) : příp. j t : Křtomil nebo p 1. Křtomily 

Holešov.
Křsten  (K rb s t- |- ě n t) : přípona -ovs: Křstěnov, nyni Křenov 

Kunšt. (1447 K rzstyenow  D B); srv. v §  15. výklad o Křetíně.
Srv. Křtěnovice, Křtěnov, Křtětice v Čechách.

kub-
Zkráceno z Jakub.
Kubeš (kub-|-BŠb 1207): příp. - ic i :  Kubšice Kruml. (1326 

C hubschicz); v. §  6.
kud-

Sem patří m ístní Kudlovice a Kudlov. Spojovati je s kudel 
(kadělb), bylo by násilné, poněvadž by se  musilo předpokládati, 
že se vysulo e. Proto sp íše  odvozuji od nějakého německého 
jm éna na -(e)l a  sice od G odo, Cuto (km. goda.), demin. Godil, 
Gudil.

K u d l ? příp. -ovici: Kudlovice Hrad. (1381 Cudlouicz D O ); 
příp. -ovs Kudlov Vizov.

kuch-
Kuchař (1131): příp. -ovici: Kuchařovice Znoj. (1220 Cul- 

charuitz, 1284 Cucharczouicz).
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kun-
Z něm eckého C uno, Kuno.
K una  (1052), K una: příp. - ic i:  Kunice K unštá t: Kounice 

Kruml. (1206 Čuníci), Ivaně.; d e m i n .  Kuničky B lán .; — příp. 
-ovici: Kunovice Hrad. (1247 in Cunouicz), Val. Mez.

Kunelc demin. (Kunbkr, 1311): příp. - ic i:  Kunčice Hranice 
(1373 de Kunczicz), Míst., D vorec, Š u m b .; d e m i n .  Kunčičky 
M íst.; příp. -ovici: Kunkovice Krom. (1131 C uncouicih); — 
Kunčina na T řebovsku jest z něm. C huncendorf (1270), tvar jako 
Hynčina.

Kuňka  d e m i n .  (K u n + b k a): příp. -i m : K unčina ves, nyni 
kontam inací Kunčinov (1392: Kunczyna w ess DB).

Kuniša  (K un-)-iš-a): příp. -ins: Kunišín T řebíč, dial. Koněšín 
(1377 in C unyssin, 1393 in Chunschyn).

Srovn. Kunčice, Kunějovice, Kunětice, Kunice, Kunkovice 
v Cechách.

kundrat-
Z něm . Konrád.
K u n d rá t:  příp. -ici: Kundratice M eziříčí Vel., Nové Město.
Srv. K undratice v Čechách.

kupař-
B ezpochyby z něm eckého Coppo, Cobbo.
K upař: příp. -ovici: K upařovice H u s t.; v. §  6. 

kur-
N ěkterá vlastní jm éna snad  patří do skupiny s kurs (kohout), 

iná s kuriti (kouřiti).
K u r  (1204 Kurovic D am ro th ): příp. -ovic i: Kurovice Holeš. 

(1390 Curowicz) dial. Korovice. Srv. Kurowyczi v Hal., Kurówci t.
K uřim  (Kur+im -b) tvořené jako R adim ; p řípona  -js:  Kuřím  

u Brna, gen. Kuřímě, špatně Kuřím a (1286 in Curim , 1328 Kurim ); 
dialekt. Kořím. Stejného původu jest Kouřím  v Čechách.

kurděj-
K urděj: příp. -ovs: Kurdějov Hust.

kužel-
Kužel (1380): příp. -ovs: Kuželová Uh. Brod.

kvak-
K vá k:  příp. -ic i:  Kvačíce Hrad. (1317 Q uaczicz DB 1408 

Kwaczicz DO).
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kvas-
Kvas (1088): příp. - ic i:  Kvasíce Kroměř. (1131 Quasicih). 
Srv. Kvasovice v Čechách, v Haliči, Nekvasov, Nekvasíce 

v Čechách, Kvasetice, Kvasejovice, Kváskovice v Čechách.
květ-

Květa  (Květ-a 1108): příp. - i n s :  Květin Zábř. (1273 Q ui-

tein, 1391 Quyetein).
Kvietek demin. (K vět-j-tkb  1228): příp. - o v ic i: Kvietkovice,

zúženo Kvítkovice Hrad. (1350 Kw yetcow ycz DO).
Srv. Květov, Květuš, Kvítkovice v Čechách.

kyj-
Kyj (P a l.): příp. -ovici: Kyjovice Znoj. (1348 Kyiowicz); — 

příp. -ovs: Kyjov (1160 Kygow) Kyj., Mez. Vel.
Srv. Kyje, Kyjov v Čechách.

kys-
Kysel (Kys-ělb a d jek t.): příp. -ovici: Kyselovice Kroměříž 

(1078 K isselou ici); — příp. -ovs: Kyselov Olom. německý G iess- 
húbel (1364 G yssaw ).

Srv. Kyšice, Kyškovice v Čechách.
kyt-

h y tka  (Kyt - t k a  1435 Tom . Z .): přípona -ovici: Kytkovice 
T řebíč, z čehož dialekticky K etkovice; v. §  6.

Srv. Kytín v Čechách.
k i l-

1Klek demin. ( k i l+ i  k b ) : přípona - j s : Kelč, analogicky dle 
ostatních p á d ů : z Kelče a t. d. (1247 Ghelz, 1307 de Gelcz), -- 
příp. -ici:  Kelčice Prostěj. (1258 G helziz); —  p n p .ja n in s:  (Kblbk !- 
ja n in b ) : Kelčany Kyj. (1418 Kelčanóm Půh); v. § 17.

kbnez—
Kněz =  kníže, ve význam u vlastního jm éna v. §  5 .; příp. 

- ic i:  Kněžice Jihl. (1307 Knesicz).
Knieni femin. ku kněz, appell., ale ve význam u vlastního 

jm én a ; v. §  5 .; příp. - ic i:  Knienice, zúžením  Knínice, nesprávně 
kn ihn ice , Kynice Kruml. (1262 de Knenitz, 1335 Gnehenycz DB), 
Brn. (1238 K hnen iz); K. M oravské (1350 DB Knyechnycz), Dač. 
(1409 v K něhnicích); d e m i n .  Kyničky (1391 Knyehnyczky).

Srv. Kněžice, Knín, Kniovice, Knížkovice v Čechách.
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labad-
Labuä, L a b u t : příp. -js: Labuc, gen. Labuce, dat. Labuci 

a t. d . ; v m oravských n á řeč ích : valašském , lašském , slováckém  
dosud mění se <■ v f a  zjev ten byl v starších  dobách rozšířen 
vice po M oravě, jak  svědčí J. B lahoslav (G ram m atika str. 2741; 
v nářečí dolském  na Kloboučku u B rna dosud  ještě  říkají žluť 
místo žluč. Z toho možno podati výklad nynějšího jm éna Labuť 
Kyj.: dialekticky se mluvilo v Labuti m ísto v Labuci, Labutě m. 
Labuce, Labutí m. Labuci (instr.) a dle toho povstal nom inativ 
Labuť (1368 de Labuth DO). — M ožno vykládati i od km. lab-, 
z něm. albo, koř. alphi (Forstem ann 65), k němuž patří v Čechách 
Labětín, Labouň, v Haliči Labacz, Labow a. Od os. Labut (Lab j- 
uh>), příp. - j t : Labuc a dále jako výše.

lad-
Sem paří Ladek, Ladislav, Ladka.
Lada  (L ad-a): příp. -inu: Ladín Litov. (1351 in Ladyn DO).
Srv. Ladm ěřice v Čechách.

lak-
Lačen (Lak - j- im .) : příp. -ovs: Lačnov T řebová, nyni Ločnov 

dle něm. L otschnau; v. §  14. Kunšt., Val. Klob.
Srv. Lačnov v Čechách.

lan-
Z appell. lán (laneus).
Lanek  (L an -j- ik t)  dem in .; příp. -ovs: Lančov Znoj., nespr. 

Lanžov (1323 L anczow ); v. §  14.
lask-

Láska:  příp. o v - w .  Láskovec Dač. (1466 Lastkow ecz DB, 
s vsutým  t).

laz-
Snad z km. lad-. Sem patří Lazek Nekr. Podl.
L azin  (L az-j-im ,): příp. -ovs: Lazinov Kunšt. (1493 v Laze- 

nově Půh., dialekt.).
lel-

Lelek demin. (L e l+ ik i .  1203): příp. -ovici: Lelekovice Brno 
(1339 de Lelekowycz).

Srv. Leletice, Lelová v Čechách.
lěp-

Nelepek demin. (N e-lěp-fbkn, 1181): p říp .-; '* : Nelepeč Tišn. 
(1390 Nelepczie, 1415 Nelepce DB).
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Prilep (P r i - j - l ě p i s ) ,  tvořeno jako Príbor, P říbo j; p l u r .  Pří­
lepy Holeš. (1437 Przilepi DO).

Srv. Přílepy v Čechách.

lěs-
Lesoú  (Les-j-onb): příp. -ic i:  Lesonice Buděj. (1278 Leso- 

nitz, 1314 Lessonycz); d e m .  Lesůňky B uděj.; příp. - ovici: Leso- 
ňovice, Lesenovice (méně správné) N. M ěsto (1348 DB Lesso- 
now icz; 1360 Lessonouicz).

let-
L e t : příp. -ovici: Letovice Bosk. (1349 Letouiz DO).
Leton  (L e tc o m . 1186): příp. -ic i:  Letonice Výškov (1378 

Letonycz DB).
Letek  demin. (Let — i>k'r. 1226): příp .-o v ic i:  Letkovice Ivanč., 

nespr. Ledkovice (m ylnou analogií s  led).
Letoš (L e to + šb ):  příp. -ovs: Letošov Výškov (1374 Letho- 

schow  DB).
Srv. Letov, Lety, Letiny v Čechách.

lex-
Z Alexius.
L exa :  příp . -ic i:  Lexice, nyni Lexovice Dač. (1437 Lexicze

DB).
lech-

Lech (Lechn, 1130): příp. -ovici: Lechovice Znojmo (1317 
Lechawicz, 1349 Lechowicz DB), Zábř. (1364 Lechawicz).

Pechota (L echo-)-ta ): příp. - ic i:  Lechotice Holeš. (1342 Le- 
choticzie). Mělo by zníti Lachotice, poněvadž k přehlásce není 
příležitosti; e vzniklo p ravděpodobně tak, že osobní Lechota bylo 
utvořeno od přehlasovaného Lech.

Lešek, dem in., vedie Lašek  (L ech-j-tkb  1237): přípona -ovs: 
Laškov Litov. (1350 de Lascow  DO).

Neleš (N e-lech -|-jb ): příp. -ovici: Nelešovice Olom. (1234 
Nelessowicz).

Srv. Lešetice v Čechách.

linhart-
Z něm. Linthart.
L in h a r t: příp. - i c i : Linhartice Třebová.

litv-
Litvěnín  jm éno národn í: p l .  Litvany Kruml., nyni Litovaný: 

1349 Lythywanich, 1353 Lytvan.
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Srv. Litvínov v Čechách.
lob-

Sem patří Lobek, které jest zkratka z Loboda - čes. lebeda.
Loboda  příp. -ici: Lobodice Přer. (1131 Lobodici).
Srv. Lobeč, Lobkovice, Lobedice, Lobosice v Čechách.

los-
Losek  demin. (L os-f-bk i): příp. - ic i:  Loščice, Loštice (1353 

Losczicz D O ); srv. loš-.
Losa  (L o s-a ): příp. - in s : Losin.

lo š -
Povstalo jako Búš, v. §  3 g.
L o š: příp. -o vs: Lošov O lom .; v. §  14,
Loštice m ohly by se vykládati též od demin. Lošek.
Srovn. Lochenice, Lochkov, Lochotín, Lochov, Lochovice 

v Čechách.
lov-

Lovata  (Lov-|-eta 1052): p řípona -in s:  Lovětín Dač. (1371 
Lobetyn DB, 1376 Lowacyn t.).

Lovelc demin. (Lov-j-Lkb 1052): příp. -ic i:  Lovčice Kyjov 
(1131 Loucicih); — d e m i n .  Lovčičky V ýšk.; — příp. -ovici: 
Lovkovice, nyni Loukovice T řeb íč  v. §  6.

Lovéch (Lov-j-ěctrh): p řípona -ici:  Lověšice P řer. (1398 Lo- 
w iessicz).

Lovec (L o v -p ik + jb ) : přípona -ovici: Lovčovice Dač. (1389 
Lowczowicz).

Srv. Lovčice, Lovec, Lovětín v Čechách.
Ijub-

Lub  (1078): příp. -ovs: Lubová, lat. Lubavia (1301), něm. 
Liebau, z kteréhož nyni L ibava Šternb.

Luba  (Ljub |- a ; s rb .) : příp. -in s\  Lubín, přehl. Libin, z čehož 
něm. Libein; nyni Libová Zábř.

Lubén  (L ju b + ě n i  1045): příp. -ici: Luběnice Olom. (1142 
Lubenici, 1297 Lubenic).

Luboch  (L jubo-j-chb): příp. -ovs: Lubochová, přehláskou 
Libochová M ez. Vel. (1364 cum villa dieta Lubochow a, 1366 
Lybochau); — příp. -js:  Luboš, Liboš Š ternb. (1160 Luboš, 1249 
Luboss), nesprávně Libuše.

Lubhost (L ju b + g o stb  1087): příp. -js: Lubhošč-Libhošť Jič.
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Lubom ír (L jubo-j-m irt 1234): příp. : Lubomiř, Lubom ěř 
Š ternb. (1408 Lybomyrz D O ); Hran.

Lubosvdr ( L ju b o + s iv a n .) : p l u r .  Lubosváry, přehlas. Libo- 
sváry Holeš. (1351 Lyvbosw ar DO).

Srv. Libákovice, Libáň, Libánice, Libčany, Libčice, Libečov, 
Libějice, Libeň, Libenice, Liběšice, Libětice, Libichov, Libin, Libiš, 
Libišany, Libkovice, Liblice, Liblín, Libňatov, Libníč, Libníkovice, 
Liboc, Liboch, Libochovice, Libodřice, Libohošf, Liboměřice, Libo- 
myšl, Libonice, Libošovice, Liboténice, Libotín, Libouň, Libovice, 
Libřice, Libšice, Libuň, Libušin v Čechách.

Ijud-
Ludek  (L jud-fbk i. 1145). dem in.: přípona -ovici: Ludkovice 

B rod Uh., může však  patřiti ku km. ljut-, neboť ve výslovnosti 
dk zní zcela jako tk; — příp. -js:  Ludeč, přehl. Lideč Val. Klob.; 
z toho příponou -bko Lidečko Val. Klob. v. §  12.

L u d ik  (L jud-fik 'b  1107): příp. -ova: Ludíkov Bosk.

L u d im ir  (Ljudi 4-m in. 1174): příp. -ici:  Ludměřice přehl. 
Lidměřice Kruml. (1326 L udm aricz); — příp. -ovs: Ludmírov, 
přehl. Lidmírov (1382 Lidmírov).

Srv. Lidice, Lidkovice v Čechách.
luder-

Z něm. Liuder, km. leudi.
Liuder  (1176), čes. Ludéř (srv. ríter-ritieř, leicher-lejchéř aj . ) :  

příp. -ovici: Ludeřovice, přehl. Lideřovice Dač. (1332 Luderzouicz), 
H odon.: — příp. -ovs: Ludéřov Olom. (1349 Luderz cum suis 
haered ibus de Luderzow  DO).

Srv. Lideřovice v Čechách.
luk-

Z lat. L ucas; čes. Lukáš.
Luka, Luk  (Pal.) zk ráceno : přípona -ovs: Lukov Hol. (1348 

Lucow DO), d e m i n .  Lukovec, t. (1373 Lucowecz), d e m .  Luko- 
veček H oleš.; zdloužením  Loukov H oleš.; Lukov Budějov. (1238 
Luckow), Luková Přer.

Lúč  (Luk-j-jb): příp. -ovici: Lúčovice, Loučovice Budějov. 
(1358 Luczouycz DB).

Srv. Lučice, Lukov, Luková v Čechách, Lukowa v Haliči, 
Lukanow ice t. a j., osobní čes. Luka, Lukeš, srb. Lukan, Lukša.
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Ijul-
Lulek  dem in. ( L ju l + ik t ) : příp. -fi: Luleč, Lulč Výšk. (1349 

de Lulcz).
Ij ut­

i l i to  (L ju t-a): příp. -iris: Lutín Olom. (1234 Lutin).
Lutov  (L jut-ovL): příp. Lutovle v. §  17.
Lutoňa  (L ju t+ o n -ja ) : příp. - im :  Lutonín (1261 Luthonin 

ex 14. st.).
Lutota  iL ju to + ta ) :  příp. - im :  Lutotín Plum l. (1340 Luíhotin).

Lutek  demin. (L ju t+ fck i 1126): p řípona -ovici-. Lutkovice 
s přehl. Litkovice Brod Uh. (1412 Lytkowicze DO), v. ljud-.

Lutnek demin. k Luten 1143 (Ljut-Lii-j-tkT.): příp. -ic i:  Lu- 
tenčice, přehl. Litenčice Kroměř. (1351 de Lyvtenczicz DO).

Lutobrat ( L ju to + b ra t i) : příp. - ic i:  Lutobratice, přehl. Lito- 
bratice Mikul. K tomuto názvu vede Lupratitz 1278 a něm ecké 
L eipertitz; v  Litobračice jest dialekticky 6 za t, kterýžto zjev dle 
Blahoslava byl rozšířen na Ivančicku (srv. Labuť). Zám ěnou brat 
z b ra tr vzniklo Litobratřice.

Lutnhor (L ju to + g o n .) : přípona - j t:  Lutohoř, přehl. Litohor 
Buděj. (1190 Lutochor, 1370 Lythochors).

Lutopecen (L ju to + p e c b n t) : p l. Lutopecny, Litopecny Krom. 
( 1 3 1 8 -2 6  in Luthopecen).

Lutostro j (L ju to-j-stro ji.): příp. -ovs: Lutostrojov, přehláskou 
Litostrojov, nyni Litostrov Ivančice. (1381 de L itostroyow, 1376 
Luthostray DB v. §  14.

Selut (S e + lju t t)  tvořené jako Selub, Semil a p o d . ; příp. - ic i : 
Selutice, d e m i n .  Seloutky Prostějov. (1353 Seluticz DO, 1464 
z Selítek Půh.) V. §  10.

Srv. osob. Lutobor, Lutochléb, Lutomir, Lutomysl.
Srovn. Liteň, Litětín, Litice, Litichovice, Litkovice, Litoboř, 

Litochovice, Litochleby, Litohlavy, Litohošť, Litomyšl, Litoradlice, 
Litošice, Litovice v Čechách.

lys-
Sem patří Lysata, Lysek. v y
L y s :  příp. -ici: Lysice Kunšt. (1365 de Lissicz D B ), příp 

-ovici: Lysovice, dialekt, hanácky Lesovice Výšk., něm. Lissowitz.

Lysen ( L y s + e n i ) : příp. -ic i:  Lysenice-Lesonice Krum.; v. §  6.
Srv. Lysovice v Čechách.
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lag-
Odtud jest rus. Lugota.
Luhaé  (Lag-j-ačb): příp. -ovici: Luhačovice Uh. Brod (1341 

Luhacziewitz).
Lůžek  demin. (Lag L t k t j : příp. -ovici: Lužkovice Holešov 

(1446 Luzkawicze DO).
Srv. Luženice v Cechách.

i tg -
Llián  (L ig a  j - m ) : příp. -ic i:  Lhánice T řebíč  (1364 in villa 

dieta Lhaniczie DB).
Srv. Lhán v Č echách, Lhenice t.

mach-
T vořeno jako Vach z km ene počínajícího se  m a-. V. §  3 e. 

K něm u patří m noho jm en, na př. M ácha, M achek, M achna, M a- 
chota, M achuta, M ašata, M aščata, M ašek, M aška.

Mach  (1057): příp. -ovs: M achová Holeš.
M as  (M ach-|-jb , nebo tvořeno podobně jako Mach, ale pří­

ponou -šb): příp. -o v ic i: M ašovice Znoj. (1131 M asouicih); d e m .  
M ašůvky Znoj. (1406 in M assow kach DB).

Srv. M achov, M achovice, M ašov, M ašovice v Čechách, 

mak-
M á k . příp. -ovs: M akov Kunšt.
Srv. M akov v Čechách, M aków v Haliči, M ačice, M ačovice 

M akušín v Čechách.
mal-

M aloňa  (M al-j-on-ja 1088): příp. -in s:  M alonín Třebová.
M alen, M alena  (M al-f-en t, en-a 1143): příp. -ovici: M ale- 

novice Hrad. (1337 M alenouicz); —  p l u r .  M aleny Litov., d e m .  
M alenky Výšk. (1408 z M alenek DB), zúžením Malinky, zkrácením 
Malinky.

M alata  (M al-f~eta): příp. -ins: M aletín T řebová (1320 Mal- 
letyn), Z áb ř.; v. §  15.

M álek  demin. (M al^-bki, 1230): p řípona -ovici: Málkovice 
Výšk. (1307 de M atkowicz).

M alík  (Mal-f-iki. 1052): příp. -ovs: Malíkov Třebová (1365 
M alixdorí), nyni Molíkov, v. §  14.

M aleš (M al- |-ešb ; srbské M aleš): příp. -ovici: Malešovice 
Židi. (1364 M alessow icz DBl.
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M alhost (Mal-f-gostb 1255). Podobný tvar jest čes. a  srb. 
M ilhost; příp . -ovic i: M alhostovice T išnov, špa tně  M alostovice 
(1353 in M alhostow ycz DB). Srovn. pol. M atgoszcz, M atogoszcz, 
čes. M alhostice.

M allhota  (M al-|-lbgota) tvořené jako M alhost; příp. -ic i:  
Mallhotice Hran. (1318—26 Malhoticz), v. §  6.

M alom ír  (M alo -|-m in .): příp. - ic i:  M alom ěřice (1210 Malo- 
mieritz) Brn.

Srv. Malče, M alčice, Malčín, M alechov, M alechovice, M ale- 
nice, Malenfn, M alenovice, M alešice, M alešín, M alešov, M aletice, 
Malhostice, Malíkov, Malin, M álkovice, M álkov, M alnice, M alo- 
bratřice, M alochyň, Malonice, Malotice, M alovice, M alovidy, M al- 
šice, M alšovice v Čechách.

man-

Původu něm eckého: M ann, osobního jm éna nebo appella- 
tiva; ale jisté  to není pro  všecka slovanská jm éna.

M an  (Nekr. Podl.): příp. -ovs: M anová T išn . (1399 de M a­
no w ); v. §  14.

M aneš (M an-j-ešb ): příp. -ovic i: M anešovice Buděj. (1378 
M aneschow icz DB).

Srv. M ančice, M anetín, M aňkovice M aňovice v Č echách.

1. mar-
Cizí kmen, jevící se v M arie a odvozen inách : M áře, M ařák, 

M ařan a j.
M ařa ta  (M ar-f-eta 1218): příp. - i c i : M ařatice Hrad. (1220 

Maratiz).
M ařek  (M a r+ n k í  1228): příp. -ova: M ařkov, nyni M ořkov 

Jič. (1490 z M ařkova Půh.) Srv. os. P e třek ; a v nářečí lašském  
a částečně valašském  mění se v o: krova, b ro zd a; v. §  14.

2. mar-

Kmen cizí, z M arcus, čes. M arek, M areš.

M areš: (M ar-l-tši. 1088): příp. -ovici: M aršovice Krum lov 
(1368 M arschouicz D B ); — příp. -ovs: M aršov Dačice (1364 de 
M arschow a DB), T išn. (1398 in villis M arssow a); Uh. Brod.

Maršílc, demin. k M areš (M artš-fik a . 1115): příp. -o vs: M ar- 
šíkov Sum b.

Srv. M arkovice, M aršov, M aršovice v Č echách.
7
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markvart-
Z něm eckého. s
M arkvart (1046): p ř íp .’-ic i: M arkvartice T řebíč, Dač. (1371 

M arquarticz D B .); z něm. gen. M arkvarts vzniklo M arkvarc-M ar- 
kvarec Dač. (1353 M arquarcz DB) v. §  16. I. e.

Srv. M arkvaree, M arkvartice, M arkvatice v Cechách, 
martin-

Z lat. M artinus.
M artin  (1052): příp. - i c i : M artinice, Hol., Vel. Meziř. (1225

M artinicz) v. §  6.
M artínek  demin. (M artin-j-bto. 1254): příp. -ovs: Martínkov

Buděj. (1365 in villa M artinkoue DB).
Srv. M artěnice, M artinice, M artinov, M artinovice v Cechách, 

matěj-
Z lat. M athias.
M atěj (1218): příp. -ovici: M atějovice Osobl. (1403 Matie- 

io w icz ); D ač.; —  příp. -ovs: Matějov N. M ěsto; — příp. -ortc t:  

M atějovec.
M acek  (M ac+ b k b  Pal., z M a t+ jb  — zkratky z M atěj): prip. 

-o v ic i: M ackovice Znoj., nyni M oskovice; v. §  6.
Srv. Matějov v Cechách.

měd­
í t e  (M e d + jb ): příp. -ici: Mezíce Litov. (1369 Mezicz). Sem

patří os. M ezek, Mezka.
Medvěd (1389 Tom. Z.) z appelL: přípona -ic i:  M edvědice- 

Nedvědice T išn. (1349 M edwidicz D B ); nejisto, v. §  6.
měch-

Ndměšek  (N a+ m ěch -i k b ) : přípona -js: Nám ěšeč, Náměšč, 
N ám ěšť Olom., T řebíč. (1358 Nam iescz DB) v. §  17.

Srv. M ěchenice, M ěchov, M ěšetice, M ěsíce v Cechách, 
měn-

M ěna  (M ěn-a): příp. -ins: Měnín Litov., nyni Měník (1348 
de M ienyn D O ); Židi., pův. M ěniče; v. §  15.

m enhart- 
Z něm. M eginhart, M einhart.
M ainhart (1034): příp. -ic i: M ainhartice, nyni M enhartice 

Buděj. (1349 M ainharticz DB).
mi0-

M ihulka  demin. k Mihule (M ig u l+ ik a ) : příp. -ovici: M ihou- 
kovice T řebíč z Miholkovice, s dial. o ;  v. §  6.
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m i c h -
Zkráceno z M ichael; ale m ůže býti tvarem  jako Vach (§ 16. le.).
M icka  (M ích-a): příp. -ovs: Míchov, N. M ěsto, Bosk.
M íša  ( M ic h + j-a ) : přípona -ovici: M išovice, nyni Nešovice 

(Nispitz). K ru m l.; v. §  6.
Srv. M ichovice, M išovice v Čechách.

m i k u l -
Zkráceno z M ikuláš. Vedle toho jest Nykul, dialekt. Nykol, 

z N icolaus.
M ih d  (1145): příp. -ovici : M ikulovice Znoj. (1314 N yculo- 

wicz, 1322 M ikulowicz), T řebíč (1380 de N icolow icz); Nyklovice 
Kunšt. (1389 de Niclouicz Půh.) podle něm. N ick el; —  příp . -ovs: 
Mikulov (1276 M iculow, 1249 N ic laspurg ); d e m i n .  M ikulůvka 
Vsetín, pův. M ikulášova lhota (1403 M ikulaw sow a Lhota).

M ih á ch  demin. (M ik u l+ i k i .) : příp. - i c i : M ikulčice Hodon. 
(1131 M iculcici); Nykolčice Židi. (1337 Nycolczicz).

Srv. M íkovice, M ikulášov, M ikulovice, M ikulov v Č echách, 
m i l -

M il  (1243): příp. -ovici: Milovice Mikul. (1332 Milwitz).

M iloň  (M il+ o m . 1052): příp. -ic i:  M ilonice Blansko (1340 
de M ylonicz); Výšk.

M ilen  (Mil f e n  r.; srb .) : příp. -ovs: M ilenov Hranice (1353 
M ylenow  DO vedle M ilanow 1353).

M ilota  (M il+ e ta  1052): příp. -ici: Miletice, se  zrušenou pře­
hláskou Milatice Buděj. (1368 Mileticz DB).

M ilota  (Milo-(-ta 1107: přip. -ic i:  Milotice Hranice (1396 
Miloticz), Kyj. (1360 Miloticz DO).

M ilek  demin. (Mil-f-i.k-j, Nekr. P o d l.): p řípona -ovs: Milkov 
Litov. (1382 M ylkow).

M i lili (Mil+ik-ř, 1115): příp. -ovs: Milíkov Vel. Mez. (1366 
M ilikow DB).

M ilován  (M il-fov-anr. Nekr. P o d l.): p l .  M ilovaný Šternb. 
(1408 DO M ilovaný, 1394 M ilbans).

M ilc i (Mil-j—ešt. Tom . Z .): příp. -ov ic i:  M ilešovice Znoj., 
nyni špatně Mličovice (1350 M ileschow ycz DB) v. §  6. Výšk.

M ilcša  (M il-4-eš-a; 1240 D am roth): příp. -in s:  M ilešín Mez. 
Vel.; N. M ěs. (1377 M ylesyn D B .); v §  15.

Milhost (Mil -j-gostb 1052): příp. - j i : M ilhošč, Milhošť Hrad., 
nespr. M ilokošf.

7*
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N em il  ( N e + m ih ) :  p l u r .  Nemilý Z ábř.; nynější Nemile jest 
buď  dialekt, hanácky, nebo plur. od Nemil ( =  N e m il+ jt) ;  srv. 
Domamil.

N em ilan  ( N e + m i l+ a n t ) : p l u r .  Nemilany, v. §  8.
Srv. M ilanovice, M ilavče, Milčice, Milčín, Milec, Milenovice, 

Milešov, Miletice, Miletín, Milevsko, Miličeves, Milíčov, Milíkov, 
M ilíkovice, Milín, Milínov, Mílivice, Miloňovice, Milošovice, Milo- 
stice, M ilostín, Milotice, M ilovanice, Milovice, Milžice v Čechách, 

mir- ,  měr-
M ír, M ier  (1177): příp. -ovici: Měrovice P ře r.; příp. -ovs: 

M írov Z ábř. (1371 M yrow DO, 1370 M eraw).
M írě  (M ir+ ja ;  bulh. Mirč, pol. N iemierza); příp. - im :  Mířín, 

Měřín Mez. Vel. (1197 na Mirine).
M irota  (M iro + ta  1078): příp. -ic i: Měrotice, d e m i n .  Mě- 

růtky Kroměř. (1358 M yrotky D O ); přípona - im :  M ěrotín Litovel 
(1348 in M yrotyn DO), Rýmař.

M iroš  (M iro + šb  1052): příp. -ovs: M irošov N. Měs. (1353 
in M irossow  D B); Val. Klob.

M iroslav  (M iro+slav-b 1055): příp. - j t:  M iroslav, genit. do 
M iroslavě, Kruml. (1244 M yrzlaus, 1225 de Mirozlau).

Bezmír, Bezm ier (Bez-j-m irb): příp. -ovs: Bezmírov, Bez- 
m ěrov Kruml. (1160 Bezmirow).

Srv. Mířejov, M ířenice, Mířetice, Mířetín, Mírkovice, Miro- 
chov, M iroslav, Měřín, M irošov, M irošovice, Mirotice, Mirotín, 
M irovice, M iřovice, Bezmíř v Čechách.

m istr -
M istr :  příp. -ic i:  M istřice Hrad. (1300 Mistrzizc).
M istra  (M istr-a): příp. - im :  Mistřín Kyj. (1228 Mistrin).
Srv. M istrovice v Čechách, M istrzejowice v Haliči, 

mitr-
Z kráceno z Dimitr.
M itr :  příp. -ovs: Mitrov N. Měs. (1358 de M ytrow DB).
Srv. M itrov, M itrovice v Čechách.

mlatl-
M laděj (M lad-ějb Pa l.): příp. -ovici: Mladějovice Šternberk 

(1131 M ladeiouici); příp. -o vs: Mladějov (1371 Mladieiow), Třebová.
M ladoň  (M lad-j-onb 1052): příp. -ov ic i: M ladoňovice Buděj., 

nesprávně M laděnovice (1319 Bladonowicz, 1390 M ladyonowicz 
DB).
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M laděn  (M la f  dem>): příp. -ovs: M ladenov, v. M laděnov 
(od os. M l a d ě n )  Šum b. (1371 M ladenowicz).

M ladota  (M lado-f-ta 1144): příp. -ic i:  M ladotice Val. Klob. 
(1131 Mladotici).

M ládek  dem in. (Mlad-Lidcn 1052): příp. -ovs: M ládkov, nyni 
M ladkov Bosk. (1418 M ladkuov Půh.) v. §  14 .; — přípona -js: 
M ladeč, špatně Mlač (1350 de M ladcze D O ; 1371 M ladcz) Litov.

M ládec  (M la d + tc i , ) :  přípona -ovs: M ladcová Hrad. (1397 

M ladczow a DO ), nesprávně podle výslovnosti M latcová.
Srv. M ladějov, M ladějovice, M ladíkov, M ladočov, M ladoňo- 

vice, M ladostov, M ladotice, M ladoušov, M ladovice v Čechách.
modr-

M odr: příp. -ic i:  M odříce Brn. (1131 M odřící).
Srv. M odřovice, M odrejovice v Čechách.

moch-
Svořeno jako Vach od km ene počínajícího se  m o - ; v. §  3 1. e.
Nemoch (N e -m o ch i): příp. -ovici: Nem ochovice Výšk. (1353 

in N em ochouicz DO).
M ošna  (M och-j-im -a 1143): příp. -ovs: M ošnov Jič. (1481 

z M ošnova Půh.).
moj-

M ojata  (M o j+ e ta ) :  příp. -ins: Mojetín O lom ., nyni Majetín 
(1318 Mogetin, 1352 M aietin); v. §  15.

Nemojan  (N e-m o j+ am ,, Nemoj 1102): p l u r .  Nem ojany Výšk. 
(1326 Nemoy, 1350 in W nem oyan DB V N ení.); v. §  8.

mol-
Č eské modl-.
M odlata  (M o d l+ e ta  lo 8 8 ): příp. - ic i:  M odletice Budějovice 

(1353 M odletycz DB).
Srv. M odlany, M odlenice, M odlešovice, M odletice, M odletín, 

Modlíkov, Modlín v Čechách.

mor-
Na nižším  stupni jest m er- a mi.r.
M or:  příp. -ici: Mořice P řer. (1403 de M orzicz); M oravec 

N. Měs. (M or-čav+ bC b) (1374 in villa M oravczie).
M ořín  (M or-H m .): p řípona ovs: M uřínov Výšk. (v. §  14.), 

vedle nespr. M ouřinov.
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Morek demin. ( M o r + tk t  Pal.) gen. M orka: přípona -ov iň: 
M orkovice Kroměř. (1348 in M orcowicz D O ); d e m i n .  Morkůvky, 
Klob. Brn. (1385 in minori M orkowicz D B ; 1412 Morkowiczky 

DB).
Moraš (M o r+ a šb ): příp. -ic i:  M orašice Krum l.; v. § 6 .  
M rla  (M hi'1+a particp. p f.): přípona -ins:  Mrlín, (1358 in 

Mrlyn superioři DO, 1365 de Myrlyn inferiori DO) na místě obou 
stojí nynější M rlínek (deminut.) Holeš.

Srv. M orašice, M ořina v Čechách.
most-

Mosteli demin. (M o s t+ b k i,) : příp. -ovici: M ostkovice Pluml. 
(1225 M ostcowicz) nesprávně M oskovice; — příp. -ovs: Mostkov 
(1371 Mostkow).

mrak-
Srv. M rač, M račov, M rakotice, M rákov v Cechách.
M rákota  (M ra k o + ta  1195): příp. ins: Mrákotín Dač. (1385 

M racotin DB).
Súm rak  (S a -m rak i): příp. -ovs: Soum rakov (1365 de Zu- 

m rakow  villam Sum rakow  DB), Telč.
mys!-

M ysl:  přisp, -ovs: M yslová Dač. (1351 M yslow  DB) Horní; 
Kostelní původně M yslovice (1253 M islowicz), r. 1378 Myslůvka 
(M yslow ka W ierdunkow a DB M. V ěrduňkova; tak slul m ajitel),
ď e m i n .  M yslůvka Dač.

M yslej (M ysl+ ějb  1088): příp. -ovici: M yslejovice, nyni 
Mysliovice nesprávně, Plum l. (1368 M isleyouicz DO).

M yslata  (M y sl+ e ta  1107): příp. - i c i : Mysletice Dač. (1385 
M ysleticz DB).

M yslih  (M ysl+ ik-b  1203): s g l .  Myslík Míst.
Myslech (M y sl+ ech b  1055): příp. -ovici: M yslechovice Litov.

(1291 in M ysslechow icz); v. §  6.
M ysloč  (M yslok+ jb , M yslok 1160): příp. -ovici: M ysločo- 

vice Holeš. (1397 M ysloczowicze DO).
M yslibor (M y s li+ b o n , 1143): příp. -ovici: M yslibořice Kruml. 

(1260 de M iszelboriz); příp. -j»: M ysliboř Dač. (M yslibors 1366 
DB).

N ezam ysl (N e-za-j-m yslb 1210): příp. -ici:  Nezamyslice Přer. 
(1353 de Nezam islicz DO).
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Přemysl (P rě + m y s h . 1183): příp. -ovici: P řem yslovice Litov.
(1309 de Prym islaw icz).

Srv. M ysletice, M ysletín, Myslíc, Myslín, M yslotín, M yslov, 
Myslovice, N ezam yslice, Přem yšlení v Čechách.

mach-
.1 íu š  fM ach+ j[., nebo M a + šb )  jest snad  stejného tvaru a 

původu jako Buš, v. §  3. g . ; příp. - o v b : M u š o v  Mikul. (1332 
M uschau).

Muchen (M ach+ -bnx): příp. -ic i:  M ouchnice Výšk. (1350 de 
M uchnycz D O ; 1390 zu M uschnicz t., 1406 z M uchnicz Půh.)

rna t -

M u tin a  (M a t+ in -a  1088): p ř íp .- ic i :  M utinice Hodon. (1251
M utiniz); v. § 6.

Miiten (M at-jen-b): příp. -ici:  M outnice Hust. (1300 in M ut-
heniz) z M útenice.

M u tiš  (M at-fišb  1052): příp. -ovs: M utišov Dačice (1379
M utyschow).

Srv. M utějovice, M utěnice, M utice, M utovice v Cechách, 

im.dl-
,1 ledl (1201): příp. -ic i:  Medlice Kruml. (1283 de M edliz); 

D vorec.; — příp. -ovici: M edlovice Výšk. (1390 M edlowicz), Výšk. 
— příp. - o v b : M edlov Kroměř. (1356 M edlaw  D O ); Ž id i.; — 
příp. ja n in o : M ediány, d e ni i n. M edlánky Brno.

Srv. M edlešice v Č echách.
mi.n-

Paměta  (P a -m e + ta  P a l.) : příp. - ic i:  Pam ětice Bosk. (1167 
Pam etice).

Srv. Pam ětice v Čechách.
mi.nj-

M eú  (M m + jb ) :  p řípona -ovici, d e m i n .  M iňůvky Kroměříž 

v. §  6.
nad-

Sem patří srb. N enad, N enada, čes Naděj, pol. Nadziej. 
N aděj (N ad + ě jb  1088): příp. - o v b : N adějov Jih lava ( I 4 6 6  

Nadiegiow  DB).
Srv. N adějkov v Čechách.

nag-
Nahoš (N ago-j-šb 1181): příp. -ovici: N ahošovice Holešov 

(1374 N ahosouicz).
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Srv. Nahošice, Nahošín.
naš-

Našom ír, N ašim ir  (N ašo -f m in  ) : přípona - i c i : Našiměříce 
Kruml. (1236 de Nasm ariz, 1244 de N aschm erische, 1236 d e N a s -  
m eritz ); nesprávně Nasom ěřice.

něg-
N íeh  (Něg 1052): příp. -ovs: Niehov, zúžením Níhov Mez. 

Vel. (1349 N ehaw  D B ; 1364 N yehow t.); v. §  14.
N iežek  demin. (N ěg-j-bk i): příp. -ovici : Niežkovice, Nížko- 

vice Výšk. (1378 in Nyezkowicz DB, 1373 Nyscowicz).
Srv. Nežetice, Něžovice, Nížkov v Cechách.

něm-
N ěm ota  (Něm o-j-ta 1107): příp. -ici: Němotice, nyni Nemo- 

tice Výšk. (1327 de Nemoticz).
Něm ata  (N ěm -j-eta): příp. -ici:  Němětice, Němetice Meziř. 

Val. (1408 in Nemetycz).
Němec (jméno národní nebo osobní) nebo Němek (Něm-j-rci., 

Něm-j-Lka.): příp. -ic i: Němčíce Kroměř. (1131 Nemitci, 1318—26 
Nemczicz), Přer., Dač., Ivanč., Blán., Ž idloch.; — d e m i n .  Něm- 
čičky Znoj. (1190 Nemchici, 1371 Nempczicz parvum ); Hustop., 
Židi., D ač.; — příp. ja n im :  Něm čany Výšk. (1311 Nemyiaz za 
N em czas); v. §  8 ; §  6.

Srv. Nemějice, Nem etice v Čechách.

nen-
Původ  neurčitý. Srovn. německé N annus, Nanno, Nenna 

u Forstem anna a bulh. Neno, srb. Nenoje, pol. N ienom ysl.
Nenek  (N en^-akV ): přípona -ovici: Nenkovice Kyjov (1227 

Nenkovici, 1244 de Nenkouich).
Výklad na str. 15 jest nevhodný.

nes-
N esim ir  (N esi-j-m in .); příp. - j t:  Nesm iř Vel. Mez. (1365 de 

N esm yerzie); v. §  17.
Nesachleb v. chlěb-.
Nosislav  (N o s i+ s la v b  1205): příp. j s :  N osislav Židi. (1361 

N ossislaw  DB).
Srv. Nesm ěřice v Čechách.

něš-
T vořeno jako Búš v. §  3 g.
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Něš, od něhož jest N ěšata (1088): p řípona -ovic i:  Nešovice 
jem n .; v. §  6.

nět-
Sem patří čes. Něta, Roznět, Rozněta, Nětišě, N ě tm ír Nietka.
Metele dem in. (N ě t+ b k i .) : p ř íp .- ic i :  Nětčice, ve výslovnosti 

Něčice Kyjov (1349 Necycz, 1353 N etssicz), Kroměříž (1374 de
Nietczicz), H ran .; -  příp. -ovici: N ietkovice, zúžením  Nítkovice
Kroměříž (1387 Nyetkowicz).

nor-
Vnor (V-b+norr. P a l.): příp. -ovs: Vnorov Hodon. (1249 de 

W norow ), odsutím  N orov; ze „Z N orova“ vzniklo Znorov, Z no- 
ro v y ; v. §  14., str. 33. Srv. os. Noreš (Pal.).

N o r:  příp . -ovici: Norovice Dač. (1369 N orow icz DB), ač
může se zde mysliti na zkratku z Norbert.

nos-
Nosál (N o s-j-a lt: 1208 slez. D am roth): příp. -ovic i:  N osálo- 

vice Výšk. (1352 Nossalow icz).
Srv. osobní Nosek, m ístní Nosálov, Nosetín, N oskov v Č e­

chách.
nyr-

N tjr: příp. -ovs: Nýrov, Nejrov Kunšt. (1368 N yrow ).
Srv. Nýřany, Nýrsko v Č echách; snad něm. původu (neu-). 

nad-
N uzieř (Nuzerius 1288): příp. -o vs: N uzieřov-N uzířov, nespr. 

Nořízov T išn . (1350, 1364, 1379 de Nuzierzow  D B ); v. § 14.
Srv. Nouzov, Nuzov, Nuzín v Čechách.

odun-
Z něm. O dun, koř. auda-.
Odun, gen. O duns, z čehož O dunec jako z Arnolts Arnolec 

v. §  16. I. e, nyni dialek. O donec, mylnou etym ologií Vodonec 
Kruml. (1278 de Odunz, 1279 de O dunze, 1353 de O dunyecz DB).

olbram-
Z něm. z W ulfram m us.
Olbram  (1210) příp. -ovici: O lbram ovice Kruml. (1253 de W olf- 

ramiz, 1379 de W olbram icz); — příp. -ici: O lbram ice, nyni O b- 
ranice Litov. (1368 in Olbram icz D O ); — příp. - j t :  O lbram kostel 
Znoj., původně W olfram skirchen (1263 W olfram eskirchen).

Srv. O lbram ovice v Čechách.



— 106 -

oldřich-
Z něm. Odalric, km. othal-.
Oldřich (1176): příp. -ovici: Oldřichovice Hrad. (1381 Oldrzi- 

chouicz DO), nyni O ndřichovice; příp. -ovs: Oldřichov Přer.
Srv. O ldřichov, Oldříš, Oldřetice v Čechách.

ondřej-
Z Andreas.
Ondřej: příp. -ovs: Ondřejov Šternb., Rýmař.
Srv. Ondřejkovice, Ondřejov, O ndřejoves v Čechách, 

opat-
Z abbas. O pat appell., ale ve význam u osobního jména 

srv. §  5.
Opat: příp. -ovici: Opatovice Židi. (1048 O patovvici!), Výsk. 

(1318— 26 O ppathow icz); T řebová (1350 in Opatowicz D O ); Hran., 
— příp. -ov-o: O patov  T řebíč  (1289 Abdoue, 1359 de Aptawi.

Srv. O patov, O patovice v Čechách.
orH-

Orel: příp. -ovici: Orlovice Výšk. (1328 in Orlowicz).
Srv. Orlov, Orlovice v Čechách.

os-
Os, z něhož jest O s ě j : příp. -ovs: Osová Mez. Vel. (1346 

de O ssow , 1329 de O ssaw ); O sová Bítéška, srv. vět-.
ostrov-

Ostrovák (O strov-f-akr.): p ř íp .- ic i :  O strovačice Ivanč. (1255 
Ozstrow achow ic).

ot-
Z něm. Otto.
Ota (1193): příp. -ins:  Otín Jihl. (1360 in Otyn DB); s při­

sutým  v Votín Mez. Vel. (1398: in Ottyn DB) — správně O tín; 
O tina ves nyni O tinoves Plum l. (1347 Ottenslag).

Otcn (Ot-)-em>): příp. -ic i: Otnice Výšk. v. §  6.
Otaslav (O ta-|-slavb 1192): příp. -ici: O taslavice Prostějov 

(1287 Otazlowitz, 1309 de Othaslawicz).
Srv. Votice, Votín v Čechách.

otrok-

Otrol: (1203): příp. -ovic i:  Otrokovice Hrad. (1131 Otro- 
couicih).
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Otroček demin. (O tro k -j-ita .) : příp. -o v s: O tročkov Litov.
Srv. O tročin, O tročíce v Čechách.

pac-
Z něm . Bazzo.
Pac (1316): příp. -ovs: Pacov, dle něm eckého Punzendorf, 

dříve P a tzen d o rf; (1308 Paczndorf, 1316 Paczendorf, 1353 Paczow  

DO, 1355, 1377 též).
Srv. Pacov v Čechách.

paduch-

P adúch:  příp. -ovs: Padouchov, d i a l .  Padochov  Ivanč. 
nak-

Sem patří Pak, Pačej, Pakom il, Pakoslav a m ístní P ak o -

měřice, Pačejov v Čechách.
Pačeslav (Pače-j-slavi. 1219 slez. D am roth): příp. -ic i:  P ače- 

siavice, Pačlavice Krom. (1159 Paceslavicih 1131 Pacezlauicih).

pal-
Palotiu  (P a l+ o n - ja ) :  příp. - im :  Palonín Z ábř. (1353 Palo- 

nyn DO).
Pdlel: dem in. ( P a l+ ik i .  Nekr. Podl.): příp. -ov ic i: Pálkovice 

M ístek.
Palač (P a lJ-ačb ): příp. -oc»: Palačov Jičín (1378 Palaczow

DO).
Srv. Palčice, Páleč  v Čechách.

paš-
T vořeno jako Biíš (v. §  3. g ); jest demin. Pasek.
P aš:  příp. -ovici: Pašovice Uh. Brod (1365 Passchow icz DO). 
Srv. Pašovice v Čechách.

pa ter-
Snad jes t v souvislosti s lat. pater.
Patera, dosud příjm ení; příp. -ins: Pateřín  Litov. (1351 de 

Paterzin DO).
pav-nl-

Z lat. Paulus.
Pavel (1057): příp. -ic i:  Pavlice Z nojm o; — přípona -ovici: 

Pavlovice Přerov, Výškov, N. M ěsto (1351 de Paulow ycz prope 
Pernstayn D B ); Pavlovice M oravské =  d e m i n .  Pavlovičky (1358 
de Paw low iczky D B ); Hust., Olom., Osobl., Bnděj. (1349 Paulo- 
wicz DB) nyni  Pálovice v. §  6);  — příp. -ovs: Pavlov Mez. Vel.
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(1358 Paw low  DB), Zábř., Mikul. dle něm. Polau-Polava, Palava 
(1347 de Pablow).

Pavlín  (Pavi.l f im > ): příp. -ovs-. Pavlínov Mez. Vel.
Srv. Pavlíkov, Pavlíšov, Pavlov, Pavlovice v Čechách, 

pěk-
Sem  patří Pěč (DO), Pěčík.
Pieka: přípona - im :  P iečín-Píčín-Pičín (1351 Pieczin, 1358 

Pyeczin, de Pyeczina DB, 1399 z Pičína) Dač.
Pěčilc (Pěk-f-iki. P a l.): příp. -ovs: Pěčíkov, Pěčkov Třebová 

(1351 Peczycow  DO).
Pěčotluk (Pěčo+ tl-bk i,): p l. Pěčotluky, anal. dle těch, která 

zrušila p řeh lásku : Pačetluky, nespr. Pacetluky (1131 Pecotulceh) 
Holeš.

Srv. Pěčice, Pečice, Pěčín, Pečky, Pěčnov, Pičín v Čechách. 
Pelhřim

Z lat. Peregrinus.
Pelhřim : příp. -ovs: Pelhřim ov Osobl.
Srv. Pelhřim ov v Čechách.

pěn-
Pěnlca demin. (Pěn—)—i,k -a): příp. - ic i:  Pěnčice Přer. (1131 

Pencic ih); d e m i n .  Pěnčičky Přer. (1381 de parvo P en cziczD O );
— příp. - in s : Pěnčín Litov. (1360 Pienczin DO ).

Srv. Penčín v Čechách.
pěst-

Pést: příp. -ovici: Pěstovice, zdlouž. Pístovice Výšk.; v. §  6.
—  příp. -o v s: Piestov, zúž. Pístov (1234 de Pestow ).

petr-
Z lat. Petrus.
Petr (1115): příp. -ovici: Petrovice Jihl., Kruml. (1346 von 

Petrow icz), Blán., Osobl., Š ternb., Šum b., T řeb íč ; — d e m i n .  
P etrůvka T řebová, B rod; Petrůvky T řeb íč ; — příp. ovs: Petrov 
H odon., K unšt.; T řebová: Petrov nebo Petrušov dle něm. 1365 
Peterusdorf DB.

Petra  (P e tr -a ) : příp. - in s: Petřín Znoj.
Petřek (P e tr+ rk r .  1191) gen. Pe třka: příp. -ici: Petřkovice

Jičín.
Pešek demin. (Pech-j-rku  1258); Pech Pal. tvořeno jako 

Vach, v. §  3 e ) : příp. -ovs: Peškov T išn ., nyni Pejškov z Péškov 
v. §  14.
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Srv. Petrášovice, Petříkov, Petřín, Petrkov, Petrov , Petroves, 

Petrovice v Čechách.
pikart-

P ikart; z gen. P ikarts české P ikarc, anal. P ikarec  N. M ěs.; 

v. §  16. 1. e.
piv-, pi-

Piva (P iv -aP  příp. -in s: Pivín Přer. (1358 Pyw in).
Pivová  (Piv 1 on-ja 1088): p ř í p . - i * : ^Pivonice N o v e  M esto 

(1316 de P iw on icz); — příp. -m *:  Pivom n Zabi. (139 y

”y"  “ t  partcp . p f ,  pHp. - i » :  PM» Brod Uher. (1405 Pytyn

Půh.). v , .
Srv. Pitkovice v Čechách, Pivkovice t.

plat-
Platiš (P la t+ išb  1052): příp. -ovici: P latišovice-P latšovice- 

Plačovice Buděj. (1353 P latyssow icz D B ); v. §  6.
plav-

Plávek demin. (P la v + b k i,;  s rb .): příp. -?>"• P laveč Znojm o

(1234 Plauech).
Srv. Plavkonice v Čechách.

plěn-

Sern patří srb. Píjen. .
Plenek demin. (P lě n ý -ik r ,) : příp. -ovici: Plenkovice Znojm o

(1349 Plencowicz).
plěš-

Pleš: příp. -ic i:  P lešice Kruml. (1131 Plesici, 1350 P lessycz  
DBP příp. -o v sa :  Plešovec Krom. (1397 P lessiw ecz, P lesw icz).

’ Srv. P lešov, Plešovice v Čechách, P leszów  v Haliči, 

plumen-

Německý koř. bloma, os. P luom a, Plum a.
Plam en  (P lu im n b ): příp. -ovs: P lum nov, nyni P ’um tov (srv. 

Krumlov) (1340 de P lum enau, 1360 Plum naw , 1402 P lum enaw , 

1408 Plum now  DO, 1351 Plum low  DO).
pojas-

Stažené v pás. v_
Pásek demin. (P a s+ b k a .; p o l.; P ás Pa l.): p n p . -ovs: Paskov ,

v nářečí lašském  zkráceno v Paskov  Míst. (1297 Pazkow ).



-  110  —

pokoj-
Pokoj (P a l) :  příp. -ovici: Pokojovice T řebíč (1327 Pokoyo- 

WiCZ) ;  —  příp. -ovs: Pokojov N. Město.
pol-

Úpolneš ( =  VT.polt.n-ešb): příp. -ic i:  Úpolnešice Buděj., nyni 

O ponešice; v. §  6.
pop-

Pop, appellativum , ale ve význam u vlastního; v. §  5. příp. 
-ici: Popice Jihl. (de Popicz 1349 DB), Znoj. (1278 Popiz); -
příp . -ovici: Popovice Přer., Krom. (1388 cum villis maiori Popo-
wicz prope C hrem sre) B rn .; — d e m i n .  Popůvky Přer. (1388
cum  m inori Popow icz), T řebíč, Brn.

popel-
Popela (Popel-a): příp. -ins: Popelín (1349 Popolin, 1356, 

1368 Popelin DB).
Srv. Popelov v Čechách.

por-
Pořen gen. Porna ( P o r - p i r n j : příp. -ici: Pornice Kroměříž 

(1361 de Pornicz).
pot-

Z něm. Bodo, Poto, čes. Póta.
Potek demin. (P o t+ i  k i /) : příp. -js: Poteč Val. Klob. (1341 

Potecz).
pozd-

PogtTata (P o z d + c ta  Nekr. Pod l.): p ř íp .- ic i :  Pozdětice d e m .  
Pozďátky T řeb íč; — příp. - in s :  Pozdětín T řebíč (1358 Posdye- 

tin DB).
Pozdčch (P o zd + ěch i, 1204 slez. D am roth): příp. -ovs: Po- 

zděchov Holeš. (1367 Pozdiechow), v. též zd-.
Srv. Pozdyně v Čechách.

prak-
Prakeš (P rak + a .šb ): srv. rus. Bogša. srb. Vlkša, D ragša, 

M ikša, čes. Jak ša ; — příp. - ic i:  P rakšice Uh. Brod (1131 Praxici, 
1401 v Prakšicích).

Práč  Znoj. (1344 Pracsch) v. pra t-a  §  17.
Srv. P ráče, P ráčov v Čechách.

prask-
Praskl partcp. p f . : přípona -ici: Prasklice Kroměříž (1355 

Prasklicz).
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prat-
P rat p říp . -ses: P ra tec , pl. P ratce Slavk. (1274 in Pratzow e, 

1368 de P racz, 1376 Pracz).
Pratek  dem in. (P ra ti.k i.): příp. -js: P ra tč -P rač  Znoj., v. §  17. 
Srv. P racejovice v Č echách, P rackov t.

prav-
P rdv: příp. -ic i:  P ravice Znoj., špatně dle něm činy Probice 

(1222 B raw iz, 1325 Prow icz, P raw icz): v. §  6 .;  —  příp. -ovs: 
Pravlov (1323 Prew low ) s / vloženým, v. §  17. (Litovle).

Právék demin. (P rav  j í.kr. 1057): příp. -ic i:  P rávčice Krom.
(1320 Prawcicz).

Pravota  (P ra v o + ta  1167): příp. - i c i : Pravotice, snad nynější

M ramotice Znoj. v. §  6.
Srv. os. P raveš, P ravoňa, m ístní Pravonín Pravíkov, P rav o -

vice, Pravětice v Čechách.
prěd-

Přéda  (P rěd-a  1078): příp. - im :  P ředín T řebíč  (1353 in 

Przedyn DB).
prěk-

Přěček demin. ( P r ě k + tk i . ) : příp. -ovici: Přečkovice Uh. Brod 
(1405 de Przeczkouicz P ů h ); příp. -ovs: Přečkov Vel. Mez. (1360 

de Przeczkow  DB).
Srv. Přečice v Čechách.

prěstn-
Pnesnota  (Prěsi n o + ta ) : příp. -ici: Přísnotice Hustop. 

prěš-
Přěš (P rěch -j-jb ; Přěch Pal.), tvořeno jako B úš, v. §  3. g 

příp. -ovici: Přešovice Kruml.
Srv. Přeštice v Č echách (z os. Přěšek), Přešín , Přeštěnice t.

prim-
Z latinského P rim u s: D am roth uvádí osobní P rim a 1300,

Prim ko 1295. .
P n m a ta  (Prim  Leta): příp. - ic i:  Přím ětice Znoj. (1220 Pri- 

metitz, 1239 Prim etiz, 1243 Prim eticz, 1268 Prem ticz, 1293 Prin ii- 
tycz, 1325 Prem ticz, 1365 Prziem yeticz DB). D oložené Prziem ye- 
ticz může býti dialektické. — Mysiiti by se m ohlo také na osobní 
Přěmata, od Prěm  a Přím ětice vykládalo by se zúžením  z Přie-
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mětice. Na km. prěm - by ukazovaly dva starší doklady z r. 1268 
a  1325: P rem ticz; ale nejstarší doklady mají i.

Srv. Přím  v Čechách.
pros-

Prosina  (P ro s + in -a  1235): příp. -ic i:  Prosinice, Hran., dial. 
Prosenice  (1275 de P rosin ic); d e m in .  Prosiničky Hran. v. §  6.

Prosata  (P ros-f-e ta): přípona - im :  P rosětín-Prosetín  Kunštát 
(1390 in P rossyetyn D B ); Mez. Vel.

Prosek demin. (P ro s-p rk i, Pal., 1204 D am ro th ): příp. -ovici: 
P roskovice Ostr.

P rosim ír  (P ro s i+ m in . 1212): příp. - ic i:  Prosim ířice, P rosi- 
m ěřice (1226 Prozimeriz), mylnou etymologií Prostm ěřice Znoj. 
(něm. Prosm ericz); v. §  6.

prost-
Prostřj (P ro s t+ ě jb  1052): příp. - o v b : Prostějov, dříve Pro- 

stějovice (1131 Prosteiouicih, 1213 Prosteyow ); d e m in .  Prostě- 
jovičky (1384 Prostyeiouiczek DO).

Oprost (O -p ro stb ): příp. -ovici: O prostovice Holeš. (1373 
Oprostow icz D O ; 1368 de Zoprostowicz t.)

Srv. Prostějov v Čechách.
protiv-

Protivan  (P ro tiv -j-a n i) : příp. -ovs: Protivanov Bosk.
Srv. os. Protiva, Protiven, místní Protivín v Čechách, Pro­

tivíce t.
prus-

P n ts , jm éno národní; p l. P rusy  Přer. (1160 P rusi): Výšk. 
P rusy  M oravské (1349 in Prusiech DO) a P. Něm ecké (in villa 
P rau s  1349 DB); příp. -jan in: P rušany, dem. P rušánky Hodon.

P rusín  (Prus-j-im >): p říp . -ovici: P rusinovice Holeš. (1349 
Prusynow icz D O ): d e m in .  Prusinky Přer.

Srv. Prusice v Čechách.
p r ich -

Pršek  demin. (Pnbch-J-bkb): příp. -ic i:  Prščice-Prštice Brno 
(1360 Pirzschicz DB).

Srv. os. Pršík  (1215).
ptak-

Ptáč  (Ptak-j-jb): příp. -ovs: P táčov Třebíč.
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puc-
Z něm eckého Puzo, km. boz-.
Pne.: příp. -ovs: Pucov T řebíč  (1349 Pu tczaw  DB, 1356 

Puczow  t.).
pukl-

Z něm . Buckel, km. bug-.
Pukl-, příp. - ic i:  Puklice Jihl. (1318 Pukilw icz, 1358 P uk- 

licz DB).
pust-

P ustim ir  (Pustí f-m iri, P a l.): příp. - j t : Pustim ěř Výšk. (1052 
Pustim ir, 1243 de Puztem ir.

pi.il-
P e ň : příp. -ovici: Pňovice Litov. (1249 de Pnyow icz, 1311 

Pnyow icz): nesprávně P iňovice; v. §  6.
Srv. Pňovičky v Cechách.

rad-
Iíadéj (R a d + ě ju  1052): příp. -ovs: Radějov Hodon. (1376 

de R adyegow  DB).
R ada  (Rad-a Nekr. P o d l.) : příp. - i n s . R adina ves, nyni R ad- 

ňoves Vel. Mez. (1364 Radyna w es, D B ); v. §  15.

1. Raden  (Rad j-eni, 1248): příp. -ici:  R adenice Mez. Vel.
2. R aden  ( R a d + tn - t) : příp. -o v ic i: R adnovice, nebo R adňo- 

vice od Radeň (Rad-j-bnu) (1397 R adnow iczl N. M ěsto.
Radoňa  (Rad jo n - ja ;  Radoň Pal.): příp. -in s: R adonín T řebíč, 

N. M ěsto (1346 de Radonyn).
R adota  (R ado-|-ta 1115): příp. - ic i .  Radotice Buděj. (1327 

Radoticz); —  příp. -ins: Radotín Hran.
Radek  demin. (R ad-f-ikr, 1057): p řípona -ovic i: Radkovice 

Kruml. (1360 Radcowicz D B ); —  d e m i n .  Radkovičky N. M ě s . ; 
příp. -ovs: Radkow N. M ěs. (1377 Ratkow), T řebová  (1308 Rat- 
kow), Holeš. Radkovy (Radkov). M ůže se však  odvozovati též od 
Ratek, poněvadž dle zní jako  tlc\ v. rat-.

Hadík (Rad-j-iki. Nekr. Pod l.): příp. -ovs: Radíkov H ran. 
(1371 Radykow), Olom.

RadeÁ (R ad-Lešu): příp. - im :  Radešín N. M ěsto (1407 de 
H radessyn DB, 1409 de R adyssyn t.).

Radeé  (R a d ik + jb ): příp. -o v ic i: Radčovice, H radčovice (1398 
Hradczowicz DO).

8



-  114 —

R udl, snad  sn ě m . koncovkou (srv. §  17.): příp. -ic i:  Rad­
lice Dačice.

R adoš  (R ad o + ši, 1132): příp. -ovs\ Radošov Třebíč.
Radošek  demin. (R a d o š+ ik n  Nekr. Pod l.): příp. -ov»: Ra- 

doškov Mez. Vel.
R a d ii  ( R a d + iš t ;  Radiša 1052): příp. -ovs: Radišov Třebová 

(1379 de Radyschow).
R a d im ů  (R adi-j-m in. 1222): příp. - p : Radiměř Třebíč.
Radomil (R ad o + m ilb  1230): příp. -ovs: Radomilov Šumb. 

(něm . Radomiihl).
Radoslav  (R ado-fslav í, 1101), Radslav, Raclav: příp. -ici: 

Radslavice Výšk. (1 3 1 8 -2 0  Raczlabs), Přer. (1393 Raczlawicz); 
Mez. Vel.: Horní, D olní; d e m i n . :  Radslavičky Výšk.

Otrad  (Oťt, - radí, 1088): příp. -ici: O tradice Třebíč, nespr. 
O tratice (1209 Otradiz, 1365 de O ttradicz DB), O ndratice Výšk. 
v. §  6.

Voděrad (V odě4-radi, Pal.): p l u r . :  Voděrady Kunšt. (1349 
de Vodierad DO).

Z á ra z  (Z a-rad  ! jM: příp. -ic i: Zarazíce Hrad.
R adosta  (Rado f s t - a  1052): příp. -ici:  Radostice Brn. (1350 

in R adosticz); — příp. - im :  Radostín Mez. Vel. (1365 Radostyn 
DB).

Radovan particip. pass. (1088) - Radvan (pol. Radwan):
příp. - i c i : Radvanice Hran. (1404 v Rad vánicích); srv. Radvanov 
v Č echách.

O hledně Račic v. §  6. a srv. rak-.
Srv. Radboř, Radeč, Radechov, Radějov, Radějovice, Rade- 

nice, Radenín, Radešice, Radešín, Radešov, Radětice, Raděiín, 
Radíč, Radihošť, Radíkov, Radíkovice, Radím, Radimovice, Radín, 
Radinov, Radkov, Radkovice, Radkyně, Radlice, Radlovice, Rad- 
m ěřice, Radnice, Radňov, Radobice, Radomilice, Radomyšl, Rado- 
nice, Radonovice, Radošice, Radošín, R adošovice, Radotín, Radouň, 
R adouš, Radovesice, Radšovice, O tradov, O tradovice, Voděrady, 
Radostice, Radostín, Radostovice, Radostov. Radvančice, Radva­
nice, Radvanov, Radvanovice v Čechách.

rach-
Rach (Pal.) tvořené jako Vach v. §  3. e ; Hašek demin. 

(R ach-fi.k i, 1248): příp. -ovs: Raškov Šum b. Může býti však také
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v souvislosti s Vražek (1186), neboť žk  zni jako šk  a  r  se často 
odsouvá |1397 W raskow  DO, 1447 R asskow  t.); v. §  14.

Has (Rach ji, 1115): příp. -ovici-. Rašovice Výšk. (1131 
R asouicih); — příp. -ovs: Rašov T išn . (1341 in R assau).

Srv. Rašov, Rašovice, Raškovice, Rašín v Č echách, srb. osob. 
Raško.

raj-
K něm u patři čes. Rajka, srb . Rajan, Rajek a j.
R á j:  příp. -ses: Rájec Blán. (1366 de Raycz), Zábř. d e m in .  

Ráječek Zábř., Ráječko Blán. v. §  12.; přípona v Rajhrad 
(=- Raji.hrad) (1045 R aygrad), v. §  17.

Rajhrad (m ístní vzato jaksi za osobn í): příp . -ici: R ajhra- 
dice Židi. (1292 Rayhradicz) v. §  6.

Srv. Rájov v Čechách.
rak

R ak  (1088): přípona -ic i:  Račice Kruml. (1356 Racicz DB, 
1349 Radschycz); Výšk. (1227 Ratsici, 1375 R adsicz): N. M ěsto; 
srv. rad-, v. §  6. — příp. -ovs: Rakov Hran., Raková Litov.; snad  
Rakoví T išnov  (zúžením  z Rakové).

Iialceš (Rak-j-T,šb): příp. - ic i : Rakšice Kruml. 11234 Raksice).
Srv. Rakov, Rakovice, Rakovník v Čechách.

rakiiV-
Rakev: příp. - k i :  Rakvice (1248 Rachuwiz, 1292 Rakuuiz, 

1393 Rakwicz) Hustop.
ram-

Náramek  (N a+ ra tn -{-i> k i): příp. - j s : N áram eč Třebíč. (1346 
Naram ez DB).

ran-
Ranoš (Rano pši. 1087): příp. -ovs: Ranošov Hran.

Ranom - iRano —žirr, 1174), lat. R anocerus, R ancirus, z něhož 
opět Rancíř: příp. -ovs: Rancířov Buděj., (1303 R ancyrow ), Jih l.; 
v. § 14.

Srv. Rančice, Rankov, Rankovice v Čechách.
rajpot-

Něm ecké Raginbod - Rainbod, nebo R eginbod - Reinbod, koř. 
ragan (Forstem ann 1226).

Rejpota: příp. - im :  Rejpotín, něm. Reitendorf Šum b. (1391 
Reypotendorf).

8*
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rapot-
Souvisí asi s něm . koř. rádi, os. Ratpot, Rapoto, Rapota. 
Kapota  (Rapot-a 1086): příp. -ici:  Rapotice T řebíč.
S rv . Rapotice v Čechách.

ra t-
R dc  (R at+ ji, 1210): příp. -ovici: Rácovice Budějov. (1355 

Raczowycz D B ); — příp. -ovs: Rácov Jihl. (1354 de Raczow). 
Racek  demin. (R ac+ i.k h  1195): přip. -ovs: Račková Holeš. 
R a tiš  (R a t+ iši. Pal. 1204 Dam roth): příp. -ovici: Ratišovice 

Kruml. (1376 Racyesouicz DB).
R a tiše l demin. (R a tiš+ i.k a .): příp. -ovici: Ratíškovice Hodon.

(1131 Ratiscouicih).
Ratiboř  (Rati J b o n . 1088): přípona - ic i:  Ratibořice Buděj. 

(1351 Ratyborzicz D B); —  příp. -js:  Ratiboř Val. Mez.
Srv. Rad*.
Srovn. Ratboř, Ratěnice, Ratiboř, Ratibořice, Ratměřice 

v Čechách.
recman-

Asi z něm. Rätzmann, km. rad-, osobní Razo, Rezo.
Récman  (1210 Svatoslav, Zdislav R ecm anidci): příp. -ic i:  

Řécm anice, zúž. Řícmanice Brn. (1261 Reczmanicze).
řehoř- v. g regor- 

rěp-
Éépa: příp. -ovs: Řepov Zábř. (1408 Repaw).
Ěěpeš (Ř ě p + tšb ) :  příp. -in s:  Řepšín Olom. (1131 Repsine). 
Srv. Řepín, Řepeč, Řepešín, Řepčice v Čechách, 

reš-
Něm ecké Resch.
Reš (1290): příp. -ovs: Rešov Rýmař. (1351 Reschendorf). 

rěz-
Ř ězen: (R ě z-j-b n t): přípona -ovici: Řeznovice Ivanč. (1252 

Reznowic).
rik-

Z něm eckého Rik, Riko (koř. ricja-).
í i ik :  příp. -ovici: Řikovice Přer. (1167 Rikouice, 1347 Rzi- 

kowiz).
Říčan  (R ič + a m , z Rič - R ik + jb ) : p 1 u r. Říčany Ivančice 

(1237 Richan, 1245 de Ritchan). Vykládati z Řiečany od appell.
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řěka jest těžko, poněvadž už z první polovice 13. století máme 
v oněch dvou dokladech i.

Úikona  (R ik-(-on-a) nebo Ř ik o ň a : příp. - im :  Řikonín T išn. 
(1371 de Srzikonyna).

Srv. Říkov, Řikovice v Čechách.

rim-

Z Hřím, které jest zkráceno z Pelhřim  (Peregrinus), nebo 
z něm eckého Rim, Rimo, koř. Rirn.

1 Um (1234): příp. -ic i:  Řírnice Litov. (1356 de Rzimicz DO, 
(1371 Hrzimicz D B |; v. §  6. — Rymice u H olešova; tu by se r  
mohlo vykládati dialekticky místo ř ,  jako dosud v nářečí tomto 
se m lu v í: uderyf, krýda. M ožný jes t také výklad, že Rymice po ­
chází přímo od něm. Rim (1353 Rymicz DO, 1365 Rimycz t.); 
srv. km. rf/m ař-; —  příp. —ovs: Římov Třebíč.

Srv. Římov, Římovice, Rymáň, Hřím ěždice v Čechách, 

rip-
Asi od něm. G rippo, Grifo — je-li v opise zakládací listiny 

kláštera T řeb íčského  doklad G ripovice opravdu sta rý  — přípona 
-o v ic i: G ripovice— H řípovice— Řípovice a nyni Ř ípov Třebíč.

rod-

liodek  demin. (Rod-[-i>kT> P a l.) : příp. -ovs: Rodkov, nespr. 
Rotkov N. Město,

B odislav  (Rodi-f-slavi. Pal.) R adslav: příp. - ic i:  Rodslavice- 
Rudslavice Hol., §  6.

Srv. Rodinov, Rodov v Čechách.

rog-
Sem patří Rož, Rožneta.
Hozen (Rog | t m , ) : přípona -ovs:  Rožnov (1267 R osenaw e, 

1372 Roznow).
Srv. Rožatov, Rožnov v Čechách.

roj-
B ojata  (Roj-f-eta): příp. - im :  Rojětín, Rojetín T išn. (1354 

in Rogietyn DB).

Srv. Rojice, Rojkovice v Čechách, Rojatyn v Haliči.
Rozroj (R oz-|-roj 1057): příp. -ovici: Rozrojovice, s  vloženým  

d Rozdrojovice B rno (1402 Rozdrojovicích), v. § 6.
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ros-
Rosa: příp. -ici: Rosice Ivaně. (1321 de Rossicz).
Srv. Rosice v Čechách.

rost-
R ostin  (R o st+ im ,): příp. -ici: Rostinice, nyni Rostěnice Výšk. 

(1131 Rostinicih, 1335 Rostenicz); v. § 6.
rud-

Kmen německý.
R udolt (1146): přípona -ici: Rudoltice Osobl. (1255 Rudol- 

w esw alt), něm. R o ssw a ld ; W iesenb. — Z gen. Rudolts vzniklo 
čes. Rudolc, anal. Rudolec (v. §  16. 1.) (1343 in Rudolfs, 1368 
von R udo lcz); — příp. -o v ic i: Rudoltovice Šternb.

Hude! (něm.) příp. - ic i :  Rudlice Znoj. (1365 Rudlicz).
R udvík  (něm .): p řípona -ovs: Rudvíkov Mez. Vel. (1234 de 

R udwico, 1358 Rudwicov D B ); v. §  14.

Srv. Rudoltice v Čechách.

runar-
Asi z německého, koř. runa-, z něhož jsou osobní Runo, 

Runfrid, Runjer a t. d.
R unář  (Run-j-ari>): příp. -ovs : Runářov (1351 R unarzow D O ). 

Litovel.
ruprecht-

Německé.
R uprech t: příp. -ovs: Ruprechtov Výšk.
Srv. Ruprechtice v Čechách.

rus-
Srv. Rusín, Rousinov, Rousovice v Čechách.
R usa  (R u s+ a  1180): příp. - in s : Rusín Osobl. (1331 Rusin).
R úsín  (R us-fina. Pa l.): příp. -o vs : Rousinov Vyškov (1387 

Russinow ).
R ú sm ír  (R u s+ m irx ): p řípona -ovs: Rousmírov, Rousměrov 

Mez. Vel.
ryb-

Rybeš (R yb-eši): příp. -ovici: Rybešovice, dial. han. Rebe- 
šovice (1340 Rebieschowicz) Židloch.

rychalt-
Německé.
Rychalt: příp. -ici: Rychaltice Míst.
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rychl-

Snad z něm. Richel, koř. ricja- (Forstem ann 1256).
Jlychl: příp. -ovs: Rychlov Holeš. (1371 Richlow DO), 

rych tar-
Appellativum, ale ve sm yslu vlastním , jako kněz, opat, v. 

§ 5 .; z něm. Richter.
Rychtář: příp. -ovs: Rychtářov Výšk.

rym ar-
Z něm. R ie m e r - R e m e r — R e im e r— Rimher, koř. rim.

R ým a r:  příp. -ovs: Rým ařov, něm. R om erstadt (1398 Re- 
merstat).

rab-
Záruha  (Z a-j-rab -a ): dosud  příjm ení: příp. - ic i:  Z árub ice  

Kruml. (1349 in Zarubicz DB).
rach-

Rácho (rach-o): příp. -ovjanim , pl. Rouchovany 1273 Rucho- 
wan) Kruml.

ivd-
N ehida  (N e -red -a ): příp. -ins:  Neředín, nyni Neřetín Olom. 

(1247 N eredyn, 1234 Neretyn). Sr. os. Ředivoj, Ř edochna; v. § 15. 
Srv. Ředenice, Ředhošt, Ředice v Čechách.

sail-
Saz (Sad-(-jb |: příp. -ovici: Sazovice Hrad. (1362 Sazowicz). 
Srv. něm. os. Sazo.

sed-
Sedlntu  (Sedl-j-eta): příp. -ici: Sedletice, se zrušenou přehl. 

Sedlatice Telč.
Sedlci (S e d l+ e šb ):  příp. -ovici: Sedlešovice Znojm o (1190 

Sedlesovici).
Sedlej (iSedl f ě jb ) :  příp. -o rs : Sedlejov (1366 Sedleyow  DB)

Telč.
Násedlo (N a-sed-lo): příp. -ovici: Násedlovice Kyjov (1353 

Nasedlouicz, 1353 N adsedlow ycz DB).
Sezema  (S ez-fim -a, připodobněním  Sezem a; starší doklady 

zní Sezem a, srv. Erben R e g .): příp. - i n s : Sezem ín Nové M ěsto 
v. § 15.

Svésedl (Své f s e d l '0 :  příp. - i c i : Svésedlice (1370 Sw esedlicz 
1389 Sw essedliczie) Olom., nesp . Svisedlice.
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Srv. Sedlejovice, Sedletín, Sedlíkovice, Sedlovice, Sezemice 
v Cechách.

salav-
Cizí.
Snlava, dosud  příjm ení: příp. - ic i:  Salavice jihl. 

sas-
Sasa  tvořeno jako Uhra (1174, 1228) (S a s - fa ) :  příp. -ins: 

Sasina  Bosk. (1368 Z assina DOI., 1447 Sassyna t.).
sav-

Sava: příp. -ins: Savín Litov. (1355 Sawyn DO, 1365 Ze- 
wyn t., 1376 Sabyn t., 1379 Saw yn DOl.

scěp-
Ščepek demin. k Ščep, jež jest zkratka ze Ščepán (Stephanus); 

k něm u patří též Š čepata; příp. -ovs: Ščepkov, Štěpkov Buděj. 
(1365 Czepkau DB).

Ščepán  (1057): příp. -ovici: Š těpánovice Buděj.
Srv. Štěpánice, Štěpánov, Štěpánovice v Čechách, 

sěja-
Vséta (V t-sě t-a ) : příp. - im :  V setín; v. §  15. 

sěm-
Sěmék  demin. (Sěm -j-tka. 1086; bulh. Sem ko): příp. -ici: 

Sem čice, nesprávně Sentice T išn. (1358 de Sem pczicz DB); v. §  6,
Semitech (Sěmi>—j—tě c h ) : přípona -ici:  Sem itěšice, d e m in .  a 

m ylnou analogií Sam otíšky Olom. v. §  10. Srv. os. Semislav.
Srv. Semčice, Semeč, Sem echnice, Semice, Sem onice, Sem o- 

vice v Čechách.
sěn-

Sěnorad  (S ě n o - j- ra d t) : p 1. Senorady, m ylnou etymologií 
Senohrady T řebíč  (1350 Sienohrad DB, 1351 Senorad t.); srv. 
Polerad , Hostěrad.

Srv. Senom aty, Senožaty v Čechách.

sibot-
z něm. S igebotho; Siboto 1087. Z něho povstalo české Žipota a 
Š eb e ta ; příp. -ins:  Žipotín T řebová (1365 villam Sybothinam  DB, 
1398 Zypotyn D O ); příp. -ovs: Šebetov Bosk. (1249 ad Sibotonis 
villam, 1409 z Šebetova Půh.).

sighart-
Něm ecké Sigehart; příp. -ic i:  Z igartice Šternb. (1394 Sig- 

hartau, 1408 Zygartice DO).
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siv-
Siv:  příp. - ic i:  Sivice Výšk. (1317 Sibcz, 1345 Sywicz). 

skor-
Skoron  (Skor+ om >  Nekr. Podl.): příp. - ic i:  Skoronice Kyj. 

(1322 Skoronicz).
Skorota (S k o ro + ta  Pal.): příp. - ic i:  Skorotice T išn . (1309 

de Skoroth ic); příp. -in s:  Skorotín Jič.
Srv. Skoranov, Skorenice, Skorkov v Čechách, 

skn.b-
Skrben (Skrbb-f-em> 1107): příp. -js:  Skrbeň Olom . (1176 

Skriben, 1355 Skyrben DO).
Srv. Skrbčiči v Istrii,

slav-
Sláv  jes t ve složení, jako Jaroslav  a p o d .; příp. - i c i : Slavíce 

Třebíč (1371 Slawicz D B); d e m in .  Slavíčky T řebíč.
Slávou (S la v + o m , 1167): příp. -ic i:  S lavonice Dač. (1358 

Slawonicz D B ); příp. -ova: Slavoňov Zábř. (1318—26 Slaw anow ).
Slavoňa (Slav-on f j a ) : příp. -ins: Slavonín O lom ouc (1131 

Slauonyn).
Slavata  (Slav Peta 1181): příp. -ic i: Slavětice Kruml. (1366 

de Slaw aticz); — příp. - in s: Slavětín Litov. (1368 Slauetin DO), 
Buděj.

Slávek dem in. (S lav+ L ki, 1238): příp. -ovici: Slavkovice N. 
M ěsto; — příp. -ovs: Slavkov Výšk. (1361 Slaw kow  D B ); Hran. 
(1349 de S law kow  DO), Holeš., Hrad.

Slavík  (Slav+ik-b 1115): příp. -ovici: Slavíkovice Výškov 
(1387 in S law ykow icz); B uděj.; — příp. - j s : Slavíč Hran. (1353 

Slauicz DO).
Slavíka  (Slav-ik f a ) :  příp. -ins: Slavičín Val. Klob. (1256 

Zlawizin).
Slavibor (S la v i+ b o n .) : příp. - j s : S laviboř, nyni Slejboř Dač. 

v. §  17.
Přáslav  (P rě ja + s la v i ,) : příp. -ici: P řáslav ice  Olom., staž. 

z Prějaslavice (1131 Preiazlauici, 1318— 26 Praslaw icz).
Srv. Slavče, Slavětice, Slavětín, Slavhostice, Slavíce, Slávi­

kov, Slavíkovice, Slavíky, Slavín, Slavkov, Slavkovice, Slavníč, 
Slavoňov, Slavoňovice, Slavošov, Slavošovice, Přáslavice  v Čechách.
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slug-
Sluha, s nímž souvisí Služen, Sluhota, Služata, Služek a j. 1 

příp. - im :  Služín Plum l. (1131 Slitsine).
Srv. Sluhov v Cechách.

sluch-
Sluš (Sluch —ji.) : příp. -ovici: Slušovice Holeš. (1261 SIu- 

schowicz).
Poslúcha (P o -sluch -[-a): příp. -ovs: Posluchov Olom., též 

Poslúcha (1364 Posluchaba) něm. Posluchau.
Srv. Sluštice v Cechách.

smil-
Sm il (1051): příp. -ovs: Smilóv Libava.
Srv.-Sm ilovice, Smilkov v Cechách.

smol
Sem patří srb. Smoljan, Smoljana, Šmolko, Šmolka.
Smola: přípona - im :  Smolina Val. Klob., Smolín Hustopeč, 

v. §  15.
Srv. Smoleč v Čechách.

smn,ž-
Smrž, dosud příjm ení; příp. - ic i:  Smržice Prost. (1131 Snier- 

sicih); příp. -ovs: Sm ržov T řebová (1318—26 Sm rzow), Kunštát.
Srv. Sm ržov, Smržovice v Čechách.

sněg-
Sniehota (S n ě g o -f  t a ) : příp. - i c i : zkrácené Sněhotice, zúžené 

Sníhotice Prost. (1334 Snihoticz, 1356 Snyehoticz DO). Srv. os. 
Sněhuš.

sob-
Sobél (Sob-)-ěli,): příp. - ic i:  Sobělice Krom. (1320 Sobielicz); 

v. §  6.
Sobol (S o b + o l t ) ;  přípona -ici: Sobolice, d e m in .  Sobůlky 

Kyj. (1358 de Sobolek DO).
Sobota (Sobo-j-ta): příp. -ins: Sobotín Šum b. (1351 Sobe- 

cinna, 1399 Sobothein); srv. dem. os. Sobotka (Pal.).
Sobuta ( S o b + u t- a ) : příp. -ovici: Sobutovice, nyni dialekt 

Sobotovice Židi. (1258 Sobutowitz, 1341 Sobutow icz); v. §  6.
Soběch (Sob-f-ěch t) nebo Soběš (S o b ^ -ě š r ) : příp. - ic i : Sobě- 

šice Brno (1286 Sobesiczi); d e m i n .  Sobíšky Přer.
Sobáč (S o b + a č i.) : příp. -ovs: Sobáčov Litovel, nesprávně 

Zobáčov (1351, 1355, 1365 Sobaczow  D O ); v. §  14.
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Nesol) (N e + s o tn .) : příp. - i c i : N esobice, nyni zm ěnou b — v:  
Nešovice Výšk. (1365 Nessobicz D B l; v. §  6.

Sobéchléb (Sobě-j-ch léb í.): p l. Soběchleby H ran. v. §  19.
Soběsulc (S o b ě+ sak -b ): p l . :  Soběsuky Krom., v. §  19.
Srv. osob. Sobek, Sobata.
Srv. Sobakov, Sobědraž, Soběhrady, Soběkury , Soběnov, 

Soběraz, Soběšice, Soběšín. Soběslav, Soběslavice, Soběsuky, 
Sobětice, Sobčtuchy, Sobětuš, Sobin, Sobínov, Sobišovice, Sobko- 
vice, Sobočice, Sobolusky, Sobotice, Sobšice v Č echách.

spěl-
Spěl partcp. p í .:  příp. -ovs: Spělov Jihl.
Spělek demin. (Spěl f - i .k i ) : příp. -ord: Spělkov N. M ěsto.
Srv. osob. Ospěl, rus. Pospěl.

spyt-
O dtud Spyta, Spytihněv.
Spí/g, tvar jako Buš, v. §  3 g ; příp. -ovs: S pýšov  B lánsko, 

dialek. Spešov (1390 Spisschow ).
Spytihněv (S py ti-fg n ěv í, 1057): příp. Spytihněv, nespr. 

Spytinov Hrad. (1052 Zpitignevv.)
Srv. Spytice v Čechách.

sta-,  stav-
Stálek  demin. (Stal |-ik'i>; srb. S tao ); p l .:  Stálky Znoj., též 

Křtálky zváno, německy Stallek, v. §  14.
Staven (Stav-)-eni>): příp. -ici: S tavenice Z ábř. (1371 Sta- 

wenicz).
Stavěš ((Stav—[—ěši.) nebo Stavěch (S ta v -fe c h h ) : příp. -ici: 

Stavěšice Kyj. (1366 de S taw iessicz Kyj.).
S ta v il  |S ta v + ik i ,) :  příp. -ic i:  Stavíkovice, Tavíkovice Kruml. 

(1358 T aw ikouicz D B ); v. §  6.
Stach 1052 tvořeno jako Vach, v. §  3. e ;  příp . -ovici: Sta- 

chovice Jič. (1293 de S tach inw alde); příp. -ovs: S tachov Šternb. 
(1397 Stachow a DO).

S tan im ir  (S tani-j-m in, 1174): příp. -ici:  S tanim ěřice, nyni 
Stam ěřice H ran .: v. §  6.

Srv. Stanětice, Stanim ěřice, Stankov, Staňkovice, Stanovíce, 
Stachy, Stachov, S tašov v Čechách.

s ta r-
Stárek dem in. (Star+i.k-b 10881: příp. Stařec, gen. Starče 

analog. S tarč T řebíč  (1335 Stericz); v. §  6.



Stařík  (S tar+ ikT .): příp. -js: Stařic Míst. (1320 in Starzicz, 
1349 de Starziczie DO).

Stavech iS tar —ěchf, P a l.): příp. -ovici: Stařechovice Pluml. 
(1353 Starzechowicz).

stoj-
Stojika  (S to jJ-ik -a): příp. -ins:  Stojičín-Stojčín (1371 Stoge- 

czin DB, dial.)
Ostojek demin. ( O - s to j+ ik i  1052); příp. -ovici: Ostojkovice 

Buděj. (1327 Ostoykow ycz).
Srv. Stojanovice, Stojslavice v Čechách.

ston-
Stonař (S to n + a rb ) : příp. -ovs: S tonařov (1349 Síonarn DB; 

1367 Stonarzow ) Dač.
strab-

Straben (S trab -|-en L ): příp. -ic i:  S trabenice Krom. (1350 in 
S trabenycz).

s trach-
Strachuj (Strach-f-uji,): příp. -ovs: S trachujov N. Měs. (1361 

S trachuyaw ).
Strachom (S trach-j-om ,): příp. -ovici: Strachonovice Dačice 

(1353 Strachonow ycz DB).
Strackota (S tracho-j-ta 1228): příp. - ic i : Strachotice Znoj 

též Strachotín, něm. R ausenbruck (1190 Strachotin, 1226 Stracho- 
tiz); příp . -in s: Strachotín Hust., něm. T racht (1176 Strachotin); 
v. §  6.

_ Srovn. Strachovice, Strašíce, Strašnice, Strašnov, Strašín 
v Čechách.

straž-, strěg-
Stráže: příp. -ovici: Strážovice Kyj. (1131 Strazouici).
Stráěek demin. (S traž-j-tk i. 1204 D am ro th ): příp. -ovs: Stráž- 

kov, nyni Strážek, něm. Straschkau N. Město (1358 Strazkow DB, 
1364 Strazek t.)

Striez  (S trě z -j- jt; Střiez 1130): příp. -ovici: Střížovice Krom. 
(1365 Strzezuice DO, 1406 Strzizowicz P ů h .); příp. -ovs: Střížov 
T řebíč  (1398 Strzezow ); Jihl., Olom. (1358 Strzezaw ).

Srv. Strážkovice, Strážov, Strážovice, Střížkov, Střížov, Stří­
žovice v Čechách.

strěl-
Postřělim  (Po-j-strě l-f-in rO : příp. -ovs: Postřelim ov, lépe než
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nynější Postřelm ov Zábřeh  (1349 Postrzielim ow  D O ); d e m i n .  
Postřelm ůvek Zábř. (1361 in Postrzielim ow czi).

Srv. Střelec, Střelohostice, Střelitov v Čechách, 
stroj-

Bezstroj (B e z-fs tro ji.) dem in. B ezstro jek: příp . - ic i:  Bez- 
strojčice, nyni B ystročice v. §  6.

Srovn. Strojek, pol., bulhar., srbsky S tro j ; m ístní Strojetice 
v Čechách.

strap-
Strupiša  (S trap + iš-a )  k S tru p ; příp. - in s:  S trupišín  Kruml., 

dial. S tro p ešín ; Zábř., není-li od S trupša  ( S tr a p -j-rša, 1447 S trup - 
sin DO), tak že by se zval S trupšín ; v. §  15.

strbmen-
Střem m a  (S tr tm e n -fa  1215): p řípona - im :  Střem enín, nyni 

Střemeníčko Litov., v. §  12.
s tyr-

Něm. koř. stiuri, os. S tur a  t. d.
Stf/r: příp. -ovici: Stýrovice Hustop. (1322 Styrouicz, 1330 

Styrow icz; ved le: 1323 Styrzouicz, 1324); z toho zm ěnou ý  v aj 
Stajrovice (1392 Steirwicz) a dále Starovice (1383 Starobitz, vedle 
1356 S tarzow icz); d e m i n .  Staroviěky Hustop.

stap-
Stupiš (Stap J - išb ): příp. -ic i:  S tupišice Krum l., dial. S tope- 

šice (1312 Stopischicz, 1370 S topyssicz); v. §  6.
(jstup (0 -fs tap -b ) : příp. -ovici: O stupovice, nyni Vostopovice 

B rn .; v. § 6.
Postup  (P o + s ta p O : příp. -ici:  Postupice, d e m i n .  Postoupky 

Kroměříž.
ústup  (U fs ta p -b ): příp. -ovs: Ú stupov, nyni Ú stup Kunšt.

(1374 V stupow ).
Srv. N eostup, Z ástu p ; m ístní: Stupčice, Stupice, Postupice, 

N eustupov v Čechách.
stxbl-

Stblo: příp. - o v s : Zblovice Znoj. v. §  6.
such-

Such: příp. -ovs: Suchov H rad .; — příp. -ic i:  Sušice P řerov
(1360 Susiez DO).

Suš  (S u c h + jb  1115): příp. -o v s: Sušová, d e m i n .  Sušóvka- 
Sušůvka — dial. Šošůvka B lán .; v. §  10.

-  125 —



-  126 -

Suchoň (S u c h + o n u ): příp. -ic i:  Suchonice Olomouc (1364 
Suchonicz).

Suchota (S u ch o -j- ta ): příp. - im :  Suchotín-Sychotín Kunštát; 
v. §  15.

Srv. Suchom asty, Sušetice v Cechách.
sul-

Sulej (S u l+ ě jb  1108): příp. -ovici: Sulejovice, zkrác. Sulo- 
vice, demin. Sulůvky, přehl. Silůvky Ivanč. (1387 Sulowicz DB, 
1412 Sulegowicz t.).

S ulim  (S u l+ irm ) :  příp. -ovs: Sulimov Krom., přehl. Silimov 
(1365 Svlim ow ); v. §  14.

Sulek  demin. (Sul-j-ik-b P a l.): příp. -ovtc*: Sulkovec Kunšt. 
1464 Sulkow ecz D B ).

Sulík  (S u l-l-ik t Nekr. Podl.): příp. -ovs: Sulíkov Kunštát 
(1374 Sulicow DO).

Su liš  (Sul-j-iši. 1204 D am roth): přípona -ovici: Sulišovice, 
přehl. Silišovice, z čehož nesprávné dialekt. Šelešovice Kroměříž 
(1349 Sulisowic, Sulesschow icz D O ); v. §  6.

N esul (N e^ -suli. 1052): příp. -ovici : Nesulovice, nyni Nešto­
vice Ivanč. (1368 Neslauicz DB).

Srv. Sulice, Sulovice v Cechách.
sur-, syr-

Surov: příp. -ici: Surovice, nyni Syrovice Židi. (1294 Zuro- 
w iz); Buděj. (1365 Surouicz DB).

Surová  (Surov-[-a): příp. - in u : Surovín-Syrovín Kyj. (1371 
Surow in DB).

svar-
Svár (1115): příp. -o vs: Svárov Litov., T řebová (1318—26 

Suorow ), Hrad. (1417 Sw arow ).
Svařen ( S v a r - j - e n t ) : příp. -ovs: Svařenov Mez. Vel., nyni 

nespr. Svařanov (1376 Sw arzenow  DB), v. §  14.
Srv. Svárov v Cechách.

svět-
Světel ( S v ě t + i l t ) : přípona -ovs: Světlov Uh. Brod (1360 

Sw ietlaw  DO).
svin-

S v in :  příp. -ovs: Svinov Zábř. (1343 Sw ynow).
Svinoš  (Sv ino-j-šb ): přípona - ic i:  Svinošice T išnov (1211 

Svinosici).
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Srv. Sviny, Svinčany, Svinětice v Čechách.

svoj-
Svojan  (Svoj - a n i ;  Svoj 1078): příp. -ovs: Svojanov, staž. 

Svánov (nespr. Svanov) T řebová  (1320 C zw oyanow , 1382 Swa- 
n o w ); v. §  14.

Svojek demin. (Svoj j - r k a ) : příp. -ovic i: Svojkovice (1366 
Swoykowicz) Dač.

Srv. Svojanov, Svojetice, Svojšice v Čechách.

SVet-

Svatobor (Svato T  bori> 1078): příp. -ic i:  Svatobořice Kyjov 
(1355 Sw athoborzicz).

Svatoslav (Sveto-j-slavi. 1197): příp. - j s : Svatoslav, nespr. 
Svatoslava, T išn ., Jihl., T řeb íč ; g e n e t.: do Svatoslavě.

Osvětim (0 -sv e t ' i n n .) : příp. -js:  Osvětím , p říp . - ja n im :  
Osvětimany Kyjov.

Srv. Svatonice, Svatoňovice v Čechách.
svbrk-

Svrč (Svrk [-ji.; Svrk 1201): přípona -ovs: Svrčov Hranice> 
Cvrčov Přer. (1391 Sw rczow  D O ); — příp. -ov ic i:  Svrčovice— 
Cvrčovice Kroměř. (1358 Sw erczow icz DO ), Židi. (1351 Sw ers- 
sow ycz DB).

Srv. Cvrčovice, C vrčoves v Čechách.

syk-
Syko  (Syk-J-a): příp. -o v sa :  Sykovec Jič.

Sad-
Súd  1239 D am ro th : příp. - i c i : Sudice T řebíč, Bosk. (1349 

Sudicz DO).
Sudek  dem in. (Sad-J-ik-b 1207): příp. -ovs: Sudkov Zábř. 

(1353 Sudcow  DO).
Súdom ír (Sado min> 1195): příp. -ici:  Sudom ěřice Hod. 

(1368 C zudom yrycze DO).
Srovn. Sudín, Sudislav, Sudislavice, Sudkovice, Sudom ěř, 

Sudom ěřice, Sudovice, Sudslavice v Čechách.

s in -
Snovid  (S ^ n o + v id i ,) : d e m in .  p l .  Snovídky Výšk. (1360 de 

Snowitka DB. 1371, 1376 de Snow idek t.).
Srv. Snow idów  v Haliči.
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ST>rb-
Jm éno původně národní.
Srbek demin. ( S t r b + tk i , ) : p l. Srbce Přer. (1307 de Syrbec). 
Srv. Srbeě, Srbce, Srbice, Srbín, Srby v Č echách, 

šaf-
Souvisí s něm. schaffen.
Š a f:  příp. -o v s: Šafov Znoj. (1323 Schephov). 

šach-
Š a š  (Š a c h + jb ) : příp. -ovici: Šašovice T elč (1350 Schesso- 

wicz D B ; o psan í e místo a po vzoru německém  srv. str. 18. 
Starč).

Srv. Šachov, Šachotín v Čechách.
šam-

Cizí.
Šam ik  (Šam-jTk-b): příp. -ovici: Šam íkovice Kruml. (1358 

Schemichouicz DB, 1366 Sschemicouicz. Zde e jest místo a, jako 
Stericz, Rekvie, Prevlov a t. d . ; v. str. 18. u Starč.).

šan-
Souvisící se sthornoněm . schOnen.
Š an:  příp. -ovs: Šanov Znojmo, dříve též Šanovice (1131 

Sanouici, 1367 Schonaw).
Srv. Šanov v Čechách.

šar-
Sem patří Šára, Šarka. Srv. též něm. Scara.
Sár: příp. -ovs: Šárovy Hrad. (1360 Sarow).

šartl-
Něm. Scardo.
Sard:  (1248) příp. -ici: Šardice Kyjov (1320 de Scherdicz, 

1370 Schard icz); — d e m i n . :  Šardičky Výšk.
ša t -

Stněm. Scato.
Š a t : příp. -ovs: Šatov Znojmo (1220 Chatow). 

šeb-
Z kráceno ze Šebestián.
Šebata (Š e b + e ta ) : příp. -ins: Šěbětín Brno, assimilací š k b: 

Žebětin (1235 Sebetin, 1306 Zebetyný
Šebek demin. (Šeb-fbka, Pal.: Šeb 1088) dosud příjmení: 

příp. -ovici: Šebkovice Buděj. (1349 Sebcowicz DB).
Srv. Šebáňovice v Čechách.
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šer-
Šeřek demin. (Š e r-f ik í.) , gen. Š erka : příp. -ovici: Šerkovice 

T išn. (1349 Scerkow ycz DB, 1371 de Scherkow icz DB).
Srv. Šeřeč v Čechách.

šiber-
Souvisí asi s něm. schieben.
Šiber: příp. -ovs: Šiberov Mez. Vel., též Šiborov.

šim-
Z kráceno ze Šimon (Simon).
Šimek  demin. (Š im -j-tk i. Pal.), dosud p ř íjm en í; příp. -ovs 

Šimkov Buděj.
Srv. Šim anov v Čechách.

Slap-
Šlapan  (Šlap-f-am , Šlap 1391 M areš): příp. -ic i:  Š lapanice 

Brn. (1261, 1306 S lapanicz; 1296 Lappanicz).
Srv. Šlapanice v Čechách.

šon-
Z něm eckého; srv. schonen.
Šon: p říp . -ovs: Šonov Brod Uh. (1361 Schonow , 1367 

Schonaw), nyni Šanov.
štit-

Š tit  (1088) šč it; srv. po l.; příp. -ovici: Štítovice, dial, 
hanácky Štětovice Prostěj. (1371 Sczitowicz DO, 1365 Sczyeto- 
wicz D O ); v. §  6.

Srv. Štítov v Čechách.

šum-
Šúm a  (1088): příp. - ic i:  Šum ice Výšk. (1353 in Schvm ycz 

DB), Kruml., Brod Uh.

švab-
Šváb 1322 jm éno národní; příp. -o v s: Švábov Jihl.
Šváben ( Š v a b + e m .) : příp. - ic i:  Švábenice Výšk. (1309 de 

Swabenicz).
Srv. Švábinov v Čechách.

tas-
Z latinského Protasius.
Tas (1214): příp. -ovici: T asovice Znoj. (1234 Taszouiz), 

Kunšt.; příp. -ovs: T asov Hodon., Mez. Vel.
Srv. Tasice, Tasov, T asovice v Čechách.

9



-  130 -

tat-
Taten  (T a t+ e m ,) :  příp. - ic i:  Tatenice Zábř. (1268 Tetnic 

1360 Tetnicz DO, 1464 Tatenicze D O .); srv. tet-.
Srv. Tatobity, Tatouňovice v Čechách.

těch-
Těš nebo T ěša (T ě c h + jb ; T ěša  1052): příp. -ovs: Těšov 

Brod Uh. (1298 T ieschow ).
Těšan  (T ěš+ an -b ): p l u r .  T ěšany (1349 Czessan DO, 1368 

T y essan ); d e m . Těšánky.
Těch (1052): příp. -ovs: Těchov Blan.; příp. -ici: Těšíce,

v. Čech a §  6.
Tčchan (T ěch -fam , 1088): přípona -ovs: T échanov Rýmař- 

(1318— 26 T hechanow ); něm. Zechan jest z dialekt. Cechanov.
Těšata  (T ěc h + e t-a  1078): příp. -ici: T ěšetice Znoj. (1260 

T es tiz ); Olom. (1308 Thescheticz).
Těšen (Těch+bii-b 1088): příp. -ovici: Těšnovice Kroměříž 

(1353 T yessnouicz DO).
Těška  (T ěc h + b k -a  Nekr. P o d l.): příp. -in s:  Těščín (1311 

de Thyzcin, dial. 1327 Ciesczyn), zúžením Tíštín Přer.
Těšilc ( T ě c h + ik i  1107): příp. -ovici: Těšíkovice, nyni Sto- 

šíkovice na louce Znoj. (1364, 1369 Teskwicz, 1351 Tezicowycz 
DB, 1371 T ossikow icz D B ); v. § 6 ; příp. -ovs: T ěšíkov Sternb.
(1314 T iessikow a Lhota).

Útěch (U -ftěch b  1143): příp .-o v s :  Ú těchov Brno (1371 de 
V tyechow a DB ), T řebová (1365 Uthyksdorf).

Srv. Těchlovice, Technice, T ěchobuz, Těchoraz, lěšovice, 
Těšov, Těšnov, Těšnice, T ěšínov, Těšín, Těšetín, Těšenov, Těcha- 
řovice, U těšov v Čechách.

tek-
Sem patří Tečen (1181).
Teč  (Tek-j-jb): příp. -ovici: Tečovice Hrad. (1350 Teczczo- 

wicze, 1362 Theczschow icz). Může však patřiti i k tet-, os. Tetelc- 
Teteč, příp. -ovici: Tetčovice a podle výslovnosti Tečovice.

tel-
Telek demin. (T el-|-bkb): příp. -js:  Telč (1207 Telči, 1367 

Thelcz).
Teléeh demin. (T elb k + b k b  1398 Mareš), analog. Teleček: 

příp. -ovs: T elečkov Mez. Vel. (1370 Teleczkov); srv. appel. telček-
Srv. Telčice, Teletín v Čechách.
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těm-
Z něm. Tem m o, Tam m a.
Téma  (1052), T ěm : příp. -ici: Těm ice, nyni Tem nice Hrad.; 

v. §  6.

tet-
K tom u patří Tet, Teta, Tetík.
Teíata  (T et-)-eta): příp. -ic i:  Tetětice Kroměříž (1360 T ete- 

czicz DO).
letech  (Tet-|-Lclvb): příp. -ic i:  Tetšice Ivaně., nyni Tečice 

(tš ve výslovnosti dává c) (1240 Tethsice, 1349 Tethezicz DB)-
Srv. Tětětice, Tetín v Cechách.

tik-
Snad z něm. T ika, koř. tliih-.
Tiká:  příp. -ovici: Tikovice Brno (1348 Stikobicz -  z T . ; 

1373 Czicowicz DB dial.).
Srv. T ikov, Tikovice. v Cechách.

t l tm a č -
Tlmaé, T lum oč: příp. -ovs: T lum ačov Hrad. (1131 na T el- 

macoue, 1261 T lum achow ).

tok-
Od něiio Toček.
Tok: příp. -ovs: Tokov, příp. -ja n in s: Tokovany, nyni D uko­

vany Kruml. (1279 Toccouan, 1325 D okw an, 1407 z D okow an); 
v. §  8.

tov-
Továč (T ov-j-ačb ): příp . -o v s :  Tovačov, v. §  14. 

trap-
Těžko rozhodnouti, zdali kmen jest slovanský či něm ecký.
J r a p : příp . -ic i: T raplice Hrad. (1250 T rapliz, 1380 T rap - 

licz) se vsutým  l, jako hrable, Liblín, odvozuje-li se  ze slovan­
štiny. (Srv. §  17. sub Litovel); jinak od něm. T rapel, koř. drab-.

trěb-
T řěl  (T rěba 1088): příp. -ovs: T řebová,lat. v list. T ribovia, 

něm. T ríib au ; v. §  14.
Třěbel (T rěb j-e lb ) : příp. -ovic i:  T řebelovice Buděj. (1365 

Trziebolowicz DB svědčí pro Třěbol).
Třěben (Trěb-f-em , 10521: příp. -ic i:  T řebenice s předsutým  

s Střebenice Kruml. v. §  6.
9*
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Sem patří snad též Řevnovice Přer., v. §  6. u Dřevnovice. 
Třěbata (T rě b + e ta  1088): p ř íp .- ic i :  Třebětice Buděj. (1339 

T reb e ticz ); Holeš., nyni S třebětice; v. §  6. — příp. - im :  Trebetín, 
nyni Střebětín Bosk. (s přisutým  s) v. §  15.

Třěbek demin. (T rěb + L k i, 1088 ) příp. j i  ■ T řebeč, 1244 de 
T rebecz, 1315 T rebecz, zdlouženo 1335 T rebicz T řebíč); v § 17. 

Třěbka demin. ( T r ě b + tk - a l : příp. - in s:  T řebčín Prostějov

(1131 Trebsine).
Třěbohost (T rěb o + g o stb  Pa l.): příp. -ic i:  T řebohostice, myl­

nou etym ologií Dřevohostice Holeš. (1358 Drzew ohosticz DO i; 

v- § 6.
Srv. T řebáň, T řeboul, T řebčice, Třebechovice, T rebepce, 

T řebelice, Třebenice, T řebešice. T řeběšice, T řebešov, T řebesto- 
vice, T řebětín , Třebichovice, T řebihošf, T řebín, Třebkov, Třebíz, 
T řebohostice , T řebom yslice, T řeboň, Třebonice, T řebonín, T řebo- 
radice, T řebosice, T řebotov, Třebotovice, T řebouc, T řebová, 
T řebovětice, T řebušice, Střebeš v Čechách.

trosk-
Troskota (T r o s tk + o ta ) : příp. -ovici-. T roskotovice v. § 6. 
Srv. T roskovice v Čechách.

tr ts -
Sem patří T rsa , T rsen , Trsněj.
T r i  (Trs+j<0: příp. -ic i:  T ršice Hran. (1282 de Trssycz). 
Trs 1398 M areš příp. -ovici: T rsovice, z čehož snad T ruso- 

vice, kde u jest průvodní sam ohláska (1360 T russouicz D O );

v. § 6.
Srv. T rsice v Čechách.

trab-
Trúbel (T ra b + e lh ) :  příp. -ic i:  Trúbelice— Troubelice Litov.

11343 Trubelicz).
Trubek demin. ^T rab + rk T ,): p l. Troubky Prer. (1354 ľrubka,

1401 z T rubek), Krom.
Sem patří T roubsko  Brn., příp. -esko.

tuch- z t a c h -  
Tušen  (T u c h + im .1 : příp. -ovs: T išnov, v. §  6.
Srv. T ušovice, Toušeň, T oušice, Touškov, Tuchlovice, Tu- 

chom, Tuchom ěřice, Tuchonice, Tuchoraz, Tuchotice, Tuchov, 

T uchyně v Čechách.
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t u  I—
Tuleš (T u l+ e š b ) :  příp. -ic i:  Tulešice Kruml. 1366 T ule- 

schicz).
tur-

Tur (T ura  P a l.): přípona -ovici: T urovice Holeš. (1131 T u - 
rouicih).

Srv. T uřice  v Čechách.
tvor-

Tvor (pol. T w o ri: p řípona -ovici: Tvorovice P řerov  (1374 
T w orow icz).

Tvořirad | Tvoři 4 - ra d i .) : příp. - j i : Tvořiráz, m ylnou etym o­
logií Tvořihráz (1351 Tw orziraz).

Potvor nebo Potvora (P o -tv o r-a ): příp. -ovs: Potvorov  Hod. 
(1204 de Potw orow ), nesprávně Podvorov.

Srv. T voršovice, N etvoříce v Čechách.
t v r id -

Tvrdoň (T vrbd-onb Nekr. P o d l.): p ř íp .- ic i :  T vrdonice  Hod. 
(1270 de Tw rdonicz).

Ivrd ék  demin. (T v rb d -|-b k b ): příp. -ovs: T vrdkov  Rýmař. 
(1349 T w irdkow  DOl.

Srv. Tvržice, T vrdoslav  v Čechách.

tyl"
Z něm. Dillo.
Tyl, dosud příjm ení: příp. -ovici: Tylovice Val. Mez.; Rýmař. 

(1318—26 Tylendorf), též Tylov.
t a č -

T u ia  (T ač-a): příp. ins : Tučín Přer. (1350, 1353 T uczin DO), 

tag-
Tiiha (T ag -a ); příp. -in s:  Toužín.
Srv. Tužíce, Tužín, Toužetín, Toužín v Č echách, 

tap -
Twp: p řípona - s a :  T upec (1353 de T upcze D O ); nynější 

T upesy jest plurál tvořený z neznalosti (m ísto T u p ce  s dialekt, 
zm ěnou c v s).

ucman-
Něm ecké Uzman, koř. ud-.
TJcman: příp. - i c i : Ucm anice, též dle něm. M icm anice Znoj. 

(1230 Vzm ans =  gen.), T řeb íč : Ocm anice (1366 O czm anicz DB, 
dialektické o za u).
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Srv. Ucm anice v Čechách.
uch-

Tlezuch ( B e z + u c h t ) :  příp. - o v b : Bezuchov Hol. (1371 Bes- 
uchow  DO).

ul-
TJla (U l- fa  1423 M areš, Úl 1287, od něhož Uleš 1131). 

p řípona  - im :  Ulín, s přisutým  h Hulín (1322 in Hulin, 1365 de 
Vlin D B ); v. §  15.

Srv. Hulíce. Hulín v Čechách.
um-

V m : příp. - i c i : Umice, dial. Ornice Ivanč., nespr. V om ice; 
v. § 6.

un-
TJna (Un j-a ): příp. -in s:  Unin Tišn., s přisutým  h Hunín 

(1349 Vnyn).
Ľnan  (U n - f a m ) :  příp. -ovs: Unanov Znoj., dříve též Unov 

(1307 villam V now ); v. §  14.
Tmeli demin. (U n-j-tkT  1210): příp. -ovici: Unkovice Židi., 

s předsutým  h: Hunkovice (1343 Vncowicz DB).
Unka demin. (Un !- tk -a  1189): příp. - im :  Unčín N. Město 

(1379 Vnczin DB).
Imeti (Un-(-bčb 1208i: příp. -ovici: Unčovice Litov. (1348 

H onczow ycz dial. hanácky, 1361 Hunczowicz) v. §  6.; Šternb.
JJncš (U n + iš b  1207): příp. - o v b : Unšov, (1323 Vneschow, 

1339 O nschow  dial. o za m); v .  § 14.
Uníč (U n-j-ik -|-jb l: příp. - o v b : Uničov, s vysutým  i: Unčov 

(1353 Vnicov).
Unoraä ( U n o - f r a d i) : příp. -je: Uneraz T řebová (1258 Un- 

racz, 1365 V nracz); nespr. U m irázka; v. §  10.
ľnadtí (U n— L-d-a): snad odtud Údanek, nemecky U ndangs 

T řebová  (1408 U ndansk, 1398 Vndankx DO).
Srv. Únětice, Unhošť, Uňovice v Čechách.

urban-
Z latinského U rbanus.
U rban: ph'p. -ovs: U rbanov (1355 V rbanow  DB).
Urbánek dem in .: příp. -j»: Urbaneč, jak svědčí něm. Ur- 

ban tsch ; starší doklady spíše pro Urbanec (1349 DB Vrbans), 
ač cz m ůže =  c (1363, 1351 Vrbancz, 1365 de Vrbanczie).
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agr-
Lher (1135): příp. -ic i:  Uhřice Krom., Výšk. (1368 W hrzecz

prope W yschaw ), T řebová, Kyj.
m ř ín  ( 4 g r f i m .  1115): příp. -ovici: U hřínovice jihl. (1234 

V ggrinow ichi): příp. -ovs: Uhřínov Hran. (1371 Vhrzinow), Mez. 
Vel. (1349 de V hrzinowa DB).

TJhřek gen. Uherka demin. ( .ig r  r k i ) :  příp. -ic i:  Uherčice- 
Určice Prost. (1358 Vrczicz) v. §  6 .; Hustop., Buděj.

Uhřilc demin. ( d g r - f i k t ) : příp. - ic i:  Uhřičice Přer. (1131

Vgricicih).
Srv. Uhřice, U hříněves, Uherce v Cechách.

:iS-
Ús. příp. - o v ó : Ú s o v  Zábř. (1269 V ssow , 1318—26 H usso-

wia). '
Úsopel: (. lso-f-pek-b): příp. - j i:  U sopeč, z toho H ustopec,

v. §  17.; Hran.
Usčen ( . I s r k + e n h ) :  příp. -ov ic i: U sčenovice-H ustěnovice

H rad .; v. §  6.
aZ-

(Jzek demin. (H z-j-bkb): přípona -ovs: Úzčov Nové M ěsto 

(v. §  14.), nyni Ujčov.
vad-

Ilom ad  (R o z + v a d  1052): příp. -ovici: R ozvadovice Litovel

(1399 in Rozwadowicz).
Neprivad  (N e -p ř i+ v a d  1115): příp. - j i :  N epřivaž O lom ouc

(1364 N eprzyw as), nyni N epřiváží; v. §  17.
Srv. Vadín, Vadkovice v Č echách, R ozw adów  v Haliči.

vag-
Vahanlca demin. (V a g -an -j- tk a ): příp. -ic i:  Vahančice, nyni 

Vohančice T išn. (1390 W ahanczicze DB, 1406 de W ahanczicz, 
in W ahanczicz DB).

Srv. Váhlovice v Čechách.
vajgl-

Z něm eckého.
V ajijl: příp. -o v t:  Vajglov Rýmař. (1492 W ayglow  DO), 

něm. W eigelsdorf.
va!-

Válek demin. (V a l-f ik b  1196): p řípona -jo: Váleč, analog. 
Valč Kruml. (1365 W alcze DB).
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Valech (V a l+ tc fn .) : příp. -ovs: Valchov Bosk.
Valeš (V alf-bšb 1183): příp. -ici:  Valšovice H ranice; příp. 

-ovs: Valšov Rýmař. (1492 V alssow  DO).
valter-

Něm ecké W alther.
Valter nebo Valtéř (1210): příp. -ici: Valtéřovice Šternb., 

Šum b.; — příp. -ovici: Valtéřovice Jič., Valtrovice Znoj. a  z toho 
V altrubice (1243 W alterouich) v. §  6.

Valda, Valta  — Valdin, Valtin (adjekt. posses.): příp. -ovs 
Valdinov, Valtinov (1378 W aldinow).

van-
Van  může býti zkratka z Ivan, čemuž nasvědčuje místní 

Vaneč, které v DB sluje 1356 de Ewanczie, 1351 de Eywancze, 
a Ivančice, kterým lid řiká Vančice. Nebo může býti hypokori- 
stické z Václav, jak se všeobecně uznává a historicky jest též 
doloženo: Venceslaus, rektor kostela na Zlíchově, v téže listině 
se jm enuje Vanco (Eml. Reg. 111. 221 ex ao. 1319). U Dalimila 
královic Václav jm enuje se Vaněk a podobně sám  král Václav 
(M ourek: Kronika Dalim ilova podle rkp. Cam bridgeského, str. 163.)

V a n : příp. -ov ic i: Vanovice Bosk. srv. Ivan.
Srv. Vánice, Vanovice v Čechách.

var-
Varhost (V ar+ g o stb  Pal.): příp. -js:  Varhošč, z toho dále 

Varhošť Olom. (1131 Vargosci).
vat-

Z germ ánského W ata, v. §  15.
Vala, příp. -im :  Vatín N. Měs. (1353 Bateyn).
Srv. Vatěkov v Cechách.

vavřinec-
Překlad  z lat. L aurentius; od toho české Vávra, Vavruch, 

Vavřík a j.
Vavřinec: s g l .  Vavřinec Bosk. (1436 postúpiv m i ..............

Vavřince Půh.)
Srv. Vavřinec, Vavřetice, Vávrovice v Cechách, 

vedr-
Vedr: příp. -ovici: Vedrovice Kruml. (1369 z W edrowicz). 

věch-
Viechen (V ě ch -p tn i.;  fem. Viechna Pal.): příp. -ovs: Viech-
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nov, zúžením Víchnov, na druhé straně pak  zkrácením  Věchnov 
N. Město (1325 W iechnow , 1360 W ihnow  D O ); v. §  14.

Srv. Víchov, Víchová v Čechách.
vel-

Velen (V e l+ e m . 1195): příp. -ovs: Velenov B oskov. (1437
v Velenově Půh.).

Velata (V e l+ e ta ): příp. -ici:  Veletice, se zrušenou p řeh lás­
kou Velatice Brn. (1288 W eleticz); příp. - i n s : Veletín Uh. Brod
(1360 W eletin DO).

Velik (Vel -ik-i, 1145): příp. -ovs: Velíková Holeš. (nespr.
Veliková).

Velet (V e l+ e š t  1349): příp. -ici:  Velešovice Výšk. (1131 
Velesouicih).

Povel (P o + v e lT .): příp. -js:  Povel Olom. (1286 in Pow el, 
in Pofla).

Srv. Velběhy, Veleliby, Velen, Velenice, Velenovy, Velešice, 
Velešín, Veleslavín, Veletín, Veletov, Veležice, Velichovky, Velím, 
Veliny, Velíš, Veltěže, Veltruby, Veltrusy, Velvary v Čechách.

verner-
Něm ecké.
Verner: příp. -ovici: Verneřovice, nyni Veřovice Jič., něm. 

W ernsdorf (1437 DO W ernyerzow icze).
Srv. Verm ěřice, Verm ěřovice v Čechách.

vert-
V rtiéír (V r t t i- f ž írb ) : příp. -js:  Vrtěžíř N. M ěsto ; v. §  17. 
Srv. Vrtěšice v Čechách.

v ěs t-
Věsta (Věst+-a): přípona -ins: Věstín, nespr. Věštín, Bosk. 

(1349 in W yesthin D B ); d e m i n .  Věstínek K unštát (1378 W ie- 
stienek DB).

Včstoň (Věst-j-onb Pal.): příp. -ovici: Věstoňovice T řeb íč ; 
příp. -ici:  Vistonice M ikul.; v. §  6.

vět-
V id  (V ětb): příp. -ovs: B ietov-Bítov; v. §  14.; příp. - ja n im  : 

Bítovany, demin. Bítovánky Telč.
Vietovec-Bietovec  (Vět-ov-bCb): příp. - ic i :  B itovčice Jihlava 

(1360 de Byetobczicz DB).
Vietech-Bietech (V ě t+ e ch b ): přípona -js: B ieteš-B íteš (1240 

Bietes); d e m i n .  B ietéška-B ítýška (1376 B ytesska =  B. O sová).
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N esprávné jest psan í Bětov, Býtov, Byteš, Byteška a pod.
Srv. Bitouchov, Bítov, Bítovany, Bítovánky v Čechách.

veter-

Z něm. W ithari, koř. vid-.
V efér: příp. -ovs: Veteřov Kyj. (1340 de W eterssow l. 

vid-
Viz  (V id+ji>; Vid 1222): příp. -ovici: Vizovice, nesprávně 

Vyzovice Holeš. (1261 Bysowicz, 1298 W izowicz).
Vidona (V id -f o n -ja ): příp. -ins: Vidonín Mez. Vel. (1354 

de W ydonyna DB).
Videk demin. (V id -fc k il :  příp. - j t :  Videc, plur. Vidče Val. 

M ez.; v. §  17.
Nebovid  (N e b o - fv id t) : p l .  Nebovidy Brno.
Závis, Závišě, tvořené jako Buš v. §  3. g  (1144): příp. -ici: 

Závisíce, nespr. Závěšice Jič. (1394 de Sow ischicz); Židi., nyni 
Žabčice, v. §  6.

Srovn. Vidice, Vidoň, Vidonice, Vidov, Vidovice, Závidov, 
N ebovidy v Čechách.

Wieland-
Německé. Z gen. W ielands české Vílanec Jihl. (1327 Bye- 

landes, 1335 Vylancz, 1336 W ilands, 1347 W ielands); v. §  16. 1.

vigantl-
Německé.
Vigant: přípona - ic i:  Vigantice Val. Mez. (1397 Vichent), 

Sum berk.
vilém-

Vilém  z něm. W ilhelm : přípona -ovici: Viléinovice T řebíč, 
Blánsko (1318—26 in W ilem ow icz); — příp. -ovs: Vilémov Kunšt., 
Blán. (1318—26 W ilemow).

Vilémek demin. (V i le m - f tk t) : příp. - j t :  Vilémeč Telč (1397 
de W ilhemcze).

Srv. Vilémov v Čechách.
vit-

Z lat. Vitus, ale některá jm éna jsou asi ze slovanského vit*, 
rozlišovati však  jest nemožno.

Vit (1075): příp. -ovs: Vítová H oleš.; — příp. -ovici: Víto- 
vice Výšk. (1353 Vyttouicz DO).
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Vitoň (V it+ o n b  1181): příp. -ici: Vítonice Znoj., Prostěj. 
[1131 Vitonicih, 1399 W ytonicz), Holeš.

Vítek demin. (V it+ ik -b  1101): příp. -ici.: Vítčice, z toho dle 
výslovnosti Víčice Přer., v. §  6 .; — příp. -o v ic i: Vítkovice Ostr.

Vítoš (V ito + šb ) :  příp. -ovs: Vítošov Zábř. (1371 W itossow ).

Srv. Vítanov, Vítanovice, Vítějice, Vítajoves, Víteň, Vitice, 
Vitín, Vitiněves, Vítkovice, Vítkov, Vítonice, Vitonín, Vítov 
v Cechách.

vlad-
Vladislav (V lá d ifs la v í, 1085): příp. -ji:  V ladislav T řeb íč, 

nespr. Vladislava.
vlach -

jméno národní, nebo tvořené jako Vach, p rav d ěpodobně  od 
v la d - ; v. §  3. e.

Vlach (1057): příp. -ovici: Vlachovice N. M ěsto (1385 de 
W lachowicz Půh.), Uh. B rod : příp. -ovs: Vlachov Zábř.

Srv. Vlachovo Březí v Čechách, Vlašim t.
vlas-

Vlasata (V la s+ e ta  P a l.): příp. - ic i:  Vlasatice Mik. (1276 
W assaticz, 1349 W assaticz D B ; obalování); v. §  6.

Srv. Vlásenice v Čechách.
vod-

Pnívod  (P ro + v o d b ) :  příp. -ovici: P rovodovice Holeš. (1318 
— 1326 Prow odow icz); — příp. -ovs: P rovodov Holeš.

Srv. Provodov v Čechách.
voj-

Vojen (V oj-fbm , D al.): příp. -ici: Vojnice Olom. (1349 in 
W oynicz, 1356 de W oynicz DO), nespr. Ohnice z neporozum ění-

Vojata (Voj — uta 1088): příp. - im :  Vojetín N. M ěsto (1358 
W ogyetin).

Vojeli demin. (Voj-fbka. Nekr. P o d l.): příp. -ovici: Vojko- 
vice Židi. (1404 W oykwicz).

Nevoj (Ne -v o j): příp. -ic i:  Nevojice Výšk. (1376 Newogicz).
Vojemysl (V oje+m yslb), staž. V ém ysl: p ř íp .- ic i :  Véinyslice, 

zúž. Výmyslice Krumlov, 1239, 1259, 1335 W emizliz, 1350 de 
W emeslicz DB dial.

Vojtěch (V o j+ těcln . 1174): p řípona -ovs: Vojtěchov, Litovel
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(1382 W oytiechow), N. Měs., Šumb., nyni Vojtíškov (1325 W oy- 
cechsdorph).

Srv. Vojenice, Vojice, Vojkov, Vojkovice, Vojníkov, Vojnův 
M ěstec, Vojovice, Vojslavice, Vojtechov, Vojtěšice, Vojtice v Čechách.

vol-
Zvolen  ( Z t-v o l- e n t) : příp. -ovici : Zvolenovice (1366 Zwole- 

nouicz DB).
Srv. Volenice, Volenovice, Zvoleněves v Čechách, 

volfer
Z něm. W olfger.
Volféř: příp. -ovs: Volféřdv (1349 de W olpherzow a DB), 

vrag-
K němu patří demin. Vražek (1186).
V rah: příp. -ovici: Vrahovice Prost. (1337 W rahowicz).
Srv. Vráž, Vražkov v Čechách.

vran-
Vran  (1281): příp. -ovici: Vranovice Prost. (1348 W rano- 

wicz D O ); Židi. (1293 W ranew itz); — příp. -ovs: Vranov Znoj. 
(1183 W ranow ), Brno (1365 W ranow  D B ); Vranova Kunštát 
(1407 z Vranově Půh.).

Vrána: příp. -in s:  Vranín Buděj. (1351 W ranyn DB).
Srovn. Vrančice, Vranice, Vranov, Vranovice, Vranovsko 

v Čechách.
vrat-

Vrac (Vrat-j-jk 1052): příp. -ovs: Vracov (1401 W raczow ); 
— příp. -ovici: Vracovice Znojmo (1323 Breczowicz), nesprávně 
Vračovice.

Vratena (Vrat-j-en-a 1102): příp. -ins: Vratenín Budějovice 
(1207 Vreting z Vratenín).

Vrátil: (V ra t+ ik b  1197): příp. -ovs: Vratíkov Bosk.
Vratislav  (V rá ti-[-si a v t  1052): příp. -js: Vratislav, nyni dem. 

Vratislávka T išn. (1358 W ratislau DB).
Srv. Vraclav, Vracov, Vracovice, Vratišov, Vrátkov v Čechách, 

vrěs-
V řěs: příp. - ic i : Vřesice, nyni Břesice K unštá t; příp. -ov ic i: 

Vřesovice, nyni Břesovice Kyj., v. §  6., též Prostěj., nyni Brezo­
vice (1236 W ressouicih); demin. Březňvky.
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Vrěš (V rěs+ jfc ): příp. - o v č : Vřešov, nyni mylnou etym ologií

Břečkov; v. §  14.
Vřiesek demin. (V rěs-fik i> ): příp. - j t :  V řieseč, analogicky 

Vřiesč, V řiešč— Vríšť N. Měs. (1366 V rziesť); v. §  17.
vn>b-

V rb a : příp. -ovs : Vrbov, nyni demin. Vrbovec Znoj. (1137

W rbow ); v. §  7.
Vrbcda ( V r tb + e t- a  1086): příp. -ici: V rbetice Val. Klob. 

(1318 de W irbeticz); d e m i n .  Vrbátky P rost. (1378 in vilia V rbie-

ticz, alias W cbatka).
Srv. Vrbětice, Vrbětín v Čechách.

v n .g -
Vržan (V rig - j- j-a n i.) : příp. - o v č : Vržanov Jihl. 

v rtch -
Vrš (Vrch+jfc 1108; Vrch 1239); přípona - o v č : Vršov, nyni

Fryšava Z noj.; v. § 14.
Vrchodav (V rc h o + s la v *  1071): příp. -ovic i: V rchoslavice

Přer. (1351 in W yrchoslauycz DO).
Srv. Vrcholtovice, Vrchotice, Vršov, Vršovice v Cechách.

vyr-
Výr: příp. -ovici: Výrovice Znoj. (1350 W yiow icz).
Srv. Výrov v Čechách.

vyš-
Kmen kom parativní.
\ý š  nebo VýSa (V y š + a  1189): příp. -ovici: Výšovice Prost.

(1367 W yschow icz).
1 ýšek Pal. demin., příp. -ovici: Výškovice O str. (1372 W y- 

skouicz); -  příp. - o v č : Výš kov (1131 Viscoue =  lo c .) ; v. §  14.
Vyšetior (V y š e + g o r i) :  příp. - j t :  V yšehoř Z ábr. (1369 in 

V ysschehors, 1402 de W yssehorz, 1403 in W issehorzie).
Srv. Vyšehořovice, Výšice, Výškovice v Čechách.

Ved-
Svědin (S -v e d + im ,) :  příp. - o v č : Svědinov, nyni  se zrušenou 

přehláskou Sviadňov Míst. v. §  14.
vetj-

Kmen kom parativní.
V keen  (V ctj+em > 1218): příp. -ic i:  Vícemce Budej. (1358 

W yeczenicz DB), T řeb íč ; - příp. -ovici: Věcenovice, se zrušenou
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přehláskou Vacenovice Olom. (1351 W aczenowicz), nespr. Vaca- 
novice; Buděj., Kyj.

Viec: příp. - o v b : Viecov, zkrácené Věcov N. M ěs.; zúžené 
Vícov Plum l. (1351 W iczcow  D O ); v. § 14.

Vacata (V e tj+ e ta  10881: příp. -ins: Vacetín Zábřeh 11351 
W acetyn DO), lidovou etymologii D vacetin; v. § 15.

Viecet; demin. (VV'tj-|-hk'i) 1187): příp. - o v b : Viekov T išnov 
l  (1358 W yeczkow  DB, 1351 W iczkaw ); v. § 14.

Václav (V e tje+ slav b  Pal.): příp. - o v b : Václavov Zábř. (1398 
W aczlaw ow  D O ); Krumlov.

Viecemil (Vetje-j-mih, 1146): příp. -ic i:  Vícemilice Výškov 
(vedle Vícomilice) (1344 W ieczemilicz).

Viecemir (V c tje+ m irt Pal.): příp. -ici: Vícemiřice, Víco- 
měřice P řer. (1349 de W ieczemirzicz).

Srv. Váčikov, Václavice, Václavov, Vacov, Vacovice, Věc- 
kovice, Vícemily, Vícenice, Vickovice v Čechách.

v ilk-
Vlk (1088): příp. - o v b : Vlkov Mez. Vel. (1349 W ylkow D B ), 

K unšt.; — příp. -ici:  Vlkovice M oravské N. Jičín.
Vlč (VT>lk-|-ji>): příp. -ovici: Vlčovice Místek.
Vlčen (Vblk —bin. Vlčna D B ): příp. - o v b -, Vlčnov Brod Uh. 

(1397 W lcznaw), Jičín.
Vlčata  (V ilk + e ta  Pa l.): příp. - in s ; Vlčetín Mez. Vel. (1373 

W lczetyn DB) ;  v. §  15.
Vlkoch (V ilk o + c h r .) : příp. - j t :  Vlkoš Kyj. (1371 W lkoss), 

P řer. (1360 W ilkos DO).
Vlček demin. (Vblk+bk-b 1204): příp. -ovs: Vlčkov, Vlčková 

Holeš. (1373 Wilczkavv DO).
Srv. Vlčetín, Vlčice, Vlčkov, Vlčkovice, Vlčnov, Vlčoves, 

Přestavlky, Vlkaneč, Vlkanov, Vlkava, Vlkonice, Vlkov, Vlkovice, 
Vlksice v Čechách.

VbS-

Neveš (N e + V b S b ):  příp. - o v b : Nevšová Brod Uh. (Už v 13. 
stol. jm enován potok Nevšová 1261).

Všebor (Vbše-f-borb 1086): příp. -ovs: Všeborov, nyni špatně 
Šebrov. B lán .; v. §  14.

Všech, (V b š+ e ch b ): příp. -ovici: Všechovice T išnov (1240 
W schecow ice); Holeš.
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V šm a  (Vbše j-m -a): p řípona - im :  Všem ina Holešov (1446

W ssem inu DO). . r,
Všetul (V b š e f t .iH ) :  p l. Všetuly Holes. (1358 W setul)
Srv. Všebořice, Všechlapy, Všechov, Všechrom y, V sedobro- 

vice, Všehrdy, Všejany, Všekazy, Všeliby, Všelibice Vselisy, Vsen, 
Všenice, V šenory, Všeradov, Všeradice, Vsesoky, Vsestary, Vse- 
study, Všctaty, Všeteč, Všetice v Čechách.

zach-
Zkráceno ze Z achariáš. v
Zaš  (Z ach-H b); příp. -ovici: Zašovice T reb ic  (1366 in Z as- 

sow icz); -  příp. -ovs: Z ašová Val. Mez. (1370 de Z assow ).
Srv. Zachotín v Čechách.

zel-, Sbd-
Zďata (Sbd e ta): příp. - in s:  Zdětín 11381 Zdietin DB).  ̂
Zděš (S b d + ě šb  11861: příp. -ovs: Zděšov, odsutím  s  Desov

Buděj. (1398 Z dessow a DB).
Fozděch (Po , si.d ěch b ): příp. -ovs: Pozdechov Holes. (136

Pozdiechow ), v. pozd-. i„„ í- 0
Zdislav  (S b d i f s la v b  1167, D am roth): pn p . - m :  Zdislavice

Kroměř. (1349 in Sdislauicz DO).
ZdtM  (S b d ý -u n b , Dam roth 1204): d e m i n .  Zdunek, (.1 . 

Zdúnky, Zdounky (1358 de Zdunek DO). ^
Nezděn (Ne Sbd-čiib; Zděn 1)07):  příp. - m :  Nezdem ce 

Brod Uh. (1376 Nezdenicz DO, 1381 Nezdienicz t.).
Sem snad spíše p a tř í: Pozdětice, Pozdětín, P o zdat y , v.

' )Z Srv Z daboř, Zdanice, Zderaz, Z daslav, Z deboř, Z debonce, 
Zdechovice, Zdenice, Zdenkov, Zderadice, Zderadiny, Zdes av, 
Zdeslavice, Zdešov, Zdetín, Zdice, Zdíkov, Z dnnence, Zdislav, 
Zdislavice, Zduchovice, Pozdyně v Čechách.

zlat-
Zlat, Zlatoň. ^
Zlatek  demin. (Z la t-fb k b ; Zlat Nekr. Podl.): přípona -ovc.

Zlatkov N. Měs. (1371 Statkow).
zblob-

Zloh: příp. -ic i:  Zlobíce Krom. (1160 Zlobici).
zver-

Sem patří Zvěr, Zvěřena, srb. Zvěrko.
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Zvěrek demin. (Z v ě r - ý ik i) : příp. -ovici: Zvěrkovice, nespr. 
Zerkovice (vzniklé z dialekt, výslovnosti Zěrkovice — s vysutým  
v —) Buděj. (1361 Zuyerkouicz D B ); v. §  6.

Srv. Zvěrkovice, Zvírotice, Zvěrotice v Čechách.

zvtn-, zvon-
Zvon: příp. -ovici: Zvonovice Výšk. (1358 de Swonouicz DB). 
V m ata  ze Zvfiata přesm yknutím  (Zvbn-[-eta 1197), odsutím 

Z ň ata ; příp. - ic i : Vznětice d e m i n .  Vzňátky, Zňátky T řebíč (1379 
sub W znieticz DB, 1377 prope W snatek DB), v. §  10.; příp. -ins: 
Vznětín, odsutím  Znětín, zvratnou analogií Netín Vel. Mez. (1370 
W znetin) (srv. §  15.); d e m i n . :  Vznětínek, Znětínek Vel. Mez.

Z T .I-

Sem patří Zleš, srb. Zloš, Zlina,
Z la  (Z tl-a l :  příp. - in s : Zlín Hrad. (1322 Slyn).
Poeel (P o - j-z th .) : přípona -ovici: Pozlovice Brod Uh. (1399 

Pozlowicz).
Zlech (Zil-j-ectrB Pal.): přípona -ovs: Zlechov Hrad. (1202 

Zlehove).
Srovn. Zlejčín, Zlešice, Zlič, Zlíchov, Zličko, Zliv, Zlivice, 

Zlončice, Zlonice, Zlonín, Zlosejn v Čechách.

zlí*-, zor-
Sem patří čes. Zořěta, Zorava, Zorka, Zřiš, srb. Zora.
Pozor (Po-J-zorb): příp. -ici: Pozořice Výšk. (1349 Pozoricz

DB).
P n zřen  (Pri-J-zhr-j-enb, nebo -ěn-b): příp. -ici: Přízřenice 

Brno (1399 Prisenitz německy).
Srv. Zorkovice v Čechách.

žad-. žhd-. žid-
Ž d d  1204 D am roth: přípona -ovici: Žádovice Kyjov (1131 

Sadouici v. §  6 ); Žádlovice Zábř. (1356 Zadlowycz D O ); srv. 
§  17. sub Litovel.

Zdán  (Ž bd+am b Pal.): příp. -ic i:  Ždánice Kyjov (1349 de 
Zdanicz D B ); N. M ěsto; v. §  6.

Žďata  (Žbd-(-eta 1115): příp. - in s : Ždětín Prostějov (1368 
Sdeytyn D O ; 1373 Szcheczin prope Orozim, dial.).

Židen  (Ž id-)-enb): příp. -ici:  Židenice Brno (1211 Sidenic, 
1360 Zidenicz.
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Židoch ( Ž id o + c h ) : příp. -o v ic i: Ž idlochovice v. §  6.
Srv. Ždákov, Ždánice, Ždánov, Židovice v Čechách, 

žak-
Ž ák  (1052): příp. -ovici: Žákovice Holeš. (1385 Zakowicze

DO).
žar-

Sem patří čes. Žaran, srb. Žarko.
Ž á r : příp. - ic i:  Žárovice Plum l. (1131 Sarouicih).
Zarodí (Žaro [ c h t) :  příp. -ici: Žarošice Kyj. (1315 Saru- 

sicz, 1220 S ch o rsc icz ); v. § 6.

žel-, žat-
O dtud jest Želan, Želolut a m ístní: Žalov, Žaltice, Želč, 

Želeč, Želejov, Ž elenice, Želechy, Želevice, Želevčice, Želibořice, 
Želiv, Želkovice v Čechách.

Želata  (Ž e l+ e ta ) :  příp. -ici: Želetice Znoj. (1318— 26 Zele- 
ticz); Kyj.; příp. -ovici: Želatovice (1349 Zelatowicz DO) Přerov.

’ Želek dem in. (Žel j - i k i ) : p řípona -jz:  Ž e le č -Ž e lč  Výškov 
(1131 Selci dole =  lok., 1379 de Železe DB).

Žálek  demin. (Ž a l-j-i.k i.): příp. -ovici: Žálkovice Krom ěříž

v - §  6 - . . .  
Želech (Ž el+echa. 1204 D am roth): příp. -ici: Zelesice, nyni

Žilošice (z Žélešice) Brno (1228 Chelesiz, 1283 Selesicz, 1391
Seleschicz); — příp. -o v ic i: Želechovice Litov. (1160 Selechou ici);
Želovice Kruml. (od Žel), původně Želechovice (1321 Selchow itz,
1255 Selchwitz); v. §  6. T var Zelovice podle něm. Seelowitz.

Želich (Ž e l- t- ich í) : příp. -ovici: Želichovice (1261 Zelicho-
wiez) Holeš.

Žela  (Ž el-a): příp. - im :  Žilina (z Žélina) Jič. (1397 de Zel í n) ;

v. §  15.
žeš-

T vořeno jako Búš, v. §  3 g.
Ž eš:  příp. -ovz: Žešov P ro s t.;  srv. §  14.

žibřid-
Ž ih rid  (1206) z něm. S ig e frie d : příp. -ovici: Ž ibřidovice 

Šum b. (1325 Sufirdesdorph), W iesenb.
Srv. Ž ibřidovice v Čechách.

žil-
Ž íla :  příp. -in s:  Žilín Uh. Brod.

10
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žir-
V češtině jest d vo jtvar: ■ žir-, žer-, jako mír-, měr-.
Ž ir  (1237): přípona -ovici: Žirovice, Žerovice, d e m i n .  Že- 

růvky Olom.
Žiran, Žeran  (Žir-|-am »): příp. -ovici: Žeranovice Holešov 

(1385  Zeranow icz DO, 1397 Zyranowicze DO).
Žirota, Žerota  (Ž iro + ta  Pa l.): příp. -ici: Žerotice Znojmo, 

1253 Seroticz, 1324 Schiroticz; d e m i n .  Žirůtky Znoj., Kunštát 
(1353 Zyrotky D O ); — příp. -in s:  Žirotín Š ternb. (1290 Sirotin).

Ž ira ta  (Ž ir-e ta ): příp. -ici: Ž iratice—Šaratice, v. §  6.
Ž ira v  ( Ž ir + a v t ,  Ž irava Nekr. P o d l.): příp. - ic i:  Žeravice 

Kyjov (1160 Zirouici), Přerov.
Krom ěéír ( K r o m ě + ž ir i ) : příp. - j t : Kroměžíř, přesm yknutím  

K rom ěříž: (1131 Crom esir, 1207 Crom ezir).
Srv. Žerčice, Žeretice, Žerotín, Žírov v Čechách, 

živ-

Živo t (1424) nebo Života) Ž iv o + ta ) ;  příp. - i c i : Životice Jič- 
(1406 Zybocicz, dialekt).

Srv. Živonín, Životice v Čechách.

župan-
Ž u p a n  appell., ale v platnosti osobního, jako kněz, biskup 

a pod., v. §  5 .; příp. -ovici: Županovice Buděj. (1353 Sopano- 
w ycz DB dial.).

Srv . Županovice v Čechách.



Č á s t  d r uh á .

/Místní  j m é n a  z a p p e l l a t i



§  1. Místní jm éna z appellativ podle svého význam u.*)

Filologie, vysvětlujíc jm éna místní, spokojuje se často zjiště­
ním, ze kterého kořene jm éno jest odvozeno. M ilovník vlastivědy 
táže se však často vice, rád  by zvěděl, p r o č  o sad a  tak jest na­
zvána, jaký jest vztah mezi jm énem  osady  a povahou m ísta, na 
němž jest založena atd.

Na takové otázky možno dáti někdy odpověď  bezpečnou, 
jindy jen pravděpodobnou , často pak nutno upřím ně vyznati, že 
sem asiologická stránka slova jest zcela záhadná. Víme na př. bez­
pečně, že jm éno Lažany m etonym ií stalo se jm énem  m ístním, že 
původně znam enalo jm éno o b y v a te l: Lažěné - obyvatelé lazu, 
pole u lesa nebo o sam otě ležícího ; jest patrno, že jm éno O lešná 
znam ená původně potok, proudící olšemi, a teprve m etonym icky 
osadu na potoce tom založenou. Ale již vykládám e-li význam  
jm éna Buková, není věc tak snadná. Zajisté utvořeno ze jm éna 
buk příponou -ovi,, buk-ov-, ale nedovedem e pověděti bezpečně, 
rozumí-li se  Buková ves — srv. jm. Bukov, či snad  appellativum  
buková -  les, buková (stráň) a t. p. Srv. část 1., §  14. Někdy 
jméno, které jest názvem  místa, m á jinak  význam  rozličný; srv. 
hranice - h rom ada dřev, ohrada, mez. N ásledující přehled appel­
lativ m oravských po stránce sem asiologické om ezuje se na pří­
pady bezpečné neb aspoň  pravděpodobné.

Nejprostší název osady jest místo, m ěs to : staré  m ěsto (Třeb.), 
nové m ěsto ; malé místo jest místko (sr. m ístečko z pův. m ěstbčtko), 
zm ěnou rodu  místek.

M ísto, na němž osadníci sedí, jest sedlo, sedlisko, odtud 
i osada  tak  n azv án a: sedlisko (Olom.).

Četné názvy osad znam enají p o l o h u  j e j i c h ,  m ísto, na 
němž byly zbudovány, p ů d u a  její ú tvar atd.

*) Srv. M iklosich, Die slav . O rtsnam en  aus A ppella tiven  I, I. Kap. 
Die den slav. O rtsnam en  zu G runde  liegenden  V orste llungen .
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O sada na poli nebo polích založená sluje prostě pole, podie 
polohy horní (Dač.), vysoké (Val. Klob.), podle majetníka královo. 
O sada na polance, t. j. kousku pole založená jest polánka (Kruni.)- 
Podobného význam u jest osada nivy (N. Měs). Podle^ množství 
polí k osadě příslušných vznikly názvy čtyřicet lánů (Třeb.) nebo
padesát lánů (Hran.).

Na novinách (je-li novice =  novina) vznikla asi ves novici 
B osk.; srv. Nouiczie 1 3 1 8 -1 3 2 6  CM. Na pustém  poli povstala 
pustina (Vel. M eziř.). Na rolích vzdělaných na místě vykáceného 
lesa zbudovány kopanice (Brod), kopaniny (Krom.). Pole u lesa 
nebo o sam otě slují laz (Bartoš, Slovn.). O sady na takových 
polích zbudované přijaly toto jm éno: láz (Třeb.), láze (Val. Mez.l 
O byvatelé lazu sluli lažěné a podle nich nazvána zase řada osad. 
Kdo laz obdělával, byl lazník, odtud jm éno lazníky, zdrob. lazníčky, 
lázničky (Hran.). Zdrobněním  jm éna laz povstalo lazec a na laz- 
cích vznikla osada téhož jm éna: lazce (Litov.). Obyvatelé sluli laž- 
čěné a z toho příslušným i změnami povstalo jm éno lašfany.^

Od polohy na rovni t. j. rovině vzala své jm éno roveň (Třeb.). 
V krajích hornatých pojm enovány vsi p o  h o ř e  nebo d o l e :  

hora m okrá (Brno), kam enná (Třeb.), černá (Blan.), zelená (Výšk.l, 
hory (Třebíč), horka (Olom.), hořice (Blan.) a j . ;  na polohu hor­
natou ukazují jm éna podhoří (Hran.) a vyšehoří (Zábřeh). I jme 
názvy k o p c ů  se vsem přik ládají: m ohyla: mohelno (Třebíč), 
skříb (Kunšt.) t. j. chřib =  kopec, kopeček (O lom ); kotár*), srv. 
kotáry (Výšk. a j . ) ;  hotař je na Slovensku hlídkový nebo hraničný 
vrch, kotáry =  paseky vysoko položené. Na stráních založena 
osada  strání (Brod), kollekt. na -i.je, jaká u vzoru duše vznikají; 
srv. chřípí (pův. chřiepě), konopí (pův. konopě), též pazdi a j. 
V suchém  d o l e  povstal suchdol súch dol a  sukdol (L ito v .a j.I ;  
srv. suchý  (Bosk.). Na doupě vlčí upomínají vlčí doly (Krom.). 
O sada  po dole roztroušená pojm enována podolí. Obyvatelé dolu 
byli dolané a po nich i ves jejich nazvána dolany (Olom). Ve 
žlebu aneb ve žlebích vznikly vsi žleb (Blan.l a žleby (Tišnov). 
Podobnou polohu měly vsi jám a (Klob. Val.) a jámy (N. M ěsto); 
též jam né (|ih lava). Obydlím  lidským  bývalo také doupě (Dačice), 
značící pův. díru vůbec, Loch, Hohlung. ^

Po  blízké skále, skalce nazváno místo skalka (Kyj.), skalice**)

(Bosk.), skalička (t.).
*) Válek, Č. m or. mus. 1907, 57, 85.
**) Jes t také jm éno potoka.
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Sloup (Blan.) pojm enován snad podle blízké skály podoby 
sloupovité, nyni H řebenáč zvané.

Místo skalné jest bradlné (bradlo = skalina), bralné (Kunšt.), 
porušením  bradleny. Na naleziště rudy ukazují jm éna ru d a  (Vel. 
Meziř. a j . ) ,  rudka (Ivane.), rudice (B rod), roudno (Sternb.). Poblíž 
lomů, z jejichž kam ene snad ves zbudována, vystavěna ves stej­
ného’jm éna (Bud.). Místo plné rovů, rovků slulo rovečné a po 
něm i osada (rovečín Kunšt. pozdější i umělé).

Cenné bylo pro m ístní obyvatelstvo naleziště hlíny, že po ní 
osady pojm enovány: hlína (Ivančice), hlíny (Vel. Meziříčí), hlinka 
(Osobl.), hlinné (N. M ěsto) a hlinsko (Hran.). Podobného význam u 
jest i jm éno Brno, Ú sobrno, je-li výklad níže podaný správný.

U přikopá, přerovu založena stejnojm enná osada.
Na písčitém místě vznikl písek (H rad.), p ísečné (N. M ěsto), 

země suchá jest sušiče (Hrad.).
Některá jm éna osad patrně znam enala původně trati, na 

nichž vsi byly založeny; tak kouty (T řeb.), srv . „v koutech » 
trať u Evanovic a j . ,  rohy*) (Vel. M eziř.), rožná (N. Měs.), křídla 
(N. Měs.), kruh (Výšk.), kroužek (t.), srv. „v kroužku“ , trať u Lele- 
kovic, háčky (Litov.), srv. „v háčkách“ , t rať  u Lelekovic, polom 
Hranice (srv. polom, trať u Bart., Dial. Slov.).

Povaha místa označována bývala hojně těž přídavným i jm é n y , 
m nohá z nich zajisté též značila původně t ra t i ; srv . jm éna dlouhá 
(Třeb.), křivé (Val. Mez.), rovné (N. M ěs.), rovensko (Zábř.), za 
stara též rovenské, srv. Rowenske DO 1397, 1447, velká (Hodon.), 
vysoká (Jihl.) — obyvatelé takového m ísta sluli vysočěné a podle 
nich zase místo vysočany (Znoj ), h luboká (Bud.), k čemuž druží 
se hlubočany (Výšk), krátká (N. Měs.), okrouhlá (Bosk.), b rusné  
(Hol.) — srv . „brusná“ , trať u B lanska (Bart. Dial. Slov.), černá 
Šternb., t. j. čerm ná =  červená.

Polohu m ísta označují jasně jm éna podklášteří (T řeb.), p řed - 
klášteří (T išn.), podhradí (Brod), rozhraní (Bosk.).

M noho osad pojm enováno bylo po blízké v o d ě ,  ř e c e ,  
ř í č c e  nebo p o t o k u  a t. p. N ejprostší název takové osady jest 
v o d a  s bližším  označen ím : zdravá voda (Kyj.), sta rá  voda (Šternb.), 
dobrá voda (Dačice a j.). Řinoucí voda jest řeka, řečice (Dač.), 
říčky (Iv an č .l; srv. též poříčí (Kunšt.) =  F lussgegend, meziříčí

*) P o d le  M iklosiche rogb  znam ená  horu.
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=  Ort zw ischen Flussen, zářící (Krom.) =  místo za ře k o u ; rás- 
toka (Hol.) znam ená zajisté původně místo, kde vody se roztěkají, 
jako naopak stoka (stto k a) misto, kde se  spojují (Miklosich, uv. 
d. p. 82). Později význam  tohoto slova se obm ěňuje; podle Bar­
toše, Slovn. jest ráztoka buď potůček, pokud teče horským  lesním 
údolím, buď  údolí lesní sam o, dolina. Válkovi C. mor. m. 1907, 
55 znam ená ráztoka jako rozsochy místo, kde se sbíhají (lépe by 
bylo: ro z b íh a jí)  aspoň dvě koryta.

M ísto vodou podemleté jest podm ol; srv. podm ole (Znoj.!.
Z ábřeh  vykládá se jako místo za b řehem ; podle zářiči a t. p. 

čekám e spíše zábřeží podobně jako podkorytí m ísto podkoryta 
(Krom.), ale jest i pol. zabrzeg, slovin. podbreg.

Několik osad dostalo jm éno své od s t u d n ě ,  s t u d n i c e  
s t u d é n k y ;  srv. bílá studně (Třeb.), tři studně (N. Měs.), stud­
nice (Jihl.), studýnky (Záb.). Studený pram en sluje studenec (Třeb.), 
teplý teplice (Šumb.).

Bývalo na M oravě dříve vice r y b n í k ů  (srv. Vlastivěda I. 
258); nedivno, že i od nich pojm enování vesnic vzato ; sr. jména 
rybníky (Krum.), rybníček (Výšk.), kuklík (N. M ěs.); jmény ryb­
níků m ohly býti původně názvy studenec (Třeb.), rohozdec (z ro- 
hozec proniknutím  assibilaty v pádech, kde -zc- se stýkalo). Že 
i jezera na M oravě bývala, ukazují jm éna jezera (Výšk.) — půda 
tam ější dosud prosáknuta pram eny, které leckde na povrch tryskají 
— jezeřany (Krum.), jezernice (Hran.), pl. od appel. jezerník.

Hojně osad  pojm enováno bylo podle ř e k ;  srv . osoblaha na 
řece t. jm .; taková jm éna j s o u : svratka (N. M ěs.); ponikev (Lit.) ; 
jihlava a  jihlávka (Dač.), litava (Tišn.), tak sluje p řítok  Cézavy, 
B erounky, D u n a je ; m orava velká a malá (Š u m b ); k tomuto jménu 
druží se  m oravany (Kyj. a j.), pův. inoravěné =  obyvatelé při Mo­
rav ě ; moravice*) (Rýmař.) s příslušným  sem jménem  moravičany 
(Z áb .); oslava (V. M eziř.), srv. oslavany (Ivanč.); oslavice (Vel. 
Meziř.) a  oslavička; ostrava a Ostravice (Místek), tato podle stejno­
jm enného přítoku O d ry ; ru sava (Hol.), tak sluje přítok M oravy; 
stupava (Kyj.) též podle přítoku M oravy; svitava (Třeb.) a svi- 
távka (B osk.); trnava (Hol.) a trnávka ( J ič .) ; T rnava jest v Če­
chách přítok M rliny, T rnávka přítok Ž elivky; typem  svým hlásí se 
sem též jm éna žlutává (Hrad.) a želetava (Dač.), srv. Želetavka,

*) M oravice, p řítok  Opavy.
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přítok Dyje. Bečva dala jm éno třem  o sa d á m : horní, p rostředn í a 
dolní b. (Val. Meziř.). Po Dyji má jm éno své Dejc Dač., lépe 
Dyjice. Jm éno bystříce (Brod a j . )  a bystřička (Val. M ez.) -  voda, 
potok bystře tekoucí jest hojné.

Za jm éna ře k  a p o t o k ů  možno pokládati hojná jm éna na 
-nice, -ná  a jiná  z nich odvozená; při m nohých lze ukázati na 
řeky a říčky, jež dosud  tak  se nazývají; srovn. bilnice (B rod); 
blatnice*) (B ud .); brtnice (jihl.) — přítok Jihlavky, dem in. brtnička 
(T řeb .); březnice (Hrad.) — přítok M oravy; čeložnice (Kyj.) -  
jm éno jinak záh ad n é ; hornice (B ud.); jem níce (B ud.); kam enná 
(Třebíč), srv. Křemelná, přítok O tavy; -  kam enice (Jihl.), časté 
jm éno řeky, v Čechách přítok Jizery a Labe**); dem. kam enička 
(Jihl.); — kopřivnice (Jič .); loděnice, dříve lodějnicě (Krum. a j . ) ;  
lesnice (Z áb .); -  lipnice (Dač.) — přítok D y je ; -  líšnice (Záb.) 
lomnice (R ým ař.); demin. lomnička (T išn .); iubnice (B u d .); m ohel- 
nice (Zábř.) — přítok M oravky; m outnice (Ž id loch .); nivnice 
(Brod) — Nivnička, přítok O lša v y ; olešnice (Kunšt.) — přítok 
M oravy, Úp y ;  demin. olešnička (N. M ěsto); o lešná (Blan.) — 
přítok Vltavy ; olešínka (N. M ěs.), srv. O lšinka, přítok C h ru d im k y ;

rokytnice (Přer.) — přítok V ltavy; rokytná (Kruml.) přítok 
M oravy; senice (Val. Klob.) — po říčce t. jin .; srv. dem. senička 
(Litov.) a seninka (Val. M ez.); křtěnice, dříve trstěnice (K rum l.), 
srv. třesné m. trestné (Kunšt.).

K těm to druží se nejblíže jm éna: korytná (U. B rod); lužná 
(Val. Klob.) — srv. Lužnice, přítok V ltavy; topolná (Hrad.), takové 
jm éno jako o lešná; třem ešná (O sobl.); sm olná (T řeb o v á); střelná 
(Val. Klob.), srv. přítok O dry t. j.; perná (Val. M ez.); — řásná  
(Dač.); rudná (T řebová); železné (T išnov), dříve rodu ženského 
Železná 1371.

Názvy některých osad vzaty byly od v l a s t n o s t í  vody 
nebo od z a ř í z e n í  v o d n í c h ;  na př. vír (N ové  M ěsto), černvír 
(Tiš.) a  černovír (Olom.), t. j. črn vír - černý vír;  obyvatelé při 
takovém  místě sluli vírověné, odtud jm. vírovany, dial. věrovany 
(P ře r.); brod uherský, brodek (Přer.), brodce (Jihl.); —  přívoz 
(Ostr.); napajedla (Hrad.) T ránke, m ísto, kde se dobytek na­
pájel; bělidla (O lom .); ústí (Hran.).

*) B latná, přítok  M oravy
**) V G eb. S lovn. znam ená té ž  čás t dom u (doklady jen ze  slovníků) 

a rostlinu.
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K místům vodním  náleží též l o u k a ,  stč. a nč. =  W iese, stsl. 
laka =  p a lu s ; po ní m noho osad nazváno; srv. louka (Kunštát 
aj . ) ,  luka (Litov.), luky (Hrad.), loučka (Hol.); lučiště (Hran.) lépe 
snad  spojovati s  louka než luk (lakx); znam enalo by místo, na 
němž louka zařízena; také loukov sem řad ím ; obyvatelé při louce 
nebo na louce bydlící sluli lúčěné a po nich místo lúčany, lou- 
čany (Olom). O sada na louce založená slula naloučany. Příluky 
nejsou snad místo při lukách, neboť stč. slují přieluky, nýbrž 
znam enají asi louku zrytou, p řery tou ; srv. příloh, slv. préloh =  
úhor.

Některá místa zakládána při s l a t i n á c h ,  b 1 a t e c h a po nich 
n azvána; srv. slatina (T řeb.), slatěnice (Olom.) m. slatinice, slatinka 
(B rn .); slatěnice č. mn. pocházejí od jm éna slatiník - kdo slatinou se 
zabývá; srv. ve Velkých Slatinicích 1405; — lužice (Šternb.), dem. 
od lúže, louže =  Sum pf; — blatec (Olom.) m. blatce, dem k b lato; 
kaly (Tiš.), kaliště (Dač.). M ísta slatinná, blatná jinak nezdravá 
byla pravděpodobně i pro větší bezpečnost obyvatelů vyhledávána.

Za týmž účelem obývány o s t r o v y ;  srv. ostrov (N. M ěs.); 
po obyvatelích ostrovanech nazvány ostrovany a ostrovánky (Kyj.).

Místa pobřežní chráněna h r á z e m i ,  místa protilehlá spojo- 
váná m o s t y ,  l á v k a m i ;  k takovým  zařízením vztahují se názvy 
hrázky (Prostěj.), mostiště (Vel. M ez.); lavičky (Vel. Mez.), srv. 
stč. lavička lávka, Steg Geb. M ísto za lávkou nazváno zálávčí 
(Záb.), nč. neporozum ěním  záhlavčí (Záb.), m ísto před mostem 
jest předm ostí (Přer.).

Ke jm énům  místním vyjádřeným  j m é n y  p ř í d a v n ý m i  
můžem e si domysliti různá jm éna podstatná a podle toho je pak 
zařaditi do různých skupin. Následující přídavná jm éna řadím do 
této skupiny, ježto buď jejich význam buď analogie nasvědčuje,
že znam enají pram en, potok, vodu vůbec; na p ř .:  bělá (Třeb.)
— tak  sluje pram en a přítok Labe a Svitavy; bílá (Místek) —
taktéž jm éno řeky; obyvatelé bilé jsou bělené, odtud bělaný,
bílany (Krom ěř.); černá (V. M eziř.); čerm á, čerm ná (Šternb.) — 
přítok O dry ; studená (D ač.); m okrá (B rno); tichá (M íst.); veselá 
(Kunšt.) a j.

O sady za dávných dob takřka stopený byly v klínu roz­
sáhlých lesů. Hvozdy, chlumy, jednotlivé druhy stromoví i jiné 
rostliny daly svá  jm éna blízkým vsem. Jm éna tato buď jsou v š e ­
o b e c n é h o  rázu nebo odvozena jsou od u r č i t ý c h  druhů stro­
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moví a rostlinstva. V š e o b e c n é h o  r á z u  jsou jm én a : les, nový 
les (Neuwald) Osobl., středolesi - m ittelwald H ran .; obyvatele 
lesní jsou lešěné a po nich osady nazvány lešany (P lum l.)*) 
M nohé názvy vztahují se k sekání, mýcení nebo pálení lesa jako 
seč (Plum l.), rozseč (Dač. a j.), rosička Dač. a j. m. ro zsíčk a , 
paseky (Z ábřeh a j.); příseky (Jihl.); porubá (H ran.) paseka 
(K ott); roubanina (T řebová) -  rubanina, p a se k a ; žďár (N. M ěs.) 
m. zžár =  vypálené místo lesa; žďárec (T išn .), zdárná (Bosk.). 
Místo, na němž les byl vykácen, bylo sv ě t lé ; odtud jm éno světlá 
p ač_ — |iné  všeobecné názvy jsou : hájek (T išn .), obyvatelé háje 
jsou hájené, odtud hajany (Brn.) a zdrobn. hajánky ; — hvozd 
(Litov.), zdrobn. hvozdec (T išn.) a vozdečko (Litov.), patrně m ísto
(h)vozdeček; hvozdná (Hol.).

Les znam enají jm éna ochoz (Litovel a j.), okluky (Piu m.), 
chornice m. kornice (T řebov.), srv. s lesem , ježto slove kornyczie

1384 Geb. Slovn.
V chrastí, křoví vznikly o sad y : k rásno  (Val. M eziříčí) m. 

chvrastno; tak  možno pojímati též jni. k rá sn é ; obyvatelé chrastí 
jsou chraščěné, odtud chrášťany (Hol.).

Křoví (V. M eziř.); kdo bydlí za keři, jsou zakřěné, odtud

zakřany (Ivanč.).
Umělé p ě s t ě n í  p ředpokládá: sádek (T řeb .); novosady (Hran. 

a j.); zahrada (Tišn.), zahrádky (T řeb .); v inohrádky (Brno) -

jm éna jasná. v v. . ..
Po částech strom u pojm enován kořenec (B osk.); připoju ji:

třeština (Záb.) od tříska, třieska.
S t r o m y  a r o s t l i n y ,  po nichž m orav. osady byly po­

jm enovány, jsou v přehledu tyto :
bez: bzová (Brod), bzenec (H rad.);
bor: bo r (Tišn.), bory (Vel. Meziř.), borek (D ač .): obyvatelé 

borku, borkové jsou borkověné ; odtud borkovany (K lob.); borová 
(Kunšt.); borovec (N. M ěs.); borovná (D a č .) ; borovník (V. M eziř.);
borovnice (N. M ěs.); —

brest =  jilm : břest (K rom ěříž); břestek (Hradiště), břestce

(Š ternb.); —  -
bříza: břesice (Kunšt.), je-li m ísto b řezice; březí (N. Mes.) 

březová (B rod); — březina (Brno), zdrobn. březinka (T řeb o v á );

*) M ožno odvozovati té ž  od lécha, lícha.
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březná (Z ábř.); březník (T řeb.); břeska, lépe březská (Vel. Mez.); 
b řesko  t. j. březsko (L itov.); —

b u k :  buk (H ran.); pobučí (Z áb .); buková (Bosk.); v bukové 
bydlí bukověné, odtud bukovany (Kyjov a j.); bílkovina (Brno), 
zdrobn. bukovinka (Brno); — bukovice (Tišn.) bukvice; — 

dub-, dub (Hran. a j.), kněždub (Hodon.), t. j. knězův dub;  
d ubany  (Prostě j.); dubčany (Litov.); dubenky (D ač.); dubňany 
(Hodon.), pův. dubněné =  obyvatelé dubného; dubicko (Záb.); 
doubrava  (Brod aj . )  od d ab n , =  dub; doubravice (Záb.); doub- 
ravník (T išn .); —

habr, dial. hrab: habří |N. Měs.), hrábí (Litov.); habrůvka 
(B rn.); habrovany (V ýšk.); —

hruše:  hrušovany (Znoj.); h ruška (P ře r.); - 
jabloň: jab loňov (N. Měs.), jabloňany (B osk.); jablůnka (Val. 

Mez.) ; —
jasen, jeseň : jesenec (L itov.); jasenice T řeb. a j., může zna- 

m enati též řeku, srv. Jasenice v S rb sk u ; jasená (Hol.) t. j. jasenná;
ja vo r:  javoříčko (Litovel), javorek (Vel. M eziříčí); javorník 

(Třeb. a j . ) ;  —
jed l, jed le :  jedlí (Z áb .); — 
j i lm :  jilm oví (T išn.); — 
j ív a :  jívové (Vel. M eziř.); —
Meč : klečůvka (H ol.); srv. výkleky (H ran .); —
Mokoč: klokočí (T išn.); —
léska, líska, lísky (N. Měs.), lejsky (Krom.) m. lísky; lesná 

(Val. Meziř.) a líšná (N. Měs.) m. leščná*); leština (Záb.); lískovec 
(B rn o ); —

lípa: lípa (Holešov), lipina (Val. K lob.); lipová (Val. Klob.); 
lipůvka (T išnov); lipovec (Blan.); lipňany (Krum.). pův. lipněné, 
obyvatelé lipného; lipník (Hran.); —

loza =  rév a : suchá loza (B rod); —
olše: olší |V. M ez.); olšany (D ač.); olšovec (Hrad.) — tak 

sluje rybník u Jedovnice; —
ořech: ořechov, ořechová D ač.: —
osa, osika: osičko (Hol.); — rasa: řásná (D ač.); — rohož 

=  rák o s: rohoz(d)ec (T išn .); -
rokyto: rokytno (N. M ěsto); —
sm rk :  sm rk (Třeb.), sm rček (Tišn.), sm rčné (Třebíč);

*) T éž  od lécha.
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střemcha: střem choví (T išn.);
topol: topolany (V ýšk.); — trest - tř tin a : křtěnice (Krum l. 

trstěnice. tres(t)né (B osk.); — trn : trnava, trnávka (T řebová); 
trá v a : trávník  (B o sk .) ; —
*třét ----- rus. čeretr. rá k o s : střítež (Val. Mez. a j . ) ;  — 
vaz: vážany (Výšk.); — víno: v inohrádky (B rno); — 
višně : v išňová (K rum .); — 
vrba: v rbka (Krom.), vrbice, vrbno (Osobl.) a  j.
Méně jest však osad , pojm enovaných p o  z v í ř a t e c h  dom á­

cích i divokých. Jm éna zvířecká, po nichž osady byly pojm eno­
vány, jsou  ta to :

bobr: bobrová (N. M ěsto); — 
hovado: hovězí (Val. M ez.); — 
je s třá b : jestřebí, jes třáb í (Vel. Mez. a j . ) ;  —
kobyla: kobylí, původ, kobyle pole, pole, na něm ž chovány

kobyly, sveřep ice; na H ustop .; —  
kom ár: kom árné (H ol.); — 
kráva: k ravsko (Znoj.); — 
krahujec, dial. krahulec: krahulci (D ač.);
medvěd, nedvěd: nedvězí (Olom. a j.), pův. m edvězí; —
ra k ; rakodavy (O lom .): — 
r y l a : rybí (Jič.), ry b n é  (Jihl.); — 
sokol: sokolí (T řebíč); — 
sova: sovinec (eulenburg) (R ým ař.); — 
svině: svinné (V. M eziř.); — 
tele: telnice (B rno); — 
tur: tuřany (Brno);
vever(k)a: veveří (T išn .); — vlk: vlčí doly (Krom.) —
vydra: vydří (D ač.); -
zajíc: zaječí (H ustop.); —
zubr: zubří (Val. M ez.); —
žába: žábeň (M íst.); —
žerav: žeraviny (Hodon.i. Sem náleží též ptení (Prost.), je-li 

výklad níže podaný správný. — Včely připom ínají jm éna včeraly 
=  včelaři (Hrad.) a brťov atp.

Ve jm énech některých osad dochovala se starobylá  e p i t h e t a ,  
jimiž různé předm ěty byly charakterisovány. Jsou  to adjektiva 
značící barvu : bělá (Třeb.), t. j. b ílá ; — čerm á (Šternb.) =  čerm ná, 
červená; — černá (Vel. M ez.); vzácnou výjim kou dochováno s epi-
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thetem  i jm én o : černvír (Tišn.) =  černý vír; — m odrá (Hrad.) 
— ru sý : rusava (Hol.); — žlutý: žlutává (Hrad.); srv. světlá
(Dačice). — Jm éno ruda souvisí s přidav, rudý.

Pojm enování některých osad zakládá se na sy n ek d o še : jako 
ves znam ená vlastně obydlí, tak i později osady nazývány p o  
v ý z n a č n é m  s t a v e n í :  hradu, kostelu, církvi, hospodě atp. Sem 
náleží jm é n a : ves, srv. lat. vicus, řec. oixoz, většinou s různými 
epithety pozdějšího původu jako stará  (Přer.), nová (Třeb. a j.) 
a td .; dem inut. véska (Jič.), vesce (D ač.); —

dvůr, stsl. dvoří, =  d om us; na př. nové dvory (Olom.), dva 
dvory (Blan.) a tp .; dem inut. dvorek (Bud.), dvorce (Dač.);

hrad Burg : velehrad (Hrad.), hrádek (Z noj.); hradiště, 
hradisko (Krom.) =  místo, na němž hrad byl zbudován nebo 
stál. Obyvatelé hradce, hrádku sluli hradčěné, odtud jméno místní 
hradčany  (Hol.); —

zám ek: nový zám ek (Litov.), nové zámky (Výšk.); -  

týn  hrad, srv. stir. dřin =  hrad, ags. tán , angl. town 
město, strn., střn zun, nněm. zaun ohrazené misto, srv. gall- 
skolatin. — dunum (Augustodíinum), Detter, Deutsch. W orterb.; 
na p ř .:  týn (Hran. a j.), týnec (Hodom ); —

kostel (Hodon.), demin. kostelec (Hol.); obyvatelé „kostela“ 
byli kostelené, odtud kostelany (Hrad. a j . ) ;  — církev, stsl. c ě r i- 
k iv i. =  kostel; na př. cerekev malá, cerekvička (Jihl.).

V pozdější době i po krčmách byly vsi pojm enovány; srv. 
krčm aň, starší krčm any (Olom.), vlastně obyvatelé k rčm y; k o c a  n d a  
(N. Měs.), pův. název předm ěstských trhů a hospod.

I po jednotlivých částech domu byly osady nazv án y ; pat r 
jest to na jm énech : branky*) (Val. Mez.), kom ořany (Výšk.), komo- 
řěnč —  obyvatelé kom ory; komín (Brn.), stč. komín =  též pec, 
k rb ; vežky (Přer.) m. vížky ode jm. věž, které tu nemělo asi vý­
znam u nynějšího turris, nýbrž asi podob, jako v slovin. včža - 
V orhaus; sr. věžná (N. M ěs.); kletné (I'č-) od app. klet =  cella. 
Podle materiálu staveb, nazvána dešná (T řebov.) t. j. deščná (dska).

P ro  člověka dávných dob místem zvláště důležitým byla o h r a d a ,  
v níž byl chován dom ácí dobytek. Jm éna takových ohrad zacho­
vána jsou ve jm énech místních obora (Bosk. a j.); osek (Hran.), 
s t s l . osěkt, =  o v ile ; oplocany (Přer.) z oplocěné, obyvatelé oplotu 

*) B rána ovšem  znam ená T o r i Egge.
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oseku; konice (Litov.), t. j. konnicě — chlév pro  koně, s tá j; 
(Jihl.); stadlo (Šternb.) =  S tandort der H erde; novějšího původu 
jsou jm éna salaš | Hrad.) —  místo, kde dobytek se pase, pak 
ovčácká bouda. Sem náleží jm éno kotár, znam enalo-li jako v srb. 
ohrazené místo pro dobytek ; jiné pojetí viz na str. 150.

Ve jm énech některých osad zachována jest p a m ě t  s t a r o ­
b y l ý c h  ř á d ů  sociálních; jsou to zvláště jm éna l h o t a ,  ú j e z d  
a z v o l á .  L h o t o u  rozumělo se p o l e h č e n í ,  o s v o b o z e n í  od 
platu, které udělováno bylo osadníkům  nové vsi nebo osadníkům  
postiženým  neštěstím  na určitou dobu, řadu let. M etonymicky 
znam enala pak lhota tu osadu, ten statek, který měl lhotu, t. j. 
výsadu, svobodu. Poněvadž Ihot časem  m noho přibylo, rozezná­
valy se buď jm énem  zakladatelovým , majetníkovým nebo bližším 
označením polohy, rozm ěrů atp. M alá lhota slula l h o t k a  nebo 
l h o t i c e .  Doklady uvedeny budou níže. Srovn. podrobný  výklad 
B randlův v G loss. s. v.

Újezd, lat. am bitus, circuitus, něm. Umlauf, znam ená okres, 
obvod určený k osazení, jehož meze stanoveny byly objízdou po 
hranicích (Brandl, G loss. s. v .); doklady podány níže. Také újezdy 
jako lhoty rozlišovány později různým i epithety.

Zvóla, zvůle, zvole znam enalo právo užívati obecního majetku, 
potom majetek ten, obec sam u; srv. Brandl, G loss. s. v. vole, 
kde zaznam enán výklad V šehrdův: „vší zvolí míní se s v o b o d a  
a z v o l n o s t  po obecním  najprvé a potom  i po zvláštním  cizím “; 
doklady uvedeny níže.

Statek zděděný slul d ě d i n a ,  vl. to co jest dědovo, „dě­
dictví“ ; zejm éna znam enala dědina pozem ky jednotlivcovy, m ajetek 
nemovitý, později synekdochicky celou o b ec; srv. nová dědina 
(Litov.). Naproti tonu: o b c í  rozuměl se m ajetek společný, „po­
zemek mimo dědiny a patřící k úhrnu dědin několika“ (G ebauer, 
Slovn. s. v. dědina); srv. ubec (Brn.) m. obec, obce.

Rodina mimo rodiče, děti a služebníci rodiny sluli čeleď; 
odtud č e l a d n á  (Míst.) =  snad čeledi, rodině patřící.

Na zařízení vojenská upom ínají snad jm éna strážnice (Hodon.), 
stražisko (Litov.), dříve stražiště, stanoviště (V. Meziř.).

Z m ladší doby pocházejí jm éna znam enající m ísto, kde č i n- 
n o s t ř e m e s l n á a p r ů m y s l n á s e  provozovala, „provozovárnu“ ; 
srv. mlýnice —  Lenzdorf (Z ábřeh); m l ý n ,  m l ý n y  častý název



160 —

sam ot, dědin i dvou vsí (Hustop., Jih l.); hutě (Kyj.); hutisko (Val. 
Mez.) =  místo, kde bývaly huti; ham ry (Pluml.).

Dosti hojně pojm enovány byly vsi podle z a m ě s t n á n í  
svého obyvatelstva. Byli pak obyvateli takových vsí: rataji 
o ráči: rataje (Olom. a j .) ;  — Ukalí =  sedláci: tážaly (Olom.); 
lazníci -  kdo na lazu dělá : lázníky (Hran.); kladorubi =  tesaři,’ 
srv. d řevorubec: kladeruby (Val. Meziř.), kraderuby (Třeb.); 
kladnici snad téhož význam u; srv. kladníky (Hran.); -  s trhan:  
strhaľ(e) (Tišn.), nějací obráběči d řev a; — v i n a ř i vinary (Přer.I;
— včelaři: včeraly (HradA, dříve včelaře a včelary; — rybáři: 
ry báře  (H ran.); — štíta ři:  štítary’(Znoj.); — stře lci: střelíce (Brn.);
- kobylnici hlídači kobylího pole: kobelnice (Brn.); — stříbr­

níci dobyvatelé s tříb ra: stříbrníce (Hrad.); -  sokolnici pě­
stitelé a hlídači pánových sokolů, Falkner: sokolnice (Brn.); — 
žemovnici =  vyrabitelé žernovů; srv. žernovník (Blan.) sg. místo 
očekávaného plur.

Některá appellativa sem příslušející nedovedem e si vysvětliti; 
jsou to kostnik: kostníky (Bud.); kelnik: kelníky (Brod); črto r y j ': 
čertoryje (Olomouc). Podle Válka, Čas. mor. mus. 1907, 55 sluje 
čertoryja na Valašsku divoko roztrhaná a rozrytá půda. Nejasné 
jest jm éno preskáče-, srv. pokus o výklad níže.

Do této skupiny náleží jméno rudník (Kyjov), souvisí-li se 
starým  rudníci =  horníci.

Hojná jest třída jmen místních, jež vlastně znam enají o b y ­
v a t e l e  toho místa. Jsou to vedle jmen právě uvedených všecka 
jm éně na -any tvořená příponou -jan-, v sing . - jan - in t jako 
dolany, pův. dolené =  obyvatelé dolu atp. Vypočtena jsou níže. 
Zajím ava jsou z těchto jm en ta, která jsou patrně odvozena z jiného 
jm éna m ístního jako Olom oučany a Osvětimany, snad i Začany. 
D vorský Č. Mus. Olom. 1894. 98 n. veden byl tím k domněnce, 
že jm éna na -any většinou znam enají kolonie, které braly svá 
jm éna od přistěhovalců. Ale věc možno vysvětliti prostěji a méně 
o d v á žn ě : jako bylo jm éno dolany, dolené přeneseno na místo 
dol, kde jeho obyvatelé sídlili, tak mohlo jm éno obyvatelské Osvě- 
timěné zatlačiti a v zapom enutí uvésti starší jm éno Osvětim atp. 
Srv. pražské Hradčany, které ukazují, že se říkalo hradec. kdežto 
nyni znám e jen hrad a hradčany.

Někteří osadníci nazváni byli p o  s v ý c h  p á n e c h  a jménem 
osadníků nazvána později ves. Králici jsou lidé na statku královu,
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podobně biskupici ^  lidé biskupovi, knienici =  lidé kněžnini, 
opatovici =  lidé opatovi, popovici =  čeleď p o p ova; osady  p ří­
slušné pak pojm enovány králice, biskupice, knienice, opatovice, 
popovice. Ve jm énech králic, biskupic, knienic zachoval se snad  
starší význam  suff. -itjo-, který znam enal asi p ř í s l u š n o s t  
k jisté osobě vůbec, jak jest to viděti na slově d ě d ic : příslušník, 
potomek dědův. Z pojmu příslušnosti, příbuznosti vyvinul se pak 
pojem synovství: božic =  s y n  boží. Srv. Vondrák, Vergl. G ram - 
matik I. 452 a část I., §  5.

Po m a j e t n í k u  nazvány byly dále osady  popov (Klob.), 
biskupství, b iskupstvo (Olom.) =  m ajetek biskupův, totum pro 
pa rte ; dívčí (Osobl.), vl. příd. jm éno přisvojovací, k něm už při- 
mysliti si bylo asi zboží a tp .; m yší (Jič.) m. m niší*); němčí (Hrad.).

U některých jm en dosud zachoval se název zboží vedle 
jm éna m ajetníkova; srv. kněždub =  knězův dub, kněževes, kněž- 
pol m. kněžepole, krásněves, pův. K rásina ves atp.

Byla-li ves osazena p ř í s l u š n í k y  j i n é h o  k m e n e  nebo 
národa, nazvána jeho jm énem  národním . T ak vznikla jm éna bavory 
(Mikul.), čechy (Pluml.), Charváty (Olom.), slížany (Krom.), zna- 
mená-li Slezany. Některé z těchto jmen mohlo býti jm énem  osob­
ním a pak náleží do odd. 1.; srv. část 1., §  19. Srv. m ístní jm éno 
P rusy  a osobní P rus, Prusík  a j.

Ke jm énům  národním  Němec, Vlach, Rus táhnou se jm éna 
osad něm ecké (N. Měs.), vlaské (Šum b.), rouské, t. j. ruské.

Ke jm énům  obyvatelským  náleží také rozm anité p ř e z d í v k y ,  
jimiž sousedé navzájem  se častovali. Sm ysl jejich jest nám n a ­
mnoze tem ný a proto těžko jest roztříditi je v spolehlivé skupiny. 
Vašek, který se jimi zevrubněji zabýval (Č. M. M. 1876, 25 n.), 
roztřídil je v šest skupin**), ale při podrobných výkladech jest mu 
většinou vyznati nevědom ost. Někdy rozum ím e jednotlivým  č á s ­
t e m  přezdívky, ale c e l e k  jest nesrozum itelný. Bývá tak u p ře ­
zdívek podnes, že jim rozum í jen kruh osob, ve kterém  vznikly. 
Pokud jm énům  sem  patřícím  rozum ím e, sh ledávám e, že bylo p ře­
zdíváno 1. podle polohy osad y : doloplazi (Olom.) =  snad po-

*) M niši mohlo vzniknouti té ž  z nom. p lu r. m nišie.
* * )Js o u to : 1. názvy vytýkající nem ravy, 2. zv láštnosti a vady  m ravné, 

3. způsoby  a nezpůsoby  zevnější, zv láštnosti a vady  tě le sn é , 4. narážky  
na jisté  udá losti a pom ěry, 5. narážky  na jíd lo , 6. pom ěr obyvatelů  k jistým  
okolnostem .

11
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sm ěšný název „dolanů“ ; 2. podle zam ěstnání o b y vate l: březolupi 
(H rad .)' chrlopy, znam ená-li korolupi; Vašek řadí sem pacetlu y 
(Hol.) á  vykládá za kladoruby ; 3. podle vlastnosti tě le sn ý ch : 
k rchlebi (Záb.) =  lidé s hlavou nakloněnou (Vašek) aneb úskocm, 
p le tich áři; pasohlávky (Mik.); bosonozi (Brn.), nyni bosonohý; 
chrudichrom i (Boskov.) podle druhé č á s ti ; hustopeč, drive plurál 
hustopeče, hustopeči =  úsopeči (?), srv. čast I., §  17.; babolky 
(B osk.); srv. dial. babulky =  housátka; -  4. podle kroje: klo­
bouky (Brod) =  ti, co nosí klobouky (?); — 5. podle duševnu, i 
vlastností, návyků a z lozvyků: všetuly (Hol.), suchohrdly (Krurn.),

soběsuky (Pluml.). . . .
K tom u druží se přízviska sm yslem  nejasna, obsahuji

některé jm éno zviřecké; srovn. r a k o d a v y  (Olom.), k u r  oslepý, 
(Třebíč), ž a b o v ř e s k y  (Brn.) =  v říska lové?; — prestavlky (Olom.).

V několika málo případech označeny vsi a b s t r a k t y ;  srv. 
hobzí (Bud.) =  hojnost; pohledy (T řebov.); počítky (N. Mes.) m. 
počátky ; jm éno toto může býti z osobního Počátek ; veselí (Hiad.), 
pohodlí (Plum l.); rozkoš (Bud.); závist (Vel. Meziř.), srv. Závist na

Vltavě
Pozn O sady, nazývané nyni prostým  appellativem  jako dub, 

brod, břest atp., nejmenovaly se takto odevždý. Původně misto 
osazené nazývalo se příslušným  výrazem předložkovým : na brode, 
u dubu atp. O tom svědčí několik příkladů: N abrode 1131, V duba 
tota villa 1131, Vbreza t. r. (břěsta); srv. N alubney t. r. Lasem 
jméno brod, dub atd. bylo přeneseno na osadu a původní ozna­
čení pádem  předložkovým  upadlo v zapom enutí. |m ý byl vývoj 
jmen jako zářiči, předm ostí atp., která též povstala z pádu před­
ložkových: za řekou, před m ostem ; tu c e l ý  t e n t o  v y r a z  stal 
se jménem osady, z kategorie pádů předložkových přenesen do 
kategorie jm en podstatných a dostal proto také koncovku jména 

podstatného -í.

§  2. 0 neustálenosti jmen místních.

jm éna m ístní nebyla za starodávna tak ustálena jako v době 
nové. Větší m ěrou platí to o jm énech odvozených ze jmen osob­
ních, ale i u jm en topických lze ukázati několik zajímavých přikladu.

1. Mění se časem  č í s l o  gram m atické; K ú s k y  (Kousky) na 
Vel. Meziř. sluly Kúsek, srv. de Kuska 1361 DB. t. j. z Kúska. 
T ato  osada slula prý též Kusá Lhota.
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2. M ění se p ř í p o n a  km enotvorná; srv. B r a d l e n y  Bosk. 
a B r a n  d l í n  Dač., jež sluly původně asi B rad lné; dokl. uvedeny 
níže při km enech; —  J a b o r o v e c  (Hrad.) slul Javorník  a Javor- 
níček nebo Javorníčky ; srv. Jauornyc 1376 DO, Jaw ornyczky 1406 
t., Jaw ornyczek 1412 t., r. 1420 zase Y aw ornik; — J a s e n i c e  
Něm ecká Jič. nazývala se též Jesen ík : srv. Jesenicie 1215 vedle 
villam Jessnik  theutonicalem  1397; — L í s k o v e c  N. Měs. sluje 
1379 Leskouicz D B ; — L u b n í k  (Lussdorf) Z áb .: Lubna 1347 
CM, 1358, 1464 D O ; — R e p k a  T išn .: 1356 Rzepicz DB.

3. Střídá se slovo základní a odvozené dem inutivum ; srv. 
J e m n i c e  N. M ěs.: 1360: Gem niczka DB, Jem nyczie 1374.

4. Střídá se jm éno jednoduché a jm éno složené ze dvou 
slov; srv. Š t ě d r á k o v a  L h o t a  Šum b.: Szedrakow  1397 D O ;

S t u d e n e c  Prostěj., dříve též Studen do l: Studene dole 1131 
( -  lok.); rovněž Stubendorf (Studnice) Osobl. slul prý  dříve 
Studen dol. Že osady zvané Lhota, Ves atp. teprve časem  o bdr­
žely d o d a tk y : N ová, S tará atp., bylo již výše pověděno.

§  3. Místní jména z appellat iv podle svých přípon kmenotvorných.

P ř í p o n a  -o.
Jest ve jm én ech : bor, zá-břeh , břest, brod, buk, Čechy, dol, dub, 

dvůr, po-hledy, hluk, hvozd, chlum, skříb ( =  chřib), ú-jezd, 
kaly, vý-kleky, o-kluky, kouty, kruh, kostel, lán (čtyřicet lánů), 
laz, lomy, po-lom , les, zá-m rsk, zá-m ek, rohy, pře-rov , o-sek, 
sloup, sm rk, o-strov, svět, týn, vír, přívoz, žďár (z-žár), žlab a j. 
K těmto druží se nejblíže jm éna p říd av n á : bělá, bílá, černá, dlouhá, 
křivé, m odrá, suchý, tichá a j.

P ř í p o n a -a.
Jest ve jm é n e ch : hlína, hora  (černá a j.), jám a, lípa, lísky 

(léska), louka (luky), nivy, pila, po-ruba, ruda, pa-seka , pří-seky, 
zá-seka, roz-sochy, rás-toka, voda, obora  (ob-vora) a j.

P ř í p o n a  -jo-.
Odvozují s e j í  1. jm éna p o d sta tn á : čertoryje (ry-jo-), p o le ; —
2. přidav, jm éna přisvojovací ze substantiv  znam enajících 

bytosti živé; m ase. kněž, pův. kn.nežr, fem. kněžě, neutr, kněze ve 
spřežkách kněž-dub, kněžě-ves, kněže-pole; m edvěz (km. m ed- 
věd-jo-) ve jm éně medvězí, nedvězí z nedvězie, novotvarého neutra 
podle znam enie (srv. G ebauer III., 1, 311.).

11
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P ř í p o n a  -ja-.
Na p ř.: o-choz (ochoze, z o-chod-ja), stáj (sta-ja- a vlastně 

staj-a, srv. Vondrák 1. 401.), zvolá (izx-vol-ja), obec (ubec, pův. 
obcě).

P ř í p o n a  -ijo-.
Tvoří se jí přídavná jm éna přisvojovací: čepí =  čapí, dívčí, 

jestřábí, kobylí, krahulčí (m. krahujčí), myší (t. j. miší, mniší), 
rybí, sokolí, veveří, vlčí, vydří, zubří. Některá z těchto adjektiv 
mohou obsahovati suff. -jo.

Jest ve jm énech h ro m ad n ý ch : březí, habří, hobzí, hrábí 
(=■ habří), jedlí, klokočí, křoví, němčí (či přidav, jm .?), novičí, olší, 
pstruzí (struží?), strání, ústí; — ve jménech abstraktn ích: lubě (m. 
Ijubí, libí), pohodlí, veselí. — Pozdějšího původu jest spojení přípon 
-ov-i-jo- ve jm énech brfoví, jilmoví, střem choví; srv. strom oví — 
často už v B. Br.

P říponou touto tvořeno jest nejasné jméno jalubí.

P ř í p o n a  -vo-.
T voří se jí jm éna přídavná ze kmenů slovesných, srv. strsl. 

děl-a-VL =  dělný ; tak možno vykládati jm éna stupava (stúpati), 
svitava (svit-a-ti), kujava (kuj-a-ti).

P ř í p o n a  -avo-.
Vyvinula se z přípony -vo- přejetím  km enového - a - ; odvo­

zují se  jí jm éna přídavná ze kmenů jm enných; srv. ostrava 
(ostrý), rusava (rusý), trnava (trn), litava (1'utý), žlutává (žlutý).

Fem ininum  -ava stalo se specielní příponou pro jména 
m ístn í; srv. doubrava (od *dabn» = dnbx, dub), jihlava, oslava, 
želetava.

P ř í p o n a  -o vo -.

O dvozují se jí jm éna přídavná především  význam u přivlast­
ňovacího, potom  též látkového; srv. stsl. bratrovu vedle dabovx; 
v platnosti jm en místních jsou většinou tvaru složeného; srv. 
bobrová, borová, březová, buková, bukové, bzová, jívová a jívové, 
lipová, ořechová, v išňová; —

řidší jest tvar jm e n n ý : brťov, jabloňov, kopřivov, lipov, 
ořechov, popov.

Přípona  -ov- sdružuje se s příponam i jiným i: - i je :  brfoví, 
jilm oví, křoví, střem choví; — r n - :  borovná; -itjo -: opat-ov-ice, 
pop-ov-ice.
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P ř í p o n a  • no-.
Jest v přidav, jm. černá, km. či.r-no- z pův. k ir(s)-no-. Srv. 

Vondrák I. 359, 415.
P ř í p o n a  -nu.

brána z * b o r-n a ; odtud dem inut. branky.

P ř í p o n a  -eno-.

Na př. ve jméně studená Dač., v přívlastku z e le n á : zelená
hora.

P ř í p o n a  -6no-
sklenné m. sklené z pův. stbkl-ěn-.

P ř í p o n a  -m u -  (V ondrák 1. 421).

Z nam ená: 1. původ věci nějaké: dědina =  to, co pochází 
od děda, dědictv í; žeraviny, srv. liščina a tp .; —

2. produkt nějaké č in n o sti: kopanina =  m ísto kopané, rou- 
ban in a ; —

3. kollektiva: březina =  březový les, bukovina, lestina =  
lískoví, lipina, třeš tina ; —

4. název m ísta: p ustina; —
5. o b řad y : křtiny. —
T varem  náleží sem jm éno Cidlina.

P ř í p o n a  -jan-im.
Příponou touto odvozují s e j m é n a o b y v a t e l  (srv. Vondrák, 

Vergl. Gram m at. 1. 422 n.) ze jm en míst, která obyvatelé osadili. 
V plur. příp. -in o - odpadá. Základní tato jm éna znam enala:

a) ú t v a r  p ů d y ,  p ů d u :  dolany (dol), hodolany (údol), ko- 
ryčany m. korytčany (korýtko), kožušany (kožuch snad  ve sm yslu 
tropickém  =  porostlina), lašťany (lazec), lažany (laz), loučany 
(lúka), pohořany (pohoří), trboušany (trbúch); příložany (příloh);

b) o h r a d u ,  b u d o v u ,  p ř í b y t e k  a tp .: hradčany (hradec), 
kom ořany (kom ora), kostelany, krčmaří místo krčm any (krčma), 
osyčany z osěčany (osěk), oplocany (oplot); —

c) s t r o m ,  l e s  a tp .: dubany (dub), dubčany (dúbek nebo 
dúbec), hajany (háj), chrášťany (chrast z chvrast =  křoví), jablo- 
ňany (jabloň), lešany (je-li z les, ale možno odvozovati též od 
lécha a pak náleží sub  a), olšany, slížany (je-li ze sléz), topolany, 
vážany (vaz); —
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d) v o d u ,  ř e k u :  jezeřany (jezero), m oravany (morava), 1110- 
ravičany (moravice), Oslavany (oslava); —

e) z v í ř e :  tuřany (tur); —
{) j m é n o  p ř í d a v n é ,  j í m ž  s e  o z n a č o v a l a  p o v a h a  

m í s t a :  bílany (bílý), dubňany (dubný), hlubočany (hluboký', lip- 
ňany (lipný), m ělčany (mělký), nemilany (nemilý), vysočany (vy­
soký) ; —

g) v ý r a z  p ř í s l o v e č n ý :  naloučany (z výrazu na lúce nebo 
na lukách), zakřany (za kři); —

h) j i n á  j m é n a  m í s t n í :  olonroučany (olomuc), osvětimany 
(osvětím), začany (m. žatčany -žatec); sem řadím  též jména, 
jichž základní jm éno tvořeno jest příponou -o v -; srv. borkovany, 
bukovany (buková), bystrovany, habrovany (habrová), hrušovany 
(srv. hrušová), litovaný (1’utov — či litvany ?), lukovany, milovaný, 
rouchovany.

Pozn. 1. Některá jména jsou tem ná: obřany.
Pozn. 2. P řípona -any v novější době m echanicky přenáší 

se ke jm énům  původem  cizím; srv. norberčany (nůrnberg), pouzd- 
řany (pausram ).

Pozn. 3. jm éna -any bývají zdrobňována příponou - ik y ;  srv. 
hajánky, lažánky (lažínky), m edlánky, ostrovánky.

Pozn. 4. Jm éna tato shodují se svým tvarem  se jmény míst­
ními, k terá pocházejí od osobních jmen - a n ; srv. T ěšany od osob. 
T ěšan : podobně Nemilany spíše jsou  od osob. Nemilan.

P ř í p o n a  -ynja-.
Jest ve jméně knieni z kněhyni, od něhož odvozena místní 

jm éna jako knínice, kynice atp.

P ř í p o n a  -m s, -m a , -tno.
T voří se jí jm éna přídavná. V platnosti jm en místních jsou 

většinou ve tvaru slo žen ém ; srv. blané t. j. blanné, bradlné (nyni 
bradleny Boskovice a brandlín Dačice), března, brusné, če- 
ladná, čerm á (čerm ná), dešná místo deštná z deščná (d išč in -) , 
hlinné, hradečná, hvozdná, jam né, jasená t. j. jasenná, kamenná, 
kletné, kom árné, koroužná, korytná, krásné (buď z kras-i n- nebo 
chvrast-Ln-), lešná a líšná m. leštná z lěšč-im -, lubné, lužná, ná- 
vojná, obědné, olešná, perná, písečné, pitárné jinak neznámého 
původu, poličná, posvátné, p ršná m. prštná, prščná, pržno dříve 
pržná, řásná, rokytná, rovečín — dříve a v lidu dosud rovečné,
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rovné, rožná, rudná , rybné, slavatná, slopné, sm olná, sm rčné, 
strelná, svinné, štítná, topolná, třem ešná, třesné t. j. trestné od trest 
— trsti, věžná, vražné, železné; —

v borovná jest spojen suffix -ov - s  - m : b o r-o v -m -.
Jm éna tvaru  jm enného jsou říd k á: srv. kram olín —  původně 

kramolno, k rásno z původ, krasbn- nebo chvrast-bn, mohelno 
m. mohylno, rokytno, roudno z rud-bn-, vrbno, žďárna z původ.
(i)zf.-žar-in -; líšeň a žábeň jsou snad z pův. leštno (leštna) a 
žabno.

Suff. -i na jest zajisté ve jm éně konina.

P ř í p o n a  -ňa (-m já).

Na p ř . : studně, roveň m. rovně.

P ř í p o n a  -ro-.
Srv. jm éna: m okrá, m okř (z m ok-r-ja  nebo m ok-rb), m odrá; 

v attributu: dobrá  (voda), dobré (pole).

P ř í p o n a -aro-.

Ve jm éně kotáry.

P ř í p o n a  -aŕo-.
Ve jm énech: rybáře, štítary (t. j. štítaři), včeraly m. včelary 

(včelaře, včelaři), v inary ; — nom en agen tis: strhař.

P ř í p o n a  -ero-.

Ve jm éně jezera.

P ř í p o n a  -lo- (- llo -).

T voří se jí a) jm é n a : sídlo (nové); b) jm éna p ř íd a v n á : 
okrouh-lá; svět-lá  (dle V ondráka 1. 437 ze svět-bl- a to ze sv ě t-11-); 
příčestí slovesná tážaly t. j. fážali; ťážal =  těhař.

P ř í p o n a  -Ijo-.
Ve jm éně rohle, je-li ze km ene rog-ljo-. Srv. níže a Vondrák 

1., 437, 439.

P ř í p o n a  -elo-.

V příd. jm. veselá.

P ř í p o n a  -olo-.
T outo příponou odvozeno pravděpodobně jm éno sokol. Srv. 

Vondrák I., 438.
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P ř í p o n a  -dlo.
N a p ř.: běli-dla, křídla, stádlo, napajedla.

P ř í p o n a  -to.

V neutru m ěsto (staré, nové).

P ř í p o n a  -ta  (-ota).

T ak  tvořeno abstraktum  Ihota z Iigo-ta.

P ř í p o n a  -tajo-.
rataje z pův. or-taj-.

P ř í p o n a  -tjo-.

Ve jméně ubec t. j. obec, obcě z pův. *obi,-tja.

P ř í p o n a  -istvo, tstrtjc.

biskupství — též biskupstvo.

P ř í p o n a  -ato-.
Ve jm éně ostráta z ostr-ata.

P ř í p o n a  -yto-.

Ve jméně kor-y to : podkoryta.

P ř í p o n a  -it-jo-.
Znam ená příslušenství, potom rod, synovstv í; základem bývá 

nejen jm éno, nýbrž i posses. adj. -ovu.
Z appellativ zastoupena jsou  ve jm énech na  -ici, -o v ic i: 

b iskup, děd, opat, otrok, pop, král a knieni (kněhyni); sr. jména 
biskupice, dědice, kynice m. knínice (k tom u zdrobnělé kyničky), 
králice, opatovice, Otrokovice, popovice (k tomu zdrobnělé popůvky 
m. popovičky).

P ř í p o n a  -lco- (-o-ko-, s-ko-).
T voří se jimi p řídavná jm é n a : h luboká nebo hluboké, vysoká 

neb vysoké, vel(i)ká, krátké (kratuku).

P ř í p o n a  -de-.

O bsahují ji jm éna lapač, přeskače, je-li z pův. p rě -sx k -a -č i.

P ř í p o n a  -iko-.
M á význam  1. zdrobňovací; srv. košík; —
2. zpodstatňujíc í; v tomto případě přidružuje se zejména 

k* adjektivům  na -b n u ; srv. borovník t. j. bor-ov-im -ik t, březník, 
doubravník, javorník, lipník, lubník, rudník, rybníky, straník, tráv-
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ník, žernovník. Jm éna tato znam enala misto osazené, na př. trávnik 
misto travné atp. Jindy označují se touto príponou obyvatelé m ís ta ; 
srv. lázníky (srv. nynější rolník), záhlinice, je-li m isto záhlinníky, 
jesenice (m. jeseníky —  jesenníky), kelníky, kladníky, kostníky.
V některých jm énech toho druhu prípona -íky (-ici) zatlačena kon­
covkou -ice ; srv. kobelnice m. kobylníky, sokolnice, stříbrníce a 
zmíněné jesenice, záhlinice.

P řípona tato jest též ve jm éně lopeník.
P ř í p o n a  -ica.

Odvozují se jí 1. dem inutiva; na p ř .:  břesice t. j. březice, 
dyjice, doubravice, hoříce, lhotice, lužice, oslavice, hostíce t. j. 
ostice, Ostravice, řečice, rudice, skalice, slatěnice, t. j. slatinice, 
s tudnice; —

2. jm éna zpodstatnělá: bukovice, bystříce, holíce, kopanice, 
ohrazenice, studeníce, sušíce, teplíce, veselice; srv. lukavice.

Zvláště hojně přistupuje ku příp. - i n - ;  srv. bilnice t. j. byl­
nice, blatnice, borovnice, březnice, brtnice, čeložnice, divnice, 
hlásnice, hornice, rádnice t. j. hradnice, jedovnice, jem níce, ja se ­
nice t. j. jasennice, jezernice, kam enice t. j. kam ennice, konice =  
konnice, kopřivnice, chornice asi m. kornice, chotnice ( =  kotnice?), 
lednice, lesnice, lipnice, líšnice m. líštnice z pův. lěšč-im -ica, lom -}- • 
nice, lubnice, m ohelnice m. mohylnice, m outnice, nivnice, olešnice, 
rokytnice a roketnice, senice in. sennice, strážnice, telnice, tem e- 
nice, tvarožná dříve tvarožnice, vápenice m. vápennice.

P ř í p o n a  - s / c a ,  - « f o .

Tvoří se jimi dem inutiva: borek, břestek, b rodek, dvorek, 
hajek, hrádek, chlumek, javorek, kloboučky, kobelničky místo 
kobylničky, kroužek, kúsky, lázničky, rybníček, sádek , sm rček, 
třem ešek (čekám e třem eška z pův. č rěm tš-i.ka), týneček, vino- 
hrádky.

Na místě očekávaného (h)vozdeček jest vozdečko; naopak 
jest místek místo předpokládaného místko (m ěst-tko ).

P ř í p o n a  -s/co , -s/co.
Tvoří se takto dem inutiva, zejm éna z dem inutiv na -Lee; 

javoříčko (z dem inutiva javoříce), jestřebíčko, osičko, veselíčko; 
meziříčko (meziříčí).

Též brníčko je deminut. z dem inutiva br(e)nce, pův. b run tce  
— brbm.č-bko — brnéčko.
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P ř í p o n a  -slca, -tka .
M á význam  1. zdrobňovací; srv. babolky, branky, čížky (snad 

m. číšky - -  čiešky), hlinka, horka, horky, hůrka, hrázky, hrušky, 
jab lůnka m. jablůnka, jihlávka, kladky, lhotka, loučka, polanka, 
řepka, říčky, rosička t. j. rozsíčka (dem. z rozseč), rudka nebo 
roudka (routka), růštka z róžďka, skalka, slatinka, střílky, stiánka 
nynějším  tvarem , dříve stranské, svitávka, špičky, trnávka, věska 
(víska, vésky, vísky), vežky t. j. véžky z viežky, vrbka, zahrádky.

Sem náleží jm éna -inlia (deminutiva jmen -in a ); březinka 
(březinky), bukovinka, lipinka; -ička  (dem inutiva jmen -icě): brt- 
nička, bystřička, kam enička m. kam ennička (kam ennicě), lavičky, 
lomnička, olešnička, oslavička, poličky, senička m. sennička (sěn- 
nicě), skalička.

2. Zpodstatňuje jm éna přídavná; m nohá ze jm en takto tvo­
řených mají též význam deminutivní jako olešínka vedle olešná; 
srv. červenka, dubenky, jasenka*), kosátka (košatý ?), olešínka m. 
olešénka, a to místo olšenka z pův. o h  Š im ka, rožinka m. rožínka 
z rožénka, pův. rož i.n ika , seninka - přípona -inka asi již me­
chanicky připata (z pův. sěn m x k a  bylo by sěnenka — seninka), 
pstružinky asi m. stružínky (struž-i n-uka), studénky, vápenky (m. 
vápnenky z pův. vaprn-im -xka), vlažínka.

Často druží se příp. - i k a  ku příponě -o v -; srv. bobrňvka 
z bobróvka — bobr-ov-uka, březůvky, habrňvka, hrabňvka, kle- 
čůvka, lipůvka, žernůvka.

3. Jest v kom positu svratka z pův. *si.-vort-uka.

P ř í p o n a  -cce-.
1. Odvozují se jí nom ina agen tis: střelíce m. střelce, střelci, 

pův. stře lte-.
2. Jest v hojných zdrobnělinách : břestce, brodce, dvorce, 

hvozdec, jesenec, klášterec, kořenec, kostelec, králec, křemenec, 
lazce, rohozdec t. j. rohozec, týnec, újezdec, ždárec.

3. Zpodstatňuje jm éna přídavná: bzenec (m. beznec z *bizi>- 
ntci>), rohatec, sovinec, studenec, zlám anec; zvláště často druží 
se ku příponě -o v -: borovec, jaborovec t. j. javorovec, lipovec, 
léskovec a lískovec, olšovec, vrbovec.

Jest též ve jm éně solanec.
*) T vořeno  již od  ja s e n á ; z původ, jasenná  by bylo vzniklo jase- 

nenka (jasen tnuka).
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P ř í p o n a  -ice.
Má význam  zd robňovací: blatec m. blatce, sedlec m. se d lc e ; 

srv. selec— voitelsbrunn (Mikul.).

P ř í p o n a  -ócn.

V dem inutivu vesce z vi,s-Lca.

P ř í p o n a  - isko, -išče.

Jest ve jm énech hradisko, hutisko, kněžovisko, sedlisko, stra- 
žisko, uhliska, v s isk o ; —  hradiště, lučiště, stajiště (stejšf), stano­
viště. P řípony tyto se někdy zam ěňují; vsisko na Olom. slulo 
dříve vsiště. Znam enají místo, kde co jes t; vsisko =  místo, kde 
jest nebo byla ves, kněžovisko =  místo, kde byla kněžě ves atp.

P ř í p o n a  -isko-.

Odvozují se jí jm éna přídavná. V platnosti jm en místních 
bývá nejčastěji tvar jm enný; srv. bilavsko, lépe bílavsko, bílsko, 
blansko, b řesko t. j. březsko, dobřínsko, dubicko (m. dubičsko), 
hlinsko, kanovsko, krásensko, kravsko, lhotsko, rovensko, skavsko, 
troubsko , újezdsko, želivsko, lépe želívsko. —

Řidší jsou  form y složené: březské nebo březská, chlévské 
snad m. chlébské), německé, rouské, vlaské.

Příponou touto označovaly se podle P raska , Komen. IX. 155, 
osady zpustlé nebo po zpustnutí nově osazené. Ukázati to po­
drobně o osadách jednotlivých, jest úkolem historie, nikoli jazyko- 
zpytu.

P ř í p o n a  -ogo-.

Ve jm éně ostroh z pův. o s tr-o g i.

P ř í p o n a  -/<.
Na p ř . : seč, ro zseč (sěčb  od sěku, sieci), rozkoš (-koši., srv. 

koch-ati), ves (vbsi,).
Podružné -» jest snad v m o k ř; m okři.: m okra  =  zelen i,: 

z e le n i ; srv. debř.
P ř í p o n a  -U.

Ve jm éně závist z pův. za-vid-P .

P ř í p o n a  -ačli.
Ve jm éně labut (labuť z lab u d ; srv. pol. labedž); srv. však 

část I., str. 91.
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P ř í p o n a  -eis.
Ve jméně střítež z čřietež, pův. čert-ežt. Je-li rod muž. ve 

jm éně střítež původní (na Valaš. říká se „do Stříteža“), pak jest 
tu přípona -eže-.

P ř í p o n a  s  v- (z ň). 

p o n i k e v  z pův. p o -n ik - tv -r .

§  4. Složeniny.

Složeniny rozdělujem e prostě podle prvního členu. Rozdělo­
vání kom posit podle toho, je-li pom ěr obou členů souřadný či 
podřadný, jest obtížné a při subjektívnosti úsudků, jež tu vznikají, 
jest cena jeho velice problem atická. Srv. Vondrák I, 504.

P rvn í člen jest 1. k m e n :  březolupy, čertoryje, doloplazy. 
hustopeče, kladoruby, rakodavy, kolovraty, žabovřesky, kuroslepy, 
bosonohý, suchohrdly, novosady, černovír (ze spřežky -  crn v ir) ; 
vyšehoří, pův. vyšohoří, středolesí; —

2. p á d ;  složeniny tyto slují nevlastní nebo spřežky, ježto 
v nich jsou  spojena v celek dvě slova; srv. černvír =  črn vír, 
černý vír; kněždub - kněž dub, knězův dub, kněževes =  kněžě 
ves, knězova ves, kněžpol z pův. kněže pole - knězovo pole; 
krchleby plur. k sing. krchleb =  krchý leb, suchdol nebo sukdo! 
=  such dol, t. j. suchý do l; velelirad, pův. velí hrad, t. j. veliký 
h ra d : poluvsí vzniklo asi ze spřežky pol vsi, srv. poludne ze 
spřežky poln d m e  (poledne); soběchleby, so b ě su k y ;

3. p ř e d l o ž k a ,  č á s t i c e  a tp .; z předložek zastoupeny jso u : 
m ezi: meziboří (meziboř), mezihoří, m eziříčí; —

po: pobučí, podolí, pohoří (pohoř), poříčí; -  
pod: podhoří, podhradí, po d k láš te ří; — 
před: předklášteří, předm ostí; 
ros: ro zh ran í; — 
u  (a): ousoší; —
za: záblatí, zálávčí (šp. záhlavčí), zářiči; - ........................
sem řadím  též nejasná slova tučapy, vyčapy, jež zajisté děliti

jest v tu-čapy, v y -čapy ; —
4. t v a r  s l o v e s n ý :  pasohlávky, praskolesy s-o - v prvním 

členu podle kom posit ve skupině p rv é ; přestavlky od km. sta-, 
srv. co do tvaru nezna-boh; chrudichrom y v části prvé snad 
kmen chred-, chrad-.
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§  5. Skloňovaní.

Č eská jm éna místní v textech latinských většinou vyskýtají 
se ve form ách ustrnulých, jm éna na -ice a  -any  ve tvaru  geni­
tivním -ic, -an , appellativa v nom inative, často však  p ísař český 
mysle po česku zapsal i tvar jm éna místního česky, tak že možno 
z různých listin doíožiti tém ěř celé skloňování. Sklonění jmen 
m ístních, pokud se u nich zachovaly archaism y nebo vyvinuly 
zvláštní novotvary, sleduje a vykládá na příslušných m ístech 
G ebauer v Hist. Mluvn. III. 1 (srv. zvi. §  42, 46, 70, 129, 287 n., 
471, č. 3.). Bylo by možno spokojiti se poukazem  na  tato místa, 
než pro souvislost a zajím avost podávám e tu některé význačnější 
příklady.

1. Některý p ísař k českém u jm énu přivěšuje latinskou kon­
covku; srv. M ocram  1212, opidum  M ohilnam  1349 DB, W eskam  
1370 DO.

2. Jm éna místní podle vzoru c h l a p ,  d u b .  a) S ingulárn í; 
Sg. g e n .  - a :  V duba 1131 (v dubu 1031, ale listina tato chybí 
v Cod. Fried.), de C ruha 1349 DB, z Przyw oza 1464 Kn. Opav.; 
ze vsi N ejdeka 1559 Prask . Listin, (kopie); m ladší -u :  z Przyw ozu 
1440 Kn. Opav., z Poczstatu 1464 t., s Sstram berku 1480 t .;  — 
lo k . -6: N abrode 1131 = na brodě, ostrosee 1131 =  v ostrozě, 
v Javorce 1409 Kn. P., na Šilperce 1562; — m ladší -u : in T rse- 
mescu 1358 DO (nom. T rsyem sek  1353 t.), in B rziestku 1408 
DO (k nom. břestek ); —

b) p luráln í; g e n .  b e z  p ř í p .  -dv: de Sprziluk 1376 DB 
( =  z příluk), z C hrudichrom  1406 kn. P . ;  - -  s p ř í p o n o u  -óv 
u a p p e lla tiv : de W ídczichdoluw  1384 DO, z Kútuov 1464 Kn. P., 
ze Č tyrdvorů 1482 Arch. Č .; —

lo k . p ů v .  -iech, - éch: K ororupeh 1131, Lazniceh 1131, 
Pecotulceh t., Pruzeh t., t. j. Kororupiech, Lazniciech, p rostý  lok. 
bez předložky; in villa K vroslepyech 1371 D B ; -ách: podle a — 
km enů: in Kobluczkach 1349 DO.

Jm éna podle vzoru Brozany. Pův. nom. -ané:  G radcane 1160, 
Satcane 1131; — nom. s koncov, akkůs., ale s ponechanou p ře­
hláskou: Brnyeny 1403 =  B rňany u Výšk.; —

lo k . -a s:  Lucaz, Glubocaz, O strauaz, O ísaz, O plocaz, T opo- 
laz, Virouaz — vše ze zakl. list. olom. z r. 1131, O bersas 1278, 
O bersaz 1281 a j .  O břas, v O břanech ; T hurzas 1292 =  T uřas,
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v T uřanech, stč. lok. T uřas zachoval se v něm. jménu T u ra s ; 
— lo k . -ach, vzniklý analogii podle rybách atp., zachoval se 
v něm. názvu Hrušovan G russbach, utvořeném  ze stč. lok. G ru- 
šovach (G ebauer III. 1, 78).

3. Jm éna místní podle vzoru o r á č ,  m e č . a) Singulární; lo k .  
pův. - i :  Kostelci 1131 t. j. v Kostelci. —  b) P luráln í; lok. prostý 
-ich: Koualouicih, Dedicih, Opatouicih, Ratagih, Zerbcih — vše 
z r. 1131; m ladší -iech podle vz. ch lap: in Czrtorigyech 1355 DO.

Jm éno H u s t o p e č  nyni s i n g u l á r n í  je v starších  textech vždy 
p luráln í; srv. do Hustopeč 1407 Kn. P., z Hustopecz 1480 Kn. 
Opav., po Hustopečích 1566 Kamen. Sněmy III. 627.

U některých jm en -ary doloženy ze starší doby tvary měkké 
-ař- ; srv. W ynarz 1388 — nyni V inary; zajímavé je s t kolísání 
tém ěř současné u jm éna Včeraly; srv. W czelarzie 1406 vedle 
W czerali a W czelari 1420. Jm éno toto jest zároveň pěkným do­
kladem  na přesm ykování r 1.

Některá pom nožná na -ice měla původně koncovku tvrdou 
-i% . N a př. Chobilnik 1371 DB (nyni Kobylnice), in Strsibirnik 
1333 (nyni Stříbrníce).

4. |m éna místní podle vzoru m ě s t o .  Log. sg. -é po hrdel-
n ici: in T rubstye  1399 DB ( = v Trúbště), v Hlínště 1452 Prask.
Listin.

5. Jm éna m ístní podle vzoru z n a m e n í .  Jm éno Meziříčí pře­
chází ke vzoru duše ; srv. Alina Berkova z M eziříče a na Mezi­
říčí (prvé město, druhé zámek) 1576 Kamen. Sněmy 1!!. 654. 
Podobně vysvětliti jest jm éna Mezihoř, Pohoř místo a vedle Mezi- 
hoří atp.

Jm éna -séč mívala snad ode dávna dvojtvary podle znamení 
a  kost; srv. de Rossecz 1353 DB vedle in Rosseczie 1356 t .;  na 
fem. rozsěč ukazuje také deminut. rozsíčka.

6. Jm éna m ístní podle vzoru r y b a  jsou  většinou singulární 
jako Lipina, Lúčka atp., ale též pom nožná; na př. v Hruškách 
1406 Kn. P., in villa Lyskach 1407.

7. Jména m ístní podle vzoru d u š e .  Jm éna -ice (ica) jsou 
většinou singulární, jak svědčí doklady: n o m .  M oscenica 1131; 
g e n .  z Holice 1430 Kn. P., 1671 Prask. Listin, (kopie); da t .  
k Nivnici 1460 Kn. P .; a k k .  dědictví mé Veselici 1407; l ok .  
Lusici 1131, Mogilnici t. t. j. (v) Lužici, (v) M ogylnici; W rowny 
1351 DO ( =  v R ovni|; na Konici 1626 Listin. Prask. Hákem
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jmen místních pom nožných podle vzoru Lobkovice přecházejí i tato 
jména do plur. Na p ř.: z Holic 1417 Ku. P., z Jedovnic 1415 t. 
(w  Jedow nyczy 1444 t. (2 X), z Luzicz 1406, v Lužicích 1408 
Kn. P., Dygyw iczich 1371 DB ( =  v Dyjicích m. v Dyjici).

|m éno H r a n i c e  snad bylo vždy pom nožné; sr. ubec m ěsta 
Hranic 1608 Kamen. Sněm y 111. 734, v m ěstě Hranicích t.

N aproti tomu některá jm éna na -ice nyni singu lárn í byla 
dříve pom nožná m už.; srv. villam Jessnik  theutonicalem  1397 =  
nyni jesenice německá.

8. Jm éna m ístní podle vzoru d o b r .  Sem náleží první část 
spřežek Č rn-vír, Such-dol a zpodstatnělá neutra B lansko, Kravsko, 
Roudno — Rudno 1397 DO atp. Doklady uvedeny budou níže 
v seznamu.

9. Jm éna m ístní podle vzoru p ě š .  Původní adjekt. posses. 
Medvěz z osobního M edvěd pojato za appellat. neutr, -ie  podle 
znam enie; srv. M edweze 1234, 1256, N edw esie 1385 DO, N ed- 
wyezye 1397 t., M edwyezie 1447 t.

10. Ke vzoru b o ž í  náleží adjekt. velí ve Veligrad 1131.

11. M ístní jm éna podle vzoru s v e  k r e v  (.ň- km eny). T oho 
druhu jest jm éno Ponikev; srv. obec dědiny Punikve 1611 Listin. 
Prask.

12. Místní jm éna podle vzoru d o b r ý .  Rodu těchto jmen 
neznam enám e vždy bezpečně, ježto z latin, kontextu nebývá zřejmo, 
užil-li p ísař tvaru ohnutého či ustrnulého. Patrný  jest na př. rod 
střední z gen. jako de C hlebskeho 1379 DB, de P rostého  1416 t., 
rod žen. z gen. de Hlubokey 1356 t. j. -éj, z akk. Hw ozdnu 1446 
DO t. j. H vozdnú, z lok. N alubney 1131 t. j. na Lubniej n e b o -é j.  
Poznávám e z těchto určitých příkladů, že se časem  u některých 
jmen rod změnil, jako na př. u jm éna Višňová, které bylo dříve 
rodu střed., jak ukazují příklady W issnove 1342, na Višňovém 
1606 Kamen. Sněmy b 160. Jm éna tato jsou vesm ěs singulární, 
výjimkou vyskýtá se p lur.: in villa Svinnych 1368 ( ve Svin- 
nýcli). Tento plur. vysvětloval by se tím, že části též obce patřily 
dvěm a m ajetníkům  nebo že jedna obec vyvinula se ze d v o u ; 
srv. níže s. v. Kujava

13. Jm éna m ístní podle vzoru p ě š í .  V gen. sing. jest tvar 
-ieho, -ího vedle novotvaru -ie podle znam ení; srv. de Czipieho 
1376 DB i. j. z Čěpieho vedle de Cziepie 1356 t. t. j. z Ččpie,
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ač není-li tu v latin, kontextu čes. n o m in .; z Kobylího 1618 
Kamen. Sněmy III. 776.

§  6. Jména přídavná odvozená ze jmen mistnich.

Jm éna přídavná odvozená ze jmen místních zajímava jsou 
tím, že netvoří se vždy z celého km ene jm éna místního, nýbrž 
často jen ze základní části kmene. Doklady pro to možno čerpati 
arci jen z textů českých a z m luvy živé; soustavnou sbírku slibuje 
V. P rásek  v Sel. Archivu. Příklady níže uvedené vybrány jsou 
vesm ěs z P rášková Listináře. Při tvoření přídavn. jm. příponou 
-i.sko- pomíjí se přípona - in o - :  fojt Jasenský 1739 (Jasenná); — 
-i.stvo: obci Biskupskej 1587, 1711 (B iskupstvo); iko-: město 
naše Lipník i poddaní naši Lipenští str. 279; Jezerská obec 1698 
(kopie) — obec sluje Jezernice, dříve Jezerníky; — ic e - :  obec 
Jesenská 1661 (Jesenec); obec Studenská str. 224 (S tudenec); -  
-ica : lidem Loděnským  p. 138 (Loděnice); přípony zdrobňovací: 
vsi Vozdeckej p. 259 (Vozdečko), právo Studýnský p. 55 (Stu­
dénky).

Neděje se tak ovšem  vždy; srv. lidé Brodečtí p. 71 (Brodek), 
lidé T roubečtí 1476 (Troubky) a j.

Někdy přídavné jméno jest rozšířeno příponou, která není 
ve km eni jm éna základního; srv. některé osoby z dědiny Klokočí 
na místě obce Klokočowské 1511; ves sluje Černá a obyvatelé 
Černičtí 1616.

Někdy v kmeni přidav, jm éna zachována jest stopa staršího 
tvaru jm éna základního; ke jm énu Lišná jest příd. jm. Lištěnská 
228, i  tu ukazuje na starší tvar Líšťná, Léšťná z pův. lěšč-i.n-.

Skládá-li se jm éno m ístní ze dvou slov, odvozuje se jméno 
přídavné z kmene složeného; srv. Albrechtovi Černohorském u na 
Černé Hoře p. 165, farář Červenovodskej 1651, obec dědiny Staro- 
veské 1766 (Stará Ves), Horno-M oštěnští poddaní 1694 (Horní 
M oštěnice), Velko-Senickým  farářem  p. 24, obyvatelé Třídvorští 
r. 1618.

Připom enouti dlužno, že listiny Prášková Listináře čerpány 
jsou nam noze z opisů pozdních a že opisovatelé jich pro vydání 
knižní jsou osoby velice různé.



S e z n a m  místních jmen puvo du  
appel lat ivního.

agl-
úhlislca Val. Mez. z pův. agl-isk-.

bab
babolky B osk.; srv. Bobolecz 1318— 1326. B randl podle rej­

stříku čte Bolelouc; soudím  na B abolky z kontextu, kde se jm enují 
osady Kochov, Chlum, Svárov, Novičí Babolkám  blízké. P rásek , 
Sel. Arch. V. 215 řadí B. mezi osady  dočasně opustlé, přihlížeje 
k deminutivním u tvaru . Možno také pom ýšleti na nějakou p ře­
zdívku; srovn. babulka =  house podle B artošova Oial. Slovn., 
bábolka =  loutka Kott.

bag-
báhna Bosk. Podle Slavíka, Sel. Arch. I, 65 n. osada  nová 

z doby před  r. 1750 (Bahno). W olný vztahuje sem  doklady z P B :  
1355 de B achna . . . in B achna, 1360 in B achnow , 1390 B ahnow, 
čím řídí se Knies, B oskov. okres s. v. Z dá se však  podle patronym . 
koncovky -ov, že se tato místa týkají osady  jiné. 

bahno Míst. Srv. Bahno, B ahýnko v Cechách.

běl- (bielý). 

bílá Míst. podle říčky B ilé; —
bělá T ře b o v .: in Byela 1365 D O ; bělá stará  a  nová O s tr .; — 
U laný  Krom., pův. bielené, plur. k nom . sg. b ě l- ja n in i;  srv. 

de Belen 1267; —
bělidla Olom., plur. k nom. sing. běli-d lo ; srv . in Bielidlo 

1304, in Bilidel 1408; —
Mlsko Litov. z původ, běl-bsko ; srv. v Bilsku 1672 Listin. 

P rask .; —
12



bilavsko Holeš., nespr. bilavsko, z pův. běl-av-bsko; srovn. 
Bilewsko 1373 DO, Byelawsko 1437 t.

Srv. Bělá, Bílsko v Čechách.

benat-

benáthj Š ternb .; srv. Benátky 1397 DO.
Srv. Benátky Nové a Staré v Čechách.

berg- (břěh). 

břeh bílý  Mik. jinak Pasohlávky; — 
zdbřeh ; srv. Zabryeh 1254, z Zabrzeha 1464 Kn. Opav.
Srv. Břehy v Čechách.

be rs t -  (břěst jilm).
Mest K rom .: s rv .: Vbreza 1131, znam ená-li u b rěsta ; Briest

1228, Priest 1248; —
břestek Hrad., demin. od břest, pův. b rě s t-b k i;  s rv .: Brziestek 

1389 DO, in Brziestku 1408 t . ;  —
břestce Šternb., deminut. příponou - b c l ; —
březce Olom. jest snad též psáti b řestce; srv. něm. název

Břest.
Srv. Břešfany v Čechách.

berz- (břieza).
březí Vel. Mez., N. M ěs. Kollektivum z pův. b rěz-b je ; srv. 

Brezie 1214, z Březí 1409 (Vel. M ez.); de Brzyzie 1349 DB, de 
Brziezie 1353 t. (N. M ěs.); —

březejc Vel. Mez. vzniklo snad z kollekt. b řezí; — 
březová Brod a j. z pův. b rěz-ov-; srv. Bresovia 1330, Brzy- 

zovia 1361 (T řebov.); —
březůvky Brod, deminut. k březová, pův. b rěz -o v -ik a ; srv .: 

in villis Haluzicz et Brzezowca 1376 D O ; —
březina Brn. z pův. b rěz-ina; srv. Brsyezina 1365 D B ; -  
březinka  T řebov., demin. z pův. b rě z - in - ik a ; srv.: Bresinka 

1318— 1326; —
březinky T řeb o v .; srv .: B rsesinca 1318— 1326; — 
března dvůr a  ves Záb. z pův. brěz-i>n-; srv .: de Brzezny 

1350 DO, Brzezna 1358 t., Brzeznu 1464 t.; —
březnih T řebíč  z pův. b rě z - i .n - ik i; srv .: Breznik 1345, de 

B riesnik 1358; —
břesice Bosk., je-li z pův. b rěz-ica ; srv. Březice 1436 Kn. P . ;,
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bŕemice Hrad. z pův. b rě z - tn - ic a ; srv. Brzeznicz 1397 D O ; 

bŕesko Litov., lépe březsko z pův. brěz-i.sko; srv. in Brzisc 
1361 D O ; -

bŕezshé Vel. Mez., šp. b řezky ; srv .: Brieske 1364 DB, B rzies- 
ske 1365 t .;  —

březská Vel. Mez., šp. březka nebo b ře sk a ; srv. cum m edia 
villa dicta B rzieske 1364 DB., in villa Brzeska 1371 t .;  —

bŕezolupy Hrad., původ, b rězo lu p i; s ro v n .: B rsiesolub 1261, 
Brziezolup 1370.

Srovn. Březí, Brezina, Březno, Březová, B řezinka, Březka 
v Čechách.

biskup- (cizí, srv. sthn. biscof, ř. krnoxonos). 

biskupstvo Olom., též biskupství z pův. b isku p -ts tv o , -tstv b je  ; 
srovn.: z B iskupstva 1407 Kn. P ., obec dědiny B iskupství 1591 
Prask. Listin. Houdek v Čas. Ol. M us. III. 181 správně soudí, že 
biskupství znam enalo pozem ky biskupovy. O bdobně v Práškově 
Listin. 1604 zboží opatovo sluje „opátstvo“ .

biskupice Brod, P rost., pův. b iskupici; srv. Biscupici 1131 
a část I., str. 8 . ;  —

biskoupky Kruml., dříve asi b iskupice; srv. B yskupicz 1379 
D B ; suff. - ik y  i podružný název biskupstvo nasvědčují, že osada 
tato na čas opustia.

Srv. B iskupice, B iskoupky v Čechách.

bobr-

bobrová horní a dolní N. M ěs.; srv. de B oberow e 1267, de 
B obrow a 1283; —

bobríwka N. M ěs. z pův. b o b r-o v -b k a ; srv. in B obrow ka 1393. 

bolg-
V druhém  členu kom posita osob laha; srv. níže s. v.

boln- (blána). 
blány B uděj.; nové z r. 1738; — 

blansko Bosk. z pův. b lan-bsko; srv. Blanzko 1131.
Srv. Blaníce, B lanička, B lansko v Čechách.

bol-t- (bláto).

Matnice Buděj. z původ, b la t- tn -ic a ; .blatnice velká a  m alá 
Hrad.; srv. Blatnicz 1371 DB., Blatnicz maiori 1371 t . ;  —

12*
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blatec Olom. místo blatce z pův. b lat-bce; srv. z Blatce 1493 
Kn. P . Richter, Die ältest. O riginalurk. vztahoval k tomuto místu 
listinné Zablacaz 1131 t. j. (v) Z áblacas od nom. Záblacěné (srv. 
Fried. Cod.).

zablatí Vel. Meziř. z pův. za-blat-i.je ; srv. Zablatie 1356 DB. 
Srv. Blato, Blatina, Blatno, Blatná, Blatnice, Záblatí v Č echách; 

Blatiny, traf u Bart., Dial. Slov.

bor-
bor T išn .; srv .: partem  ville Boro 1349 D B ; — bory horní 

Vel. M eziř., srv .: in Bor 1397 D B ; — bory dolní Vel. M eziř.; 
s rv .: Bor 1370 D B ; in B ora Bohemicali 1393 t .;  -  

borová Bosk. z pův. bo r-o v -; — 
borkovany Hust., pův. borkověné; — 
borovná Dač. z pův. b o r-o v -rn -; — 
borovník Vel. Mez. z pův. bo r-ov-bn-ikr.; — 
borovnice N. Měs. z pův. b o r-ov -bn-ica ; — 
horek Dač., diminut z bor, pův. bor-bk-u; — 
borovec N. Měs. z pův. bor-ov-LCi,; srv. in Porow ecz 1358 

D B ; —
meziboř N. Měs., dříve m eziboří z pův. -bor-bje; srovn. in 

M eziborz 1366 DB., M eziborzie 1364, de M eziborzy 1368 t.; -  
příbor Jič., je-li z pův. p rě-borb  aneb p ri-b o ru ; srv. P rsybor 

1307, P irsybor t., Przibor 1360. Vzhledem k tom u, že starší do­
klady mají Vriburg, nutno připustiti m ožnost, že čes. Příbor je 
z něm. Vriburg. Obtíží hláskoslovných při tom to výkladu není; 
cizí f ve spoustě slov dalo české p, ri změněno v ři, cizí u v o, 
cizí skupina rg (rk) pak zjednodušena v r. T ak nabylo se slova 
zněním  slovanského Příbor, jako z něm. Friedhof postupným i 
zm ěnam i jsm e získali „čes.“ hřbitov. Pro  tento výklad svědčí též 
to, že pro kom positum  čekáme spíše tvar -bje, srv. poříčí, pří­
střeší, podhradí atp.

Srovn. Bor, Borová, Borovany, Borovno, Borovnice, Bořek, 
Borovsko v Čechách.

bor- (jiné než předešlé, bradlo). 

bradlo Jihl., dříve snad b rad ln á ; srv. villas Cryzow et Bra- 
dlna 1299, Bradils 1318 (prope Iglauiam ); —

brandlin  Dač., dříve bradlné z pův. bradl-bn-; srv .: Bradlne 
1365 DB, B radels 1327, pozm ěněno: Brandleni 1365 D B ; -
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bradleny Bosk., dříve a v lidu dosud b rad ln é ; srv. in B rod- 
lins 1357, Bradlnye 1382 DO, Bradlne 1416 t.

Srv. B radlo, Bradlec (in. B radlce) v Čechách.

bor-n- (brána).
branky Val. Mez. plur. k diminut. b ra n - ik a ;  srovn. novám  

villam B ranech 1270.
Srv. B rány, B raňany, B ranná v Čechách.

bos-
bosonohy Brn., pův. bosonozi; srv. Bozonoch 1237, Parfuz

1319.
bred-, 3. stup. brod-

brod, později uherský: srv. N abrode 1131, Brod 1240 a j. 
často ; —

brodek P řer., dem inut. z pův. b r o d - i k i ; srv. do vsi Brodku 
1536 Listin. P ra sk .; — brodek—  prOdlitz P ro s t.;  srv . de Brodek 
1353 DO, B rodlins 1323; —

brodce Jihl., plur. k dem inut. brodec, pův. brod-LCi.
Srv. Brod, Brody, Brodce, B rodek v Čechách.

Brno.
brno, slovo km ene a význam u neznám ého; srv. stsl. bri n tje  

lutum, slovin. brn FluBschlam m ; srv. Brno po r. 1052 a častěji.
Z různých výkladů tohoto jm éna nejvíce obliby dosáhl V. 

Roytův v Č. M. M. 1869, p. 69, podle něhož znam ená místo 
hlinné. Přijím ají jej M iklosich, Die slav. O rtsnam en s. v., Brandl, 
Rozpr. p. 67, Prusík, Č. Olom. M. II. 145, a P rásek  v Č. M. M. 
1904, 435 n.

K výkladu některých archaeologů, kteří viděli v Brnu Ptole­
m aiovo Eburodunum , kloní se Šujan v Dějinách B rna p. 42. Tam též 
Šujan podává dom něnku svou, podle níž Brno souvisí se stsl. 
fem. brxnja, čes. pom nož, brně =  brnění, tak  že by  znam enalo 
„místo pevné polohou neb i opevněním “ . Ale při tom  přehlédl, 
že slovo b ran ja , brně jest původu  cizího ze sthněm . brunja. (sr. 
G ebauer, Slov. s. v. brně).

Aug. Sedláček v Č. M. M. 1906, p. 146 n. soud í ze sta ro­
bylých dokladů tohoto jm én a : B rněn 1090, 1099 a j., že by  se
mělo psáti B rnno, nač před ním upozornil již Šujan c. d. p. 46,
domnívaje se, že byl Brněn (hrad) a B rnno (místo). K tém už
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m ínění dospěl Th. Vodička v Č. Olom. Mus. I. 170, kde srovnává 
B rnno se jm énem  Hlinné a. odkazuje na přidav, jm. brněnský. 
Ale brněnský  m ohlo vzniknouti kontam inací příd. jm. brnský a 
jm éna obyvatel B rněné. Brnno psal již Dalim il; srv. přěd brnno 
Dal. C. 52 (G ebauer, Slov. s. v.).

Nový pokus o výklad jm éna Brno učinil Válek v C. M. Mus. 
1907, 56, kde odvozuje Brno z pův. Brdno od brdo (Brdno, Brno 
=  útvar hrbovitý) a odkazuje na Zábrdovice. Ale pro odsouvání 
d  ze skupiny dn není dokladů starých vyjma jen z jedno, kde 
m im ořádná zm ěna vysvětluje se zařazením  slova do jiné kategorie 
(v příslovcích dějí se se slovy změny mim ořádné), a Zábrdovice 
jsou patronym icum .

brňany  Výšk., pův. b rněné; srovn. Brnyeny ante W isschaw  
1403, Brnyny t. r., in B rnan 1405; —

brníčko Záb., deminut. tvořené příponou -bčtko, odtud brnečko, 
brnéčko a brníčko; srv. Brneczco 1356 D O ; táž osada sluje též 
b r n é ; —

úsobrno T řebov., kom positum , jehož oba členové jsou ne­
znám i; srv. Vzobren 1078, in V soburno 1086, Vsobren 1160.

Pozn. Něm ecký název B rna B růnn vznikl podle čes. dialekt, 
výslovnosti Brino (i průvodní hláska k r ) ;  na polohu jeru z toho 
však nem ožno souditi.

Srv. Brno, Brňany, Brná, Brněnec v Čechách, 

brbs-, brus-.
brusné H o l , dříve b rusná z pův. b ru s - tn - ; srv. in Brussne 

1358 DO, villam Bruzna totam 1374 t.; — brusné Tišn.
Srv. B rusné v Čechách.

bud- (cizí, něm. B aude, střhn. buode). 

boudy  T išn . Srov. Bouda, Boudy v Čechách.

buk- (cizí, srv. stnor. bok =  buk). 

buk H ran .; srv .: de Buk 1349 D O ; — 
bukov N. M ěs., dříve též bukové; srv. Bukov 1242, Buccou 

1285, de B ukoweho 1398 DB, in Bukowe t. r., de Bukowe 1437 t.; 
buková Bosk. z b u k -o v -; —
bukovina Brn. z buk-ov-ina; deminut. k tomu bukovinka 

B rn . ; —
bukovany Olom., původ, bukověné; srovn. Bukouaz 1131, 

B ukouany 1176; —
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bukovice T išn . a j. z pův. b u k -o v -ica ; srv. de B ukouicz 1361 
DB, de Bucowicze 1376 t. (T išn .); —

pobuči Záb. z pův. po-buč-i.je ; srv. Pobus, Pobitz 1275.
Srv. Buk, Buky, Buci, Bukov, Buková, B učina, Bukovina, 

Bukovno, Bukovník, Bukovice, Bukovka, Bukovec, Bukovsko 
v Čechách.

by-
bilnice Brod, je-li z pův. by l-tn -ica , což by znam enalo asi 

vodu býlím tekoucí, srv. O lešnice a tp .; srv. z Bilnice 1537 Prask . 
Listin, (kopie).

byst-r- (bystrý). 
bystrovany Olom. z bystrověné; srv. B istrouuan 1277; — 

bystříce Brod a j. z původ, bystr-ica  t. j. bystřina, potok. 
Jednotlivé bystříce rozeznávají se později přívlastky a určením i: 
velká b. (Olom., Val. Meziř.), b. nad Pernštýnem , pod  Hostýnem  
atp. T oho jest též starší doklad: M agna Bistrzicz 1364 =  GroB 
W isternitz u O lom .: —

bystřička Val. Mez., dem inut. z pův. bystrič-bka; srv. B yst- 
rzycz 1396; —

bystřec Brno, později bystře, též b y stříce ; bystřec jest z pův. 
bystr-i.cb ; analogií podle gen. bystrcě z pův. bystrbea vznikl vulg. 
a  něm. tvar bystře jako podle gen. m udrce utvořil se  nom . m udrc 
místo a vedle správného m udřec; srv. Bystrzecz 1373 (Bistrzicz 
1381). Podle B randla Rozpr. p. 146 znam ená bystře  (sic) místo 
řeky, kde voda jest nejhlubší a tok nejprudší (Strom strich), ale 
místo, kterým se d o k lád á : na tom bystrci nikdy loviti nebránili 
1486 Kn. P., toho neukazuje; bystřec znam ená totéž co bystřina, 
GieGbach; srv. G ebauer, Slovn. s. v.

Srv. B ystrá, Bystré, B ystřany. Bystřice, B ystrce v C echách.

bbk- (včela m. pčela, bčela).
včeraly Hrad. místo včelary, včelaře, včelaři z pův. b tč -e l-  

arb ; — srovn. W czelarzie 1406 DO, Czeiarzye 1412 t., W czerali
a W czelari 1420 t.

Srv. Včelná, Včelnice v Čechách.

b iz -  (bez).

bzová B rod z pův. b iz -o v - ;  srv. de Bzowe 1381 DO: 
bzenec H rad. z pův. bbz-bn-LCb, odtud beznec, analogií podle 

gen. a jiných pádů nepřím ých bzenec (srv. gen. bzencě z pův.
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b iz tn b c a ) . Stopou původního e v kořeni jm éna beznec jest i v lat. 
i něm. jm éně Bisenz. Srv.: Bizince 1214, Bisenz 1231, Bzenecz 
Rg. 1003 ex 1285, 1384, Bsiencz 1360 DO — často doloženo. 
Srv. G ebauer, Slovn. s. v.

Srv. Bzí v Čechách, Bezno (Bzeno) v G ebauer. Slovn. s. v.

bi.rt- (brt = dutina, v níž žijí včely). 
brfov Bosk., T řebov. z pův. b i r t - o v i ;  srv. Briczow 1318 

až 1326 (B oskov.); — in villa Byrczowie 1349 DB (Třebov.); 
-c - v obou dokladech vysvětluje se znám ou dialektickou změnou 
f-c, pak však dlužno již pro starou dobu předpokládati výslov­
nost B rto v ; —

brkoví Bosk. z b rtové; srovn. Brcové, Brtové 1406 Kn. P., 
sstúpil dvú veskú Brfové a Bolešína 1417 t.; do Brfoví 1418 t .;  
přidav , jm. brtové patrně pojato za neutrum  podle vzoru znam en í; 

brtnice trhová Jihl. z pův. b r r t-m -ic a ;  srv. Byrdniche 1234; 
brtnička  T řebíč, deminut. k brtnice z pův. bi.rt-in-ič-i>ka; 

srv . de minori Byrtnicz 1350 DB, B irtnyczkam  1360 t.
Srv. Brť, Brtná, Brtnice v Čechách.

cěrt  k iv -  (cierkev, srv. sthn. kiricha z řec. xupiax<k got. prostředím ).
cerekev malá, lépe cerekviéka Jihl., deminut. k cěrekvicě z pův. 

cěri.kiv-ič-i.ka,
Srv . Cerekev, Cerekvice v Čechách.

Cidlina.
Cidlina Bud., kmen neznám ; srovn. de Cidlin 1356 DB, de 

Czidlina 1360 t.
Srv. Cidlina, ves a řeka v Čechách.

čap- (čáp).
čepí horní, dolní T išn., šp. čepy, pův. čěpie, přidav, jméno 

přisvoj, z pův. čap -ije  (stř. r .) ;  srovn. de Cziepie 1356 DB, de 
Czepye 1376 t., de Czipie 1365 t., de Czipieho 1376 t., in villa 
Czepieho inferiori 1381 t .;  de Schtyepieho . . . de eodem  Stypieho 
1360 t. t. j. z čěpieho foneticky napsáno.

P san í Čepy vzniklo neporozum ěním ; W ol. píše ještě Čepý, 
ač ovšem  český pravopis W ol. je nespolehlivý.

tučapy , původ, tučapi, srovn. Tucapi 1131 (Olom.); jméno 
nejasné.
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čaš- (čiešě).

čížky T išn ., je-li z pův. čiešky; srv. C zesky 1398.

Čech- (Čech).
cechy P ro s tě j.; srv. Cechah 1131; srv . část I., str. 42. a 59.

čel- (čeled). 

čeladná Míst. z pův. č e l- jad -rn -; —
čeladice Hustop. místo čeledice z č e led ic i; čeladice odvozeno 

patrně z dialekt, čelad, kde slabika -la- nepřehlasována pro tvrdé d 
(srv. čeládka). Podle W ol. vznikla tato osada ve věku XV. a osa­
zena panským  služebnictvem .

Srv. míst. jm. Čeledice v G ebauerově Slovn. s. v.

čel- (čeložnicě). 

čeložnice Kyj. z pův. čel-ož-bn-ica; sm ysl neznám , 

čen-, črn-
počítky  N. Měs. m. počátky z pův. p o -če t-b k -; -í- vniklo do 

nom. pl. z tvarů , kde bylo po právo, na př. z nom. sing., lok. 

plur. —
Srv. Počátky v Čechách.

čermxch- (třěmcha, střem cha). 

střemchoví T išn. z pův. črěrm .ch-ov-, třěm chové. W ol. zto­
tožňuje je s osadou Střenč častěji v DB. doloženou, jež podle 
vydav. Desk zanikla.

tremešná Osobl. z pův. črěnrbš-im -; ze staré doby doloženo 
jméno němec. R enuersdestorph 1256, R enfridestorph 1267 a j .  ; — 

třemešek Šum p., dříve třěm šek z původ, č rě rm š -b k i ;  srovn. 
T rsyem sek 1353 DO, in T rsem escu 1358 t .;  s  koncovkou p oru ­
šenou: T rziem essco, T rzem eskow , obé 1371; zvláštní jest tu m ase. 
třěm šek místo očekávaného fem. třěm eška (črěm bš-bka).

Srv. T řem ešná, T řem ošná, T řem ošnice v Č echách (s o za a).

čer t-  (třět; srv. rus. čereťb =  rákos).

střitež N. Měs. z pův. črět-ežb, od tud  čes. čřietež, třietež, 
střietež, střitež, všecky tyto postupné změny jsou doloženy, s r v . : 
Crzietez 1 3 1 8 -1 3 2 6 , Trzietez 1374, Strzietez 1368, 1372; konc. 
-ež zm ěněna v -e ř :  Stříteř N. Měs., T řebíč.

Srv. Střitež, Stříteř v Čechách.
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č(e)tvbr- (čtvrt).

čtvrti N. M ěs., šp . čtvrtě, osada novějšího původu.
Srv. Čtvrť v Čechách.

čtrm - (črmný =  červený).

čermná Šternb. (Cat. Cl.), též Čermá, W ol. Černá, z pův. 
čbrm-im-.

Srv. Čerm ná, Č erm á v Čechách.

čbr-n- (črný, černý).

černá Vel. M ez.: —
černvír T išn., pův. spřežka črn—j—v ír ; srovn .: de Czirnwyr 

1364 DB, in C zyrnyw ier 1365 t., in Czirnwirz 1371, Czyrnwir 
1374 t .;  — též černovir Olom. jest spřežka, jak ukazují doklady: 
Criniuir 1249, Czenvir (sic) 1285; ve formě kom posita: Cher- 
nouir 1285.

Srv. Černá, Č ernovir v Čechách.

čbrt-

óertoryje Olom. z črtoryj-, dialekt, čertoreje, srv. ves Čertorej 
1513 P rask . Listin, Ž igm und Č ertorejský z Čertorej 1608 Kamen. 
Sněm y I. 493; starší doklady: in Cyrtorige 1234, in Certorige t., 
in Czrtorigyech 1355 DO.

Běžný výklad, že črtoryji jsou řemeslníci, vyrábějící modly 
(črty), přijímá Brandl Rozpr. Miklosich, Die slav. Ortsnam . aus 
Appellat. p. 77. právem  zavrhuje výklad Dudíkův, M ährens allgem. 
G esch. I, 377, že by čertoryje znam enaly místo obývané písaři 
run =  črt ( ! ) .  Dom nívaje se, že jm éno krt dlužno spojovati 
s črtati, M iklosich vidí v prvním  členu črt =  krt a  vykládá čerto­
ryje za plur. jm éna č rito ry ja  =  M aulwurfshaufen. Dom něnka 
nesprávná, ježto črtati m á koř. čbrt-, kdežto krt kn>t-. Vašek v Č. 
Mat. M or. 1876, 25 řadí čertoryje k stč. jm énům  povahopisným  
vzatým  od zam ěstnání o b y v a te lů ; v části prvé místo črt =  čert 
m ůže prý býti črta a jm éno označovati jinou um ělost obyvatelů 
než vyrábění model.

čbrv- (červený).

červený z původ, čbrv-en- v epithetech jm en červená lhota 
Litov., červený h rádek D ač.; srovn. na Červeném  Hrádku 1619 
Kam en. Sněm y 11. 506; —
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červenka Litov. z pův. č t r v - e n - ik a ; název novější, o starším  
jméně Č erná nebo Č erm ná srv. Vlastiv., O kres litovel. p. 166 n. 

Srv. Č ervená, Č ervenice v Čechách.

dab-, dabr- (dub).

dub O lom .; srv. V duba  tota villa 1131, D ub 1232; — 
dubany P rostěj., pův. dub ěn é; srv .: D uban 1203; — 
dubčany Litov., pův. dubčěné, plur. noin. k sing. d a b - tč a n - im ,; 

srovn. D ubczan 1353 DO a j. často (ojediněle D obczan 1365, 
Dubiczan 1368 t) ;  —

dubňany Kruml., původ, du b n ěn é; srovn. de T u p n an  1243, 
Dubnan 1370; —  dubňany dolní H odon.; srv. in inferiori D ubnan 

1351 D B ; —
dubenky horní, panské D ač.; sing. nom. dubenka z původ, 

d a b -rn -b k a ; —
dubicko Záb. z pův. d a b -ič -tsk o ; srv. D ubisk 1266, D ubicsco 

1267, D ubiszco 1269 a j .;  suff. -bsko označuje osadu  dočasně 
spustlou, snad  D ub ice; srv. Dubicz 1282; —

knéšdub Hodon., spřežka z kněž dub =  knězův dub ;  — 
dúbravy Brod z pův. dab-r-ava, dříve V eledúbravy, srovn. 

villam W eledubraw y 1406 D O ; —
doubravice Bosk. z pův. dab r-av -ica ; srv. na dubrauici 1052, 

D ubraw icze 1391, má zboží D úbravici 1407 Kn. P . a j . ;  — 
doubram ík  T išn. z pův. dabr-av-i n - i k t ; dubravn ík  stč. 

doubrava (G ebauer, Slovn. s. v .); srv. D ubraunic 1208, D ubrau-
nik 1233, 1235, 1310; -

Srovn. Dub, D uby, D ubá Dubí, D ubová, D ubina, D ubno, 
Dubovice, D ubnice, D ubovka, D ubsko ; D oubrava, D oubravice, 
Doubravička, D oubravkn v Čechách.

dav(i)-
Jest v druhém  členu kom posita rakodavy Olom.; srv. níže rak-, 

děd- (děd).
dědina nová Litov. z d ěd -ina : — dědinka Litov., dem inut. 

k děd ina; —
dědice Výšk. místo děd ici; srv. Dedicih 1131; dědici nazý­

vali se též lidé, kteří byli pod úrokem  na pozem ku panském , ale 
osobně svobodní. Srv. G ebauer, Slovn. s. v.
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děv-
divči Osobl. z dievčie a to z děv -ič -b je ; srv. Diewczie 1403, 

Dyewczie 1408.
div-

diváky  Hustop. pokládá Vašek, Č. M. M. 1876 s H. Jirečkem 
za pův. divoký, ale může býti tvořeno příp. -a k o -; srv. hon-ák atp.

divnice Brod z d iv tn ic a ; pomýšleti na pův. jivrmica jest ne­
snadno, ježto změna j-d  jest velice řídká. Podle zprávy Peřinkovy 
ve Vlastivědě (Val. Klob.) řiká se v D ivnicích; pak by to bylo 
patronym ikum , pův. divnici od osob. Diven.

dob- (dobrý).
dobrý z km. dob-ro- ve jm éně dobré pole M ik .; srv. Dobre- 

pole 1351 DB, G utenuelt 1355 t.; —
dobřínsko Kruml., původ. dobrém ,sko; označuje místo, kde 

bývala  osada jménem  D obřien, D obřany nebo D obřěnice; s ro v .: 
D obrencz 1298, 1310 C M ; 1350 D B ; Dobrenicz 1373 DB.

Sr. Dobrá, D obré, D obřany v Čechách.

dol-

doly Litov., vlčí doly K rom .; —
dolany Olom., pův. dolené z dolěné, sing. d o l-ja n -in i; srv. 

in D olan 1348 DO a j . ; — hodolany Olom., je-li z ůdolené, pův. 
sing. a -d o l- ja n - in i ; doklady, jistě dialekticky zabarvené, nepoučují 
o tom  dosti bezpečně: Hodolany 1229 jest v listině podle mínění 
P rášková, s nímž souhlasí Friedrich Č. Č. H. 111. 371, padělané. 
Dle P rask a  byla by se osada  jm enovala asi H odoňany*); Prásek 
opírá se o doklady H odena 1258, Hodinan (2 X ) 1275, 1276, 
H odynan 1280, Hodina 1305, Hodinan 1327; srv. v Hodňanech 
1404 CM, de Hodnian 1390 Kn. P., ale doklady tyto s tvrdošíjně 
se opakujícím  -n - (ani jednou -1-) vztahují se asi k neznámé, 
snad  zaniklé osadě jiné. K našim  Hodolanům  zajisté vztahují se 
doklady: v Hodulanech 1464 Kn. P., před Hodylany 1490 t. 
Vzhledem k tom u, že v hanáčtině bývá za u - ho- (holece =  ulice 
a j.), zdá se mi výklad Hodolany =  Údolany možný a pravdě 
podobný.

*) T éž  Dvorský, Č. M. Ol. 1894 vykládá H odolany z H odoňany 
a pod le  své th eo rie  o jm énech na -any  v id í v nich obyvatele  z H odonína 
nebo Hodonic.
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suchdol Boskov., Jič. a  sukdol Litov., P rostěj. jsou spřežky 
su c h + d o l =  suchý do l; k za ch jest znám á zm ěna dialektická.

podoli Brno, Bosk., Hrad. a jinde hojně z pův. po-dol-b je; 
srv. Podole 1350 DB, 1358 t. -  podoli na B rněnsku • —  podoliéko 
Záb., dem inut. k podoli; —

doloplazy Olom., pův. doloplazi, doluplazi; srv. in villa Dolo- 
p las 1322, Doluplaze 1233, Doloplaz. 1234: obvyklý výklad „po 
dolech se plazící“ (srv. ještě Vašek Č. M. M. 1876) M iklosichovi 
op. c. p. 78 se nezamlouvá, přiznává raději svou nevědom ost. 
Č á s t e m  kom posita jako nam noze i jinde rozum ím e, stanovití 
p řesný význam c e l k u  není nám  již možno.

Srv. Dol, Dola, Doly, Dolany, Dolsko, Podolí, Podolsko, 
Zádolí, Údolí, Doloplazy v Čechách.

dom- (dóm, dům). 
podomí Výšk. z pův. podom ie, po-dom -uje: srv. Podom  1371 

DB, 1437 t.: podom  vyložiti jest jako pohoř m. pohoří atp.

Srv. část 1., str. 40.

dorf- (cizí).
derflik T řebov ., srv. v dědině Derflíku 1646 Prask . Listin: 

z něm. D orflein: srv. Dorflins 1258.

dup-

doupě Dač., pův. dúp-ja.

dver- (dvór, dvůr).

dvůr, pův. dvoru , obyčejně s ep ith e tem : n o v ý  dvůr Nové 
Město, T řebov., třebovárovský dvůr T řeb . (třebovárovský snad 
kontam inací z tře&ovský a tře&arouský); často v p lu r.: nové dvory 
Olom., Bud. nebo s č ís lo v k o u : d v a  dvory Bosk., t ř i  dvory Litov., 
čtyry lépe č t y ř i  dvory B osk .; srv .: ze Č tyrdvorů Arch. Čes. 
1482: s e d m  d v o r ů  (siebenhofen) Š ternb .: Sedm dw uor 1397 
D O : -

dvorek Prostěj. a j., demin z dvór, pův. dvoruku. 
dvorec, dem inut. z dvór, pův. dvorbCt: bývá většinou v p lu r.: 

dvorce a horní dvorce D ač.; též dvorec — hof Š ternb. původně 
bylo snad p lu r.; srv . lat. de C uriis 1339; — dvořiště N. M ěsto 
z pův. d v o r-išče; —

předvoř Jihl. asi místo před-dvoří, srv . předklášteří a  jm éna
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jako M eziboř m. M eziboří a tp .: je-li pravdivá zpráva W ol., ze 
slulo kdysi P ředboř, pak jest pův. jm. předboří.

Srv. v Čechách Dvůr, Dvory, Dvorce, Dvorecko, D vonsko,

D vořiště.
Dyje.

N eznám ého km ene a v ýznam u; něm. T h a ja : odtud deminut. 
příponou -ica dyjicě, nyni též d e j c ,  dle W ol. Dejce velká a m alá; 
srv. Dygicz 1350 DB., 1361 t.: analogií podle pluralií na -ice tez 
v p lur : srv. Dygyw iczich 1371 DB. Z dyjicě vzniklo stažením 
dýce a odtud nové dejce, dejc. Úř. Lexikon rozeznává Dyjici 
Velkou a D yjičku  čili Dyjici Malou.

dtsk- (dska, deska). 
dešná Hol. a j. z deščná a to z pův. d x šč-bn-: srv. Decz-

nam  1373 DO, D essnu 1446 t. (Holeš.): Desczna 1318— 1326,
D eschczna 1390 (Třebov.).

Srv. D eštná v Čechách. '

dtlg- (dlúhý).

dlouhé N. Měs. z d lúhé: srv. de Dluhe 1369 DB, de Dluheho
1437 t .;  —  dlouhá ves T řebov. a j.

Srv. Dlouhé, D louhá v Čechách.

ěd-
V kom positu m edvěd a odvozených odtud jm énech medvéM, 

nedvěsí Olom z m edvězie; — srv. část 11, § 5, odd. 9 , —^
nedvědice T išn., je-li z původ, m edv-ěd -ica ; srovn. cast 1.,

str. 14 \ —
hotojedy Kroměř., pův. ko to jěd i; srovn. Cotoged 1353 DO,

C othoged 1358 t . ; —
kozojidlcy Hodon., deminut. z pův. kozojědi, kozojedy; srv.

de Kozogied 1376 DO, in Kozoged 1448 t .;  —
ohědné Šum b. z pův. ob-ěd-i,n -; srv. O bgedne 1447 DO. 
Srv. Kozojedy v Čechách.

ězd- (srv. jězditi). 
újezd Brod a j. z pův. u -j-ězdb =  iugerum ; srv. Vgesd 

1261 (Brod), Vgizd 1334 (Tišn.) a j .;  jednotlivé újezdy rozlišovaný 
přívlastky horní (Holeš.), dolní (Hran.), velký (t.), hřivný (Brod), 

pův. H řivinův; —
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újezdec Krom. a j . ,  deminut. z újezd, pův. -bCb; srv. V gezdec 
1131 ( =  snad Újezd u Přer. Fried.), Vgezdci t. (Iok .); —

újezdslco Krom., suff. -bsko označuje osadu  dočasne opustlou, 
dříve újezdec, srv. Vyesdecze 1365 DO.

Srov. Újezd, Újezdec v Čechách.

gaj- (háj).
hajany B rn. z pův. hajěné; srv. Hayan 1323; —  
hajánky T išn ., deminut. z ha jany ; — 
hájek T išn., dem inut. z háj, pův. gaj-bkr.; srv. villam Hayek 

1358 DB.
Srv. Háj, Háje, Hájany, Hájek, Hájská v Čechách, 

gat-
háčky Litov., dem inut. k hácě, srv. kokotie, žezhulé háce

= rostlina v G ebauer. Slovn. s. v .; s rv .: in Hatzki 1318.

ger- (hrdlo).
suchohräly Znoj. a j.; srv. Zuchoherdel 1226, Suchohirdle 

1360, de Suchohrdl 1385 DO (Z noj.); přezdívka, srv . bosonohý. 

Srv. Hrdly (z H rdla?), Hrdlořezy v Čechách.

glab-, gľbb- (hluboký). 

hluboké Bosk. z km. g lab -o -ko-; srv. in villa H luboké 1349 
D B ; —

hluboká T řebíč, Vel. 'Mez. a j .;  srv. in villa H luboká 1349
DB, de Hlubokey 1356 t. (T řeb .); —

hlubočany Výšk. m. h lubočěné; srv. G lubocaz 1131: — 

hluboéek Olom., lépe plur. h lubočky; suff. -bko- znam ená 
patrně osadu na čas opustlou ; srv. parva H luboký 1364 vedle 
Hlubiczki 1365 DO.

Srv. Hluboká, Hlubočinka v Čechách.

glcd- (srv. hleděti atp.). 
pohledy T řeb. místo pohlady, -e- vniklo sem  analogií z tvarů , 

kde bylo po právu, na př. z lok.; srv. Pohled 1365, 1398 DB 
(doklad Bolen 1270 jest zkom olen); —

pohledec Nov. M ěs., dem inut. z p ů v .  p o - g le d - b C b ;  s r v .  in 
Poleczthe 1348 DB, Pohiedecz 1358 t., de Pohledcze 1464 t.

Srv. Pohled  v Čechách.
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glin- (hlína).
hlína  B rn., dříve též hlinka, srv. na všech Hlince a Rozdro-

jovicích 1402; —
M iny Vel. M ez .; -
Minné N. M ěs. z pův. glin-i>n-; —
záhlinice Hol. m. záhlinníci k pův. za-glin-Ln-iki>, srv. stříbr­

níce m. stříbrnníky atp. V dokladech listinných bývá dialekticky 
za kořenné -i- -e - ;  srv. Zahlenicz 1390, 1408, villam Zahlenyczie
1391 DO. O dialektickém -e- za - i-  v textech stmor. srovn.

G ebauer 1., 218; — , ■,
Minka (glem kau) Osobl. z pův. g lin - tk a ; srv. m inus Glym

1267, Lhinka 1389 CM, Hlinka 1388 Lechner, Belehnungsb..; -  
Minsko Hran. z pův. glin-bsko; srv. in Hlynska 1348 DO,

v Hlínště 1452 Prask . List. ,
Srovn. Hlína, H liňany, Hlinné, Hlinky, Hlinsko, Zahlim

v Čechách.
gliv- (hlíva rostl.).

Mivice Litov. z pův. gliv-ica; sroy. Hlybicz 1343, Hlywicz 
1344 (1371 DB i CM Hlinicze s -n - místo -u -).

Srv. míst. jm. Hlivicě pl. v G ebauerově Slovn.

gobLdz- (cizí, srv. got. gabeigs). 
hohzi staré a nové Bud. z pův. g o b id z-tje  =  abundantia; 

srv. na Hobzí 1606 Kamen., Sněmy 1. 160.
Srv. Hobzie, míst. jm. v G ebauer. Slov.

gol-
holice Olom. z pův. gol-ica; srv. Holice 1276, Holitz 1306; 

z Holice 1430 Kn. P., ale též z Holic 1417. Vedle jednotného 
Holice m ohlo býti též m nožné Holice od osobn. Hol, srv. Ho ec, 
Holek atp. a jm éna ta pak vzájem ně na sebe působila.

Srov. Holice, Holičky v Čechách.

gol-s- (hlas).
Másnice — w ächtersdorf Š ternb .; novější, dle Wol. teprve

od r. 1695.
Srv. Hlásnice v Čechách.

golv- (hlava).
V druhém  členu kom posita pasohlávky Mik., dem. k původ, 

paso-hlavi. — Srv. Kročehlavy, Úpohlavy v Čechách.



-  193 —

gor- (hora).

hora černá B osk.; srv. de Shirnehor 1279, C hernahora 1286, 
z Černé Hory 1406 Kn. P. a j . ;  hora kam enná T řebov.. m okrá 
Brn., zelená V ýšk.; — hory T řebíč, dle W ol. od r. 1567; —

hoříce Bosk. z pův. g o r-ica ; srv. in Hozricz 1318— 1326; 
na rozdíi od čes. Hořic jest mor. Hořice s in g u lá rn í; —

hornice Bud. z pův. g o r-tn -ic a ; srv. Hornycze 1377 DB (ale 
též : Horonycz 1358 t., Hořenicz 1369 t. =  H o řen ic i?); —

horTca Olom., deminut. z pův. go r-xka; srv. de Horka 1279; 
horka stará  B ro d ;

horlcy B ud.*); srv. de Horka 1225 (toto místo podle W ol.), 
de Horek 1356 D B ; — hůrka  Jič. z h o rka ; —

podhoří Hran. z p o d x -g o r- tje ; srv. Podhorsi 1371; — 
pohoř Jič. m. pohoří z pův. po-gor-hje, pohoř přešlo k ja- 

kmenům jako v Čechách Podhoř, srv. de Pohorz 1375 (nejsou-li 
to pohořany — něm. p o h o rsc h ); —  pohořany  Olom . z pohořené ;

m eáhoři, -hoř T řeb o v .; doklady na přechod k ja- km. již 
s ta ré : M ezihors 1316 vedle M ezyhorzie 1398 DB (V lil.); —

vyšehoří a -hoř Z áb ř.; srv . V ysschehors 1369 CM ; W isse- 
horzie 1397 DO, 1400 CM.

Srv. v Čechách Hora, Hory, Hořice, Horka, Horky, Hořany, 
Podhoří, Podbořany, Pohoř, Pohoří, Pohořany, M ezihoří, M ezhoř, 
Záhoří, Z áhořany atd.

gord- (hrad).

hradnice Záb., šp. rádnice, z pův. g rad -i,n -ica; sr, H radnycz 
1348 DO, H radnyczie 1398 t .;  význam : „voda pod hradem  tekoucí“ 
vykládá se v Č. Olom. M us. 4, 172; —

hrádek Znoj. z pův. g rad-ikr> ; srv. g radec 1131; — hrádek 
červený D ač.; —-

hradec Lit. z pův. g ra d - ic r ;  srv. Hradecz 1344 C M ; — 
hradečná Lit. z pův. g rad -rč -im -; srovn. H radeczna 1344, 

1371; —
hradéany z hradčěné =  obyvatelé h ra d c e ; srovn. G radcane 

1078 (Prostěj.), 1160 (Hol.), H radczane 1126 (Prostej.) a  j .;  — 
hradisko Krom. z g rad -isk o ; srv. H radisko 1406 Kn. P . ;  —

*) T ak  C. Cl. DB. 1907, v úř. lexik. H o r k á ,  což W isn ar pok ládá  
za nesprávné.

13
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hradištko  Prostěj., též hradisko malé, z pův. g ra d -išč - ik o ; 
srv  H radystko 1408 D O ; z H radiščka 1550 Kamen., Sněmy 111. 50 ;

hradiště z pův. g rad -išče ; srovn. Gradisch 1126 (klášter); 
klášter Hradiště sluje v listinách většinou gradicense m onaste-

riu m ; — r _ _
rajhrad  a  rajhradice ; o nich srv. čast 1., p. 17, 41, l i o ,  
velehrad m. velíhrad z pův. v e lij t  grád b: srv. Veligrad 1131, 

W elegrad 1220 a j.; srv. též studii Praskovu o jm éně Velehrad
v Č. M. M. 1900, p. 313 n .; —

zahrada  T išn ., zahrádky T řebíč, deminut. k zah rad a , 
podhradí Brod z p o d i-g rad -i j e ; srv. de Podhradie 1350 DO, 

Spodradi 1378 CM ( =  z podhrad í); —
ohrazenice Bud. utvořeno příponou -ica z partie, pert. pass. 

o-hrazen jako kopanice z přičestí kopán; dle W ol. připom íná se

po prvé r. 1498; —
hrázky Prostěj., deminut. k hrázě z pův. gord-ja.
Srov. Hrádek, Hradec, Hradečno, Hradčany, Hradisko, Hra- 

dišfko, H radiště, Hradecko, Zahrádka, Podhradí, Hráze, Hrazsko 

v Čechách.
goved- (hovado). 

hovězí Val. Mez., neutr, přidav, jm. hovězí z goved-jo-, stsl. 
govežd i, čes. *hověz není dochováno: srovn. nedvěz a nedvezi 
Podle W ol. dosvědčeno teprve r. 1505.

grab- (habr z psi. g rabn ,, dial. hrab). 
habří N. Měs. z pův. g ra b r- ije ; srv. in Habrzi 1342; -  
habrůvka Brn. z pův. g rab r-o v -x k a ; sr. H abrow ka 1365 D B ; 
liabrovany Výšk. m. habrověné; srv. de H abrow an 1376.
Z dialekt, hrab odvozeno: hrabi Litov., srv. de Hrabye 1350 

DO, in Hrabie 1358 t.; — hrabová Z ábř.; jinak v č. I., str. 71 ; 
— hrabůvka H ran., srv. villam Hrabowkam  1371.

Srovn. Habr, Habry, Habří, Habrová, H abřina, Habřinka 

v Čechách.
gran- (gorn-?*). 

hranice z pův. g ra n -ic a : bývalo snad vždy pom nožné, srv. 
č II. § 5 ;  na starších dokladech jako Granice**) 1169, in Hranicz 
1251 (G rad.) nelze čísla poznati: —

*) Srv. M eilletův výklad o stsl. g ram ,, É tudes p. 443.
**) N a psan í -e  v latin, tex tu  nelze  se  spo lehnou t!; srv. soud Geb. 

o listin . Reg. H. Ml. 1., 116.
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hraničné Š ternb. z pův. g ra n - ič - tn - ; srv. H ranyczne 1353, 
1355 D O ; —

hranicky  T řebov., dem inut. z hranice — nové z roku 1782; 
rozhraní Bosk. nazváno podie polohy na rozhraní Cech a M oravy. 

Srv. H ranice v Čechách.

gruš- (hrušč).

hruška Přer., deminut. z hrušě, pův. g ru ša ; srv. R usca 1078, 
1126, H rusca 1406; — hrušky Výšk.; srv .: in villa Pyrpaum  que 
vulgariter Hrušky dicitur prope Slaw kow  1361 DB, v Hruškách 
1406 Kn. P.

hrušovany Hustop., Znoj. z hrušověné, srv. G rusouaz 1131 Z n. 
Srv. H rušová, H rušovany v Čechách.

gvozd- (hvozd). 
hvozd L itov .: Hwozd 1382; —
hvozdná Hol. z pův. g v o z d -tn - ;  srv. Hw ozdnu 1446 D O : — 
hvozdec T išn. z pův. gvozd-LCi,; —
vozdečko Litov. m. hvozdečko, hvozdeček, hvozdček z pův. 

g v o zd -i.č i.-k t: srv. pán vsi Vozdečka 1599 Prask . Listín.
Srv. Hvozd, Hvozdnice, Hvožďany t. j. hvožděné =  obyvatelé 

hvozdu, Hvozdec v Čechách.

g'H- (hluk).

hluk Hrad. z pův. g id -k i  (z koř. *ghel-, k terý je v g lag o lr,; 
srv. Vondrák, Vergl. Gram m . I, 392): za sta ra  též p lu r.: Hluki 
1360 D O : Hluk 1294, 1303, na . . . .  Hluku 1619 Kameníček, 
Sněm y II. 506.

Srovn. Hluky v Čechách.

hamr- (cizí, střhn. ham er). 

hamry  P rostěj., h. dolní a p řední Nov. Měs.
Srv. Hamr, Hamry v Čechách.

hut- (cizí, sthn. hutta). 

hutě Kyj.: h. staré H rad .; 
hut-isho  Val. Mez. Vesm ěs osady  novější.
Srv. Huf, Hutě v Čechách.

chalup- (snad cizí z řec. zátopy), 

chaloupky T řebíč, dem inut. z chalup nebo chalupa: jinak  sluj 
táž osada též brtnice nová.

Srv. C halupy, Chaloupky v Čechách.
13*
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chlěb- (cizí z germ. hlaib-, got. hlaibs).

chlévské T išn., dříve chlébské z pův. chlěb-i sk-, jak svědčí 
hojné dok lady: de Chlebske 1356 DB (Kelepskem 1351 t.), de 
C hlebskeho  1379 t.: -v -  vedle -b - :  de Chlew ske . . . in Chlebske 
1392 t.

Podle tohoto pojetí nastala změna staršího 6 ve v, čeho jsou 
některé doklady dialektické, srv. G ebauer 1, 423. Možný jest však 
též postup  opačný, zm ěna v— b:  srov. velmi hojné doklady toho 
u G ebauera  I, 429 n. Pak  by chlévské pocházelo ze kmene chlív-.

soběchleby Hran., pův. soběchlebi, přezdívka: srv. Sobyechleby 
1447 DO.

Srv. Chleby, Soběchleby, Chlívce v Čechách.

chorag- (korúhev, cizí, srv. got. hrunga ■= tyč). 

korouhvice N. M ěs., pův. c h o ra g -iv - ic a : srv. Coruchwicze 
1349 DB, Coruhuicze 1353 t.

Srv. Korouhev v Čechách.

chrom- (chromý*).

chudichromy Bosk. z pův. ch(r)udichrom i, p řezdívka: v prv­
ním členu nejasno, zdali chudi- či chrudi- (z kmene chred-, 
chrad-), ježto doklady na obé jsou tém ěř současné, srv. de Chudy- 
chrom  1349 DB, de Chrudichrom  1365 t., 1368 CM., de C hrudy- 
chromi 1371 DB, de Chudyechrom  1376 t.: podobné střídání 
chůd- a chrud- je ještě v Kn. P .:  srov. z Chrudichrom  1406 a 
z C huděchrom  1407.

Prvn í část této složeniny snad souvisí s osobním i jmény 
Chrud a Chrudim.

chrib -  (chrb, chřib). 

skřib  Bosk. (Cat. Cl. skříb) možno vykládati z chrb postupem  
ch rb — chřib— křib— skřib. Příklady dupplikátů skupiny kř-, skř- 
nejsou řídké: srv. G ebauer, Mluv. I, 488. V ýznam : vrch, kopec. 
— křiby  N. Měs. (nové).

chvorst- (chvrast, chrast). 
krásno  (C. Cl. krásná vel krásno) Val. Meziř. z chrastno, 

chvrastno, pův. ch v ras t- in -: srv. Krastno 1227, de Crasna 1307 
CM, 1348 DO a j. Srv. P rásek , Č. M. M. 1905, 47. Není však 

*) Etym ologii slova chrom í, viz u M eilleta, É tudes p. 173.
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nemožno odvozovati k rásno od krása, pův. k ra s - in - , ježto jest 
hojně starých príkladu vsouváni -t- mezi sn, čím by se vyložil 
doklad Krastno 1227, jediný, který na kmen chvrast- p řipom íná. 

Proto též ' ves krásné N. Měs. uvádím e pod km enem  kras-. 
chrášfany Hol. z chvraščěné, chraščěné =  obyvate lé  chrastí. 

Srv. C hrast, Chrasty (v G ebauer. Slov.), C hrastí, C hrášfany 

v Čechách.
clrtlm- (chlm, chlum). 

chlum  Bosk. a j  : srv. Chlum 1 3 1 8 -1 3 2 6  (na T řebov . ? ): -  
chrni Hrad. místo chlm obalováním ;

chlumek Vel. Meziř., deminut. z ch lum : — 
chlunec (chlunz) Dač., lépe chlumec, dem inut. z chlum , pův. 

d r t lm - tc h ; srov. Chlum pcz 1368 DB, 1371 t„ C h lu m c z  de
Chlumcze 1376 t.

Srovn. Chlum, Chlum any, Chlumec, Chlum ek, C hlum čany

v Čechách.
c h t rv -  (chrvat, charvat).

Charváty Olom., pův. ch(a)rvati; srv. de C hrw ath 1353 DO, 
de Chirw at 1359 t., de C harw at 1365, 1368 t.

Srv. C harvatce, pův. Charvatci v Čechách.

iltm- (jilm cizí, sthn., střhn. ělm -boum ). 

jelnio Dač., pův. jilem : srv. villam dietám  Gylem  1358 DB, 
de  Gylem 1378 t .;  de Gilma 1358 t.: -

jilm oví  T išn., kollekt. z pův. jilbm -ovbje: srv. in villa Gil- 
moue 1365 DB, Gylm owe 1376 t.

Srv Jilem, Jilemník, Jilemnice v Cechách.

iv-, jiv- (jíva).
nivnice Brod, je-li z pův. jivnica — jiv -rn -ica , jak vykládá 

Prásek, Č. M. M. 1905, 44. Výklad Praskův, že Nivnice „patrně 
pojm enována byla po potoku Jivnici“ jest po stránce hláskoslovné 
bezvadný, ale na uváženou jest starobylost jm éna -nivnice: srv. 
Nynnicz 1261, k Nivnici 1460 Kn. P . Odvozujem e-li nivnici od 
niva ager, jak činí M iklosich, znam ená nivnice, pův. n iv in ica  
asi potok nivný, nivami, poli proudící. Sluje také potok, na němž 
Nivnice leží, N ivnička, nikoli Jivnice, jak by se ze slov P rášk o ­
vých m ohlo souditi.
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jívová  Šternb., z jiv -o v -; srv. G ybaw  1364 (1269 se připo­
míná v těchto končinách G yw ow ska ciesta); — jívoví Vel. Mez.
z jívové: srv. půl m čka Křižanova a vsí Jiwowé, Medlova 1486
Arch. Č. VI., 517 — pojato patrně za neutrum  podle vz. znam ení: 
v Jívovém  1481 Kn. P.

Srovn. Jíva, Jíví, Jivina, Jivno, Jivany — pův. Jivěné, Jívka 
v Čechách.

(j)abl- (cizí: srv. ir. aball, sthn. apful, stč. jablo).
jablůnka  Val. M ez, lépe jablůnka, deminut. z jabloň, pův.

jab - lo n -x k a : srv. in Jabluncza 1336, kdež u jest ů :  ů v první pol. 
XIV. st. se již vyskýtá, srv. chronologii změny ó-uo-ů  u Gebauera, 
M luvn. I. 244.

jablonov  V. Meziř. z jab lo -n -ovx , nč. -ň - podle jabloň:
srv. in Jablonoue 1361 DB, Jablonow 1366 t : též jab loň : in villa
Jabloni 1373 t., in villa Syablony t. r . : —

jabloňany  Bosk. z jabloněné: srv. de Gyablonan 1375 Kn. P.

Srv. Jablonná, Jablonné, Jablonec v Čechách.

jati- (jěd).
jedovnice  B o sk , pův. jad-ov-i n -ica : srv. z Jedovnic 1415 

Kn P w G edow nyczy 1444 Kn. P. (2 X ), starší doklady mají 
-o v ice j srv. de Jedouicz 1251, Gedwicz 1349 DB, de Gedowicz 

1376 t.
Bylo-li jm. j e d o v n i c e  pův. pom nožné, bylo by je možno 

odvozovati z pův. jědovníci od jm. jědovník jědovec, trav ič: 
pak by jedovnice a jedovice značilo totéž.

Srv. Jedovary  v Cechách.

jagn-, agn- (jěhnec).

jehnice B rn ,  je-li z pův. agn-ica: srv. část I ,  p. 12.

Jalubí
ja lu b í H rad.; srv. Yalba 1405, v dědině Jalubí Kam. Sněmy 

III. 44 (ex 1556?). O původu tohoto zvláštního jm éna vyslovuje 
Prásek , Sel. Arch. V. 59, dom něnku, že pochází od osob. jména 

Jarolub.
1. jas -  (jěsen).

jasinov  Bosk. m. jas-en-ov  (suff. -o v id : -i- za -e- je d ial., 
podle výkladu v § 14. č. 1. může též pocházeti od os. Jasen:
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jascná  Hol. t. j. jasenná z pův. ja s e n -m -;  — srv. Jasenu
(akk.) 1482 Kn. P., Jasennú  t. r .;  ........................................

jasenka  Val. Mez., odvozeno příp. - ik a  již z jasen á  (z jasenná

by bylo ja s e n e n k a ) ; —
jasenice  m. jěsennicě z pův. jas-en-i n - ic a ; srov. Jesennicie 

1215 (Val. M ez.): Jessenycz 1353 DB (T řeb íč); — jesenice ně­
mecká jič. slula dříve jesenník(y) (jas-en-tn-ik-i,) podle d o k lad ů : 
villam Jessnik  theutonicalem  1397, z jeseníka 1407 Kn. P., z G es- 
nyka nyem eczkeho 1406 t . ; —

jesenec Litov. z pův. jas-en-bC b: srv. Jessenecz 1351 DO. 
Srv. Jasená, Jeseník Hrubý, Jesenice, Jesenčany  (Jesničany)

v Čechách. v
1. jas- (jastrab, jestřáb).

jestřábi a jestřebí, adjekt. střed. r. z jastřáb , stč. m. jěstřěbí, 
pův. ja s ( t) re b ijí , střed. r. jas(t)rebi,je -  jěs třěb ie : srv. Jazstrabe 
1234, lastrabe 1235 (Tišn.), t. j. jastřab ie  bez přehl., G estrziebie 
1377 DB (Vel. Meziř.) — s p řehl.: — jestřebí, jěstřeb ie  možno 
též pojímati za appellat. kollektivní jako březí, hab ií atp ,

jestřebiéko Zito., dem inut. z jestřebí, stč. jěstřěbíčko z dem. 
jěstřěbíce Ijas(t)reb ijice).

Srv. Jestřábí, Jestřebí v Cechách.
j a v o r -

javoři (coll.) aneb javory  (W ol.) Z áb .: — srv. Javoří 1420
Kn. P. (nejisto, zda toto J .); —

javorek Vel. Meziř.,*) N. Měs., dem inut. z javor, z původ, 
jav or-bk r.: srv. de Javorka 1364 DB, v Javorce 1409 Kn. P . :  -  

javořiéko Litov., dem inut. z javoříce, dem inutiva z jav o ří:

srv. je s tře b íčk o : -
javornik  Hodon , Svit. z pův. jav o r-im -ik r.: — j. Svit. v C.

Cl. plur. -/«/; —
jaborovec Hrad., dialekt, místo javorovec z pův. jav o r-o v -ic i : 

za stara  osada  slula javornik a javorn íčky; srv č. IL, §  2.
Srv. Javor, Javory, Javoří, Javoříčko, Javorná, Javorník, Javor­

níky, Javorníce, Javorská v Čechách.
j e d - l -  (jedle).

jedle  Záb., sing .; srv. G edle 1447 DO, za zprávu zboží Své- 
bohova a Jedle 1460 Kn. P . není-li to kollekt. jedlé, jedlí.

Srv. Jedlová, Jedlina, Jedlany v Čechách.
*) Úř. Javůrky.
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j e m - ,  j i , m -  (jám a). 
já m a  Uh. Br., já m y  N. M ě s .: srv. Jam a 1252, Jámy 1436 Kn. 

P . (N. M ěs.): -
jarnné  Jihl., T išn., adj. z jam -i,n-: srovn. Jemne 1240 t. j. 

jěm né s přehláskou, z Jamného 1411 Kn. P .;  —
jem níce  Bu d ,  N. Měs., stě. jěm nicě z pův. jam -u i-ic a ; srv. 

Jamnic 1227 (Bud.), Jem nyczie 1374 DB (N. Měs.).
Srv Jám a. Jam né, Jam ník v Cechách.

j e z -  (jezero).
jezera  Výšk., za sta ra  sing. jez-ero ; srv. z Jezera 1465, 1483 

Kn. P .;  —
jezeřany  Kruml., pův. jezeřěné kdo bydlí při jezeře: srv. 

Yezram 1306, z Jezeřan 1406 Kn. P .:  —
jezernice  Hran., pom nožné asi z jezerníci z pův. jez-er-im -ikr,: 

srv. Jezernicz 1353 DO, 1371 CM, Jezernice 1476 Arch. Č. 6, 510. 
Srv. Jezero v Cechách.

j b g t l -  (Jihlava).
Jihlava z pův. jbgx l-ava; z pův. jbgi.la vyvinulo se v češ- 

západní jehla, v češ. východní ihla*) (G ebauer 1. 171, 530 ; *jihla, 
které pro  jihlava jest předpokládati, m ohlo vzniknouti na rozhraní 
mezi nářečím , které mělo .jehla, a sousedním , kde se říkalo ihla. 
V. P rásek , srovnávaje Jihlavu s pol. Jagelnicí, odvozuje ji zejm éna 
jáhla, při čem však nijak nevysvětluje, jak se z Jáhlava mohlo 
vyvinouti jiehlava, jihlava. Srv. G yglaua 1243, de Gihlaw Kosm. 
pokrač. 1249 (G ebauer, Slovn.); —

jihlavlca Dač., dem. z jih lava; srv. de G ihlaw ca 1356 D B ; za 
stara  též p lu r .; sr. villam Gyhlawky 1386 DB, in villa Gihlawky 14061.

k a l -
kaly  T išn .;  srv .: z Kaluov 1420 Kn. P. (2 X )l  -  
kaliště  Dač. z kal-išče.
Srv. Kaly, Kalná, Kaliště v Čechách.

k a - m e n -  (kámen). 
kamenná T řebíč, adjekt. z k am en-m -; srv. in villa Cameney 

1349 D B ; in villa Kamene 1370 t. (T řeb.); kamenné Z áb .: Kamenne 
1385, 1447 D O ; —

*) V ondrák, Vergl. G ram m at. I. 143, p ředpok ládá pro češtinu záp- 
*jhla, a le  z toho by se bylo v nč. zajisté  vyvinulo lila, jako z ji.gra povstalo 
hra  atp .
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kamenice Jihl, misto kam ennicě z kam em m -ica ; srovn. de 
Kamenicz 1358 D B : —

kamenická Jihl. místo kam ennička, dem inut. ke kam ennicě, 
pův. kamenLničbka: srv. z Kamenicky 1406 Kn. P . (vztahuje-li 
s e ' sem ).

Srv. Kámen, Kam enná, Kamenice, Kam enicky, Kam eničná, 
Kamenec v Čechách.

kan-
kanovsko Přer. z k an -o v -isk o : znam ená asi m ísto, kde bývala 

osada jm énem  Kaňovice nebo t. p.

kap- (cizí: lat. capella). 
kaple Prost. -  Srv. Kaplice, Kaplička v Čechách. 

ka(p)t- (kút).
kouty T řeb íč: srovn. z Kútuov 1464 Kn. P .:  kouty (něm. 

W inkelsdorf) Šum p. — nové:
plinkout Litov. z pův. pln-kút, dial. plin-kút, -li- za L. srv. 

výše Brino a G ebauer 1 ,2 9 1 , kde jsou doklady na plin- =  pln-: 
nyni se píše nesprávně plynkout: srv. in P linkut 1348 DO, Poln- 
kutye et in T ribencz villis 1368 t ,  in villa P lnkut 1381 t. a č as­
těji v DO.

Srv. Kout, Kouty, Kouta v Čechách.

kas- (kus).
kúsky  Vel. M ez iř, deminut. z kus, původ, k a s -b k r ,: srv. de 

Kuska 1361 DB. z k ú sk a?  k nom. kúsek : její dědictví v Kuska 
1409 Kn. P. ( asi v Kúskách).

kaš- (srv. kašě ?). 
kašava Hol. neznám ého význam u: srv. K assaw a 1446 DO.

klaus- (klášter z lat. claustrum ). 
klášterec Šum b. z pův. k laš te r-ix b : srovn. K lasstercze 1447

D O ;
podklášteři T řebíč, předkldšteH  T išn . z pův. -klašter-bje.
Srv. Klášter, K lášterec v Čechách.

klek- (kleč).
kleéiivka Hol. z k le č -o v - tk a : of/kleky H ran.: srv. W ikleki 1358,

W y k le k y  in W yklek 1447 D O : klek křivý strom  podle
Bartoše, Dial. Slovn.
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klět- (stsl. kleti, cubiculutn).
Metné Jič , adj. z klět-Ln-: srv. Clethne 1396, Klettna 1398, 

s Kletneho 1437 (Kn. Opav. 261.
klob- (klobúk z turec. kalpak). 

klobouky valaš. (Brod) a u Brna (H ustop.): srv. de Clobuch 
1207, Clobuk et Potecz 1341, in Klobuk 1404 (B rod): —

kloboučky Výšk., deminut. z klobúk, pův. k lo b ú čik a ; srv. in 
Kobluczkach 1349 DO (od koblúk klobúk), de Clobuczek
1382 1385 Kn. P . P rásek  z důvodu, že slovo klobouk dostalo
se do slovanských jazyků v pozdní dobu, pokládá v Č. M. JVL 
1904, 430 odvozování těchto jmen od „klobouků“ za nemožné 
a spojuje je se stsl. g lab -o k t. Aby z glabokr. dostal klobúk, musí 
předpokládati 1. přesm yknutí hlubok v hlobuk a 2. změnu hl- v kl-. 
Ale ani pro přesm yknutí u— o ani pro změnu h l— kl není jediného 
znám ého přikladu, aniž P rásek  takových přikladli uvádí. Jest tedy 
jeho výklad pouhá dom něnka. Připom ínám , že topikum  klobouk 
může míti význam  m etaforický : vrch, útvar půdy v podobě klo­
bouku atp. — Srv. Klobúky v Čechách a část I., p. 83.*) 

klok- (klokoč).
klokoči Hran., kollektivum z pův. klokoči je, srv. villam Klo- 

koczy 1371 D O ; klokočí, klokoč u Tišn. slulo pův. klokoče (plur.): 
srv. z Klokoč 1415 Kn. Půh. 11.; —

klokočov Nov. Jič. z k lokoč-ov-: srv. ze vsi Klokočová 1581 
Prask . Listin.

Srv. Klokoč, Klokočí, Klokočov, Klokočná, Klokočno v Cechách.

klbk- (klk, kluk =  pozem ek rozkopaný). 
okluky Prostěj. z o-klky; srv. O tlucwi les u Stínavy a Vícova 

v DO r. 1358 ( okluky?). V Bartoš. Dial. Slovn. znam ená okľúk, 
—a okliku cesty, říční zátočinu. Okluky sluje říčka, vlévající se 
do M oravy u Ostrohu.

kob- (kobyla, kón**). 
kobylí Hustop., přidav, jm. z kobylí j-, pův. kobylí je : srv. 

Cobile 1252, 1277, z Kobylého 1406 Kn. P .;  -
*) Jméno Koblúk v G ebauerově Slovn. je  p řezd ív k a : B artoš Koblúk 

z konce 15. stol.
**) A. Boháč, Listy Fil. 1906, 106 n.. odvozu je  jm éna kobyla i kóň 

z latin , s lova  cabo, dochovaného v  g lo ssách ; z *kabón vzniklo *koby, jež  
ro zšířen o  v k o b y la ; z *kob-m> vzniklo kom,, pod le  jo-km . koňt>. Výklad 
ten to  přijím á V ondrák, Vergl. G ram m  1. 480.
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kobelnicky Prostěj., dialekt, m ísto kobylničky, dimin. ke jm énu 
kobylníky— kobylnice, pův. kobylí n ičbky; —

kobylnice N. M ěs., dialekt, kobelnice Brno, kobylníky, sg. nom. 
pův. kobylí n ik i- ; srv. Chobelnych 1355 DB (na B rněn.), Chobilnik 
1371 t. Podle Brandia, Rozpr. p. 114, jsou kobylníci hlídači t. zv. 
kobylích polí, kde klisny pro chov koňský v ohradách se držely. 
P rásek  v Č. M. M. 1905, 234 pom ýšlí hypotheticky na kobylu 
kobylku (heuschrecke), tak že by osady tyto znam enaly „místa 
výslunná, na nichž m noho bylo kobylek“ . D om něnka nepodstatná  
vzhledem  k tom u, že „kobile pole“ dosvědčeno již 1281 a v Kn. 
Rožmb. Srv. G ebauer, Stč. Slovn. sub  kobylí.

konice Litov., místo konnice, stč. konnicě =  stáje z pův. 
kon-i n -ica ; srv. Conicz 1316, 1377, Conicih 1143 (náleži-li tento 
doklad sem ), na Konici 1626 Listin. P ra sk .; Konice něm ecká Znoj., 
tak W isnar, úř. p lu r.; srv. Chonicze 1335. P rásek , kterém u se 
výklad od slova kůň nezam louvá, pokládá v Č . M.  M. 1905, 48 za 
vhodnější vycházeti od tvaru Chvojnice, ale dom něnky této ničím 

neodůvodňuje.
Srv. Kobylí, Kobylice, Kobylníky, Kobylnice, Konice, Koňo- 

jedy a j. v Čechách.
kocanda.

kocanda N. M ěs.: dle Kotta s. v. znam ená k. trh, hospodu 

na předm ěstí.
Srv. Kocanda v Čechách.

koch-

rozkoÁ Bud., pův. o rz -k o š i.
Srv. Rozkoš v Čechách.

kol- (kolo).

kolovraty Bud. Pův. Kolovrat, nové z r. 1780.

kold- (kláda, srv. germ. holt-). 
kladky  T řebov., dem inut. z kláda, pův. klad-i k a ; 
kladniky  Hran. z pův. k lad-bn-ikn; srovn. in villa Kladnik 

1372; —
k lid n á  Brod z pův. k lad-bn-; srv. de C ladna 1376 DO, in 

C ladna 1376 t., z Kladné 1593 Kamen., Sněm y 111. 712. Prásek, 
Č. M M. 1905, 238 znam ená v těchto jm énech ponětí ohraničení, 
om ezení; —
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kladeruby  V al M ez , Uadruby nebo kraderuby T řebíč, kradc- 
roby Bosk. místo kíadoruby, pův. kladorubi Balkenspalter dle 
Perw olfa, Slavische Volkernámen, Arch. XVI.; srv. Cladorubeh, 
C ladorubech 1131 (snad Kladeruby u Val. Mez. Fried.), K ladrub 
1403: K laderuby 1483 Kn. P. (Val. M ez.); C ladoruby 1368 DB 
(Třebíč).

Srv. Kladno, Kladruby v Čechách.

kom-
komna, komňa Brod z původ, kom -i.na, kom -i.n ja ; doklady 

staré ukazují na obojí su ff , většinou však na příponu - ň a ; s r v . : 
Com pne 1261 (dat.): de Komnye 1385 DO, in Chomnye 1408 
Kn. P ,  in villa C om pnye 1409 t ,  villam Komny 1448 DO, in 
Komny 1448 t , z Konině 1593 K am en, Sněm y III. 712. Prásek, 
Č. M. M. 1905, 240, spojuje jméno kom na se srb. kom - skořápka 
ořechová: spíše snad možno mysliti na jiné kom, které jest v rus. 
konn, =  okrouhlá věc. Srv. Miklosich, Etym. W.

komár- (komár).
Jcomárné, úř. komárno Hol. z pův. kom ar-bn-: srv. Com arne 

1318— 1326, z Kom arného 1407 Kn. P.

komár-, komor- (cizí z kam ara). 
koniořany V ýšk , pův. kom ořěné; srv. de Com urzan 1340. 
Srv. Komořany v Čechách.

komin- (cizí z cam inus). 
komín  B rn .: srv. Komin 1240. Prásek, Č. M. M. 1905, 240, 

pokládá jm éno osady komín za příbuzné se jm énem  komna.

komnat- (cizí ze střlat. caminata). 
komňátka  Š u m p , deminut. z kom nata; srv. Kompnatka 1397 

DO, Kom nyatka 1447 t.
1. kop- (kopec).

lcopčany V ý šk , původ, kopčěné kdo na kopci bydlí; jiný 
název Zelené H ory; osada pochází z 18. s to l ,  ale jm éno místa 
toho m ůže býti s ta r š í ; —

kopeček sv. Olom. m. kopček, dem. z kopec, ze 17. století. 
Srv. Kopec, Kopce, Kopeček v Čechách.

2. kop- (kopati).
kopaniny  Krom. a j ,  plur. ke jménu kop-an -ina ; -
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kopanice Brod z pův. k o p -an -ica ; osady novějšího data.

Srv. K opanina, Kopaniny v Čechách.

kopr- (kopřiva). 

kopŕivnice Jič. z k o p r- iv - in - ica : srv. z Kopřivnice 1464 Kn. P.; 
kopŕivov (geppersdorf) Šump. z k o p r-iv -o v -: podle W ol. slul 

dříve kopřivna.
Z kopr-no by P rasek Č. M. M. 1905, 242 rád vykládal 

lcobemo Osobl. (něm. kaw arn): -b - však jest již v starých dokla­
dech; srovn. Kobern 1309, Koberna 1388 Lechner, Olm. Lehnb. 
Vašek, Jm éna na O pavsku, odvozuje od osob. K ober: srv. Kobe- 
řice, Koberovice. Než přípona -n o (-m -)  ukazuje na nějaké appel- 
lativum.

Srv. Koprník v Čechách.

1. kor- (pův. skor-, srv. lit. skírti Meillet 253).

chomice T řebov. m. kornice z pův. k o r-m -ic a ; srv. Kornitz 
1258, de Corniz 1298, Kornicz 1346, Cornycz 1368 DO a jiné. 
Zm ěna k — ch jest dosti ho jná: srv. G ebauer I., 450. — kornicě 
znam ená podle G ebauera, Slov. s. v., dříví, km eny ještě s k o ro u : 
též les se tak  nazývá.

koroum á. N. Měs. z pův. kor-až-bn- nebo k o r-u ž -m - (pří­
pony -aga, -u g a  v jednotí, jazycích slovanských těžko jest rozli- 
šiti: srv. Vondrák, Vergl. Gram m . I., 472).

Prasek, Č. M. M. 1905, 238, řadí ke km. kor- (kóra) též 
kuroslepy, ale již starší doklady mají k u r-; viz pod km. kur- níže.

chrlopy (něm. kurlupp) Bud., je-li z pův. k o ro -lup i: srovn. 
K ororupeh 1131, kde jm enováno mezi osadam i příslušejícím i 
k brněnském u kostelu ; m ladší dokl. mají již tvar C hrlup-, Chrlop-; 
srv. Chirlup 1371, in villa C hirlobw  1373 D B ; u Chrlop 1464; 
v Chrlupě 1466 Kn. P. Na korolupy pom ýšlí též W isnar s. v.

Srv. Kornice, Korojedy, Koroseky v Čechách.

2. kor- (kráva z *kor-va*). 

kravsko Znoj. z pův. krav-bsko: srov. K ravsko 1092 (Cod. 
Boh. Fried.J, C hrauzko 1190, K rawsko 1205.

Srv. Kravaře v Čechách.
*) Srv. Vondrák, V ergleich. G ram m . I., 409, M eillet, É tudes  372.
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3. kor- (kořen, koryto*). 
koŕenec Bosk. z pův. kor-en-LCu: srv. z Kořence cca 1604 

Prask . Listin.; —
korytná  B rod z koryt-:,n - : srv. Korytnu (akk.) 1351, in villa 

Coritne 1381 : —
lcoryčany Kyj. z korýtčěné; srv. de Coritzan 1351, Koryčany 

1407 Kn. P .;  — též - í - :  in Corzyczan 1349 DO, z Kořičan 1493 
Kn. P . : —

poäkoryta  Krom. asi novějšího p ů v o d u : čekám e podkorytí 
jako podhradí atp.

Srv. Kořen, Kořensko, Koryta, Korycany v Čechách, 
korg- (krahuj).

krahulci Šternb., dial. m. krahujčí z pňv. k raguj-i.č-u j-: srv. 
Krahuyczy 1409 CM.

Srv. Krahulčí v Čechách.

korlj- (král).
králec (kônigsgrund) Šum b., deminut. z král, podie Wol. 

A nsiedelung novějšího asi původu: —
králice T řebíč, pův. králičí =  lidé královi: srv. biskupice 

a popovice. D oklady: Cralicz 1327, Krelicz 1320.
Srv. Král, Králice, Královice, Králíky, Královec, Královka, 

Království v Čechách.

korm- (kramol cizí, lat. carmula). 
kramolín  T řebíč, pův. kramolno z k ra m o h n -: srv. Cramolno 

1368, 1379 DB, puol vsi Kramolna 1480 Kn. P.
Srv. Kramolna, Kramolín v Čechách.

korst- (chrast, krast =  prašivina). 
chrástová T řebov., původ, c h ra s t-a v a : srv. C rastava 1318 až 

1326; srv. č. L, 78.
Srv. C hrastava v Čechách.

kort-  (krátký).
krátká  N. Měs. z pův. k ra t-u k -: srv. ves Krátku 1481 Kn. P. 
Srv. Kratochvíle, Kratonohy v Čechách.

korun- (corôna). 
koruna  T řebov. — Srv. Koruna Zlatá, Korunka v Čechách.

*) V ondrák, Vergl. G ram m . I. 489, se dom nívá, že v kory-to dochován 
pův. nom. *kory vedle m ladšího kor-enb.
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kost-.

kostniky  Bud. z původ. k ost-:.n -ik -: de C ostnyk 1353 DB, 
z Kostník 1410 Kn. P ,  1466 t.

Srv. Kost, jm éno hradu v Čechách.

kostel- (cizí z castellum ). 
kostel (něm. jm éno osady Podivín) H o d o n , pův. Sekyr kostel, 

srv. Sekyr kostel 1067, Costel 1317;
kostelec, dem inut. z kostel, pův. kostel-i.ci,; srovn. Kostelec, 

Kostelci 1131 (lok.; Holeš.), Costelecz 1316, 1347; —
kostelany Krom. z k o ste le n é ; srv. Costelani 1043, Costelan 

1320 (Krom.); Kostelaz 1131 (Hrad.).
Srv. Kostelík, Kostelec v Čechách.

koš- (koš). 

košíky H rad .; pl. z pův. koš-ikb ; —
kosátka Jič. z pův. k o š-a t-x k -; srv. Kosatka 1403, de Kos- 

satko 1408, super bonis K ossatky 1408; znam ená-li suff. -xk- 
jako jindy často zde osadu dočasně zpustlou pak  původní její 
jméno bylo asi Košatíce, Košětice z osob. Košata (z km. koch-). 

Srv. Košík, Košieře — Košíře v Čechách

1. kot- (srv. kotě, kočka*). 
kotojedy K rom , pův. koto-jědi; srv. C otoged 1353 D O ; -  
kočičí lhota Nov. Jič. (C. C l.); u W ol. jen Lhota, kočičí 

novější přídavek podle něm. Katzendorf.
Srv. Kotopeky v Čechách.

2. kot- (srv. stč. kot -=  ráz, vrh, sloveso kotiti). 

školnice J ič ,  je-li z kotnicě, původ, kot-i n-ica. Kotný podle 
Stč. Slovn. kroužící, pak by kotnice znam enalo asi vír. Ale 
jest též přidav, jm. choten; srv. osob. jm. Choten v Nekr. Podl.

koz- (koza).
kozojidky  H o d o n , dříve kozojedy t. j. kozo jěd i; srv. de Kozo- 

gied 1376 DO.
Srv. Kozohlody, Kozonohy atp. v Čechách.

kož- (kůže).

kožužany  Olom. místo kožušěné, sg. nom. pův. kožušan inx ; 
srv. C osussan  1297.

*) Kočka z  *koca =  k o t-ja ; G ebauer, Slovn. s. v. *koca.
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Prásek, Sel. Arch. IV. 128, odvozuje kožušany z osob. jm. 
Kojuš, při čem se dovolává jm éna Kolšov, ale to  vzniklo z Koži- 
šo v ; srv. část 1., 27.

k r . i g -  (kruh).
lcruh V ýšk.; srv. de C ruha 1349 D B ; Kruh 1371; — 
kroužek Výšk., deminut. z kruh, pův. kraž-rka.; — srv. což se 

dotýče Krúžku 1483 Kn. P., Krúžek 1487 t.; —
okrouhlá Bosk. z o-kr.ig-i-; srovn .: z Okrouhlé circa 1604 

Listin. Prask.
Srv. Kruh, Kruhy, Okrouhlá, Okrouhlík v Čechách.

k r a s -  (krása).
krásensko Výšk. z pův. kras-bii-L sko; označuje místo, kde 

byla osada krásná nebo t. p .; —
krásná  N. Měs. z pův. k ras-bn -; srv. de C rasna 1366; — 

krásno Val. Meziř. může náležeti sem, ale spíše jest je řaditi ke 
km eni chvorst-; viz tam ; —

krásněves V. Meziř. z pův. Krásina v e s ; srv. část I., str. 86. 
Prásek, Č. M. M. 1905, 47, soudí, že některé osady slující 

nyni krásná atp. náleží ke kmeni c h v o rs t- ; s jistou pravděpodob­
ností možno to tvrditi pouze o Krásnu.

Srv. Krásné v Čechách.

k r e m -  (křemen). 

křemenec Litov. z pův. krem-en-bCb; srv. Krzemenecz 1379, 
1446 DO.

Srv. Křemení v Čechách.

k r i v -  (křivý). 

křivé Val. M eziř.; srv. Krzywe 1392.

k r b s t -  (křest).

křtiny  Brno, je-li z krstiny, plur. k pův. krbst-ina; srovn. 
Kerenthein 1299 ( =  nyněj. něm. Kiritein), de Krscina 1308, de 
Krsiczina 1316. Možno též pom ýšleti na osobní jméno téhož 
km ene k r is t- ;  srv. příklady v č. I., str. 88.

k u - ,  k o v - .
kovalovice Výšk., pův. kovalovici z appellat. koval =  kováč, 

ko v ář: srv. Koualouicih 1131.
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k u j - .
kujava Jič. z k u j-av -; srv. de K uyawa 1399; v Kn. Opav. 

p lur.*): z K ugyaw  1437, v  Kugiawach 1440 (50. str.), w  Kuyowach 
1451, srv. z Kujav 1437 Kn. P . Lze-li spojovati se stsl. kujati 
m urm urare, bylo by kujava pův. asi jm éno řeky, bystříce s vý­
znamem, „bublající.“

k u k ( u ) l -  (cizí, lat. cuculla).
kuklík  N. M ěs. — pojm enováno podle rybníka téhož jm éna. 

P rásek  Č. M. M. 1905, 236 míní, že rybník ten slul původně 
Chuchlík, a připom íná m ístní jm éna Chuchel, Chuchlec a appellat. 
chuchel zotte. P řes to zůstává jm éno Kuklík nejasné.

Srv. Kukle, Kuklík v Čechách.

k u r -  (kura).

lcuroslepy T ře b íč ; pův. kuroslepi — p řezd ív k a ; význam  celku 
neznám ý; srv. in Kurosleppik 1369 DB, in villa K vroslepyech 
1371 t.

Srv. Kuří v Čechách.

k u ž e l -  (cizí z něm. Kugel).

kuželová Hodon., dříve kuželové; srv. z Kuželového 1406 
Kn. P. Srv. část I., str. 89.

k i l -  (kel).
kelniky Brod z původ, k il- tn -ik a ,; význam  jes t těžko určiti, 

ježto jest dvojí ke l: 1. =  H auzahn, 2. =  H alm ; v stč. bylo adj. 
kelní z kel =  Špičák; srv. G ebauer, Slovn. s. v.

ktneg- (kněz, knieni =  kněžna).
knéžice Jihl., pův. kněžici =  knížecí lidé, srv. biskupice a tp .; 

srv. č. I., 9 0 ; —
Icynice K rum l. a j., knihniee Bosk. m. knínice, pův. knienici 

=  lidé kněžnini; k dokladům , uvedeným  na str. 90., srv . je š tě : 
Knenich 1234 (Brněn.), Knyenycz 1349 DO, Knynycz 1350 t. 
(B osk.); —

kyničky Olom. místo kníničky; srovn. in K nyehniczca 1353, 
1359 DO.

*) Plur. kujavy vysvětlu je  se  tím , že  tu  byly původně  o sady  d v ě : 
s tarší čes. Kujava a m ladší, na něm eckém  p rávě  za lo žen á  o sad a  C lem ens- 
dorf. Sel. Arch. II., 41.

14
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kyn- místo knín- vysvětliti jest vysutím  ň ; slabika kin-, kín-
pak se  píše obvyklým  způsobem  s -y -

Ve sp řežk ách : knčždub Hodon. t. j. knež dub, knězcves, kně- 
žoves Vel. Mez., Bosk. (tu též knězoves) t. j. kněžě v es; srovn. 
K nyezewes 1370DB (Vel. Mez.), Knyeze W es 1416 DO (Bosk.); 
—  kněžpol Hrad. t. j. kněže pole; srv. Knesepole 1228, Kneso- 
pole t. r., Cnespole 1250, Knespol 1265 a j.

knéžovisko nebo knéžovisko Bosk. t. j. kněžovísko; suff. -bko 
označuje osadu druhdy opustlou.

Srov. Kněžmost, Kněževes v Čechách.

k b r -  (keř).
křoví V. M eziř., kollekt z pův. k ir-o v -b je ; srv. Krzowe 

1371 DB, Krzyewe 1379 t., t. j. křěv- s přehlasovaným  o v ě; —
ze Křového 1481 Kn. P . — pojato za a d j.; —

sákřany  Brno, původ, zakřěné =  kdo bydlí za kři; srovn. 
Sakrazn a Zakrazn 1372; Sakorsan 1350 DB, Zaccrzan 1353 t., 
Sakrzan 1355 t .:  —

popukeř, též popov Brod t. j. popův keř.

k - r r c h -  (krchý =  levý).
Jest v přezdívce krchleby — chirles Záb., pův. krchlebi z nom. 

krch leb ; srv. Czrisleb 1318— 1326, Kirchlebs 1273; Krzichleb 
1408 Olm. Lehnb. Vašek, Čas. M. M. 1876, vykládá tuto pře­
zdívku tak, že znam enala lidi, kteří hlavu (leb) na levou (krchou) 
stranu nakloněnu měli. M ohla však míti význam  přenesený  a zna­
m enali lidi, kteří stranou, tajně něco kují, něčím se obírají; srv. 
stč. sloveso krchmiti sě =  stranou, tajně se čím obírati. Gebauer, 
Stč. Slovn. s. v.

Srv. Krchleby v Čechách.

k b r k -  (krčm a, stsl. krbčbm a). 
krčmaň  Olom., dříve krčm any t. j. krčm ěné =  kdo bydlí 

v krčmě. S rovn .: Krčm any 1489 Kn. P., v Krčm anech 1482 t.; 
Crikzem an 1259, Kyrchm an 1266, 1304, Kyrczman 1364 DO; 
v 17. st. říkalo se již krčm aň, srv. w  didijně Kercznianij 1616, 
sausedum  dědiny Krčzmanie 1625 (V. Houdek z obecního archivu 
krčm aňského v Č. Ol. M. 12, 158). Houdek vzhledem k těmto 
dokladům  a vzhledem  k tom u, že lid skutečně říká Krčmaň, 
v Krčm ani, pokládal na uv. m. Krčmaň za possessivum  od osob-
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jm. Krčman =  člověk pocházející z krčm y — mylně, jak svědčí 
zřetelné doklady z Kn. P . T aké by se obyvatel krčm y nenazýval 
krčman nýbrž krčm ěnin.

lab- z *olb-*) (labud, labut).
Idbuď, labut Kyj. z pův. lab -adb ; srov. Labuth 1368, 1387 

D O : v dokladech čes. v Kn. P. jest 1. pom nožné: z Labuth 1406, 
v Labutěch 1487, z Labutí 1447, ves Labuti 1489; srv. část I., 9 1 ; 
při výkladu labuť z labuc jest předpokládati, že se  v době, kdy 
se tvořila possessiva  -jb, říkalo již labut m. původ, labud, neboť 
z labud-ji. by vzniklo labuz.

Srv. Labuť v Čechách.

lag- (luh).

lužná B rod z pův. laž-bn- nebo z luž-bn (z Iůžě).
Srv. Luh, Luhy, Lužany, Lužná, Lužnice, Lužec, Záluží, 

Zalužany v Čechách.
lap-

lapač horní Hol. z pův. lapa-čb ; novějšího p ů v o d u ; srov. 
Lapač v Čechách.

lav- (lava — laviček 
lavičky Vel. Mez. z pův. lav-ič-bk-; srov. in villa Lawicz 

1376, Lahwiczky 1377; —
m hlavči Záb. t. j. zá-lávčí z pův. za-lav-bč-bje =  co jest 

za lávkou; srv. Zalawczye 1371.
Srv. Lavice, Lavičné, Lavičky v Čechách.

led- (led).

ledcc Hustop., je-li z pův. led -bC b ;  srv. de Ledecz 1351 D B .; 
srv. sub  led -; —

lednice Mikul., je-li z pův. led-bn-ica. P rásek  v Č. M. M. 1905, 
243 soudí, že kdyby toto jm éno pocházelo od km ene led- (Eis), 
že by znělo asi ledovnice, ježto led jest původně u- km en, ne­
povšim l si však, že jest v češ. leden z pův. led-bnb, přidav, jm. 
dolní, m edný (m edník již stč.), nehledě ani k tom u. že právě 
jm éno ledb mohlo již v praslov. býti též o - km enem ; srov. lit.
lědas -o km.**).

Srv. Ledeč, Lednice v Čechách.
*) Srv. V ondrák, V ergl. Gram m . 1.. 49.
**) Srv. M eillet, É tudes 243.

14*
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led- (lado, stsl. ledina). 
ledec Hustop., je-li z pův. led-bce, ledce; odtud ledec jako 

sedlec m. sedlce, blatec m. b latce; — v Kn. P. jsou ledce pom nož.: 
v Ledcích 1413, z Ledec 1419; —

lednice Mikul., je-li z pův. Ied-bn-ica; srv. Lednicz 1350D B ; 
starší doklady jsou něm ecké: de Izgruobi 1222, E issgrub 1332 a j. 
P rásek  na uv. m. vykládá lednici za potok, vodu lady tekoucí, 
jm éno němec, eisgrub pak považuje za chybný překlad.

Srv. Ledce v Čechách.

leg- (sr. stč. léci). 
přiloéany  Bud., t. j. přieložěné =  kdo bydlí na přílohu =  

úhoru ; srv. stsl. p rě -lo g i. Výklad tento závisí na tom, je-li v p. 
-o - p ů v o d n í; srv. však  Przielazan 1365 DB.

lěch- (lécha).
lešany Prost., pův. lešěné =  kdo bydlí na líše, aneb kdo 

bydlí v lese ; srv. Lesan 1215, Lessan 1272 a j . ;  Lessen 1351 DO. 
Srv. Lešany, Lešina, Lesnice v Čechách.

lek-, lak- (lúka). 
louka Z noj.; srv. in Luca 1190; louka H rad .: Luca 1378 D O ; 

luka L itov.; srv. villam dietám Luke 1349 (p lu r.? ); luky H rad.; 
srv. Luky 1350, 1356 D O ; —

loučuny Olom. t. j. lúčěné =  kdo bydlí na lukách; srovn. 
Lucaz 1131, in Luczan 1348: — lúčany nazývala se snad dříve 
osada Blučina Hustop., něm. Lautschitz; srv. Luchens 1284, 1288, 
in Lucens sine in Blucina 1297, in Lucens t. r., Lauchans 1319 
ex cca 1323, Lauczans 1364 DB, 1371 t., 1382 CM, Law schans 
1384 CM (Lauzans 1395 CM má snad býti -cz-, jak psáno v rej­
stříku) ; G ebauer má sice nejstarší doklad pro změnu ú-au teprve 
z r. 1337, ale pošinouti počátek této změny o deset, patnáct let 
záze, jest zajisté možno. Co by znam enal název Blučina*), 
nedovedu pověděti; srv  též Bluchine 1048, Blčinu 1417 Kn. P., 
o ves o Blučinu 1419 t.: —

nalouóany T řebíč t. j. nalúčěné = kdo bydlí na lukách; 
srv. N aluschan 1238, 1240; Naluczan 1360 DB;

luhovaný Brn. z lúkověné =  kdo bydlí v lukové, lúkové; 
srv. Lochw an 1269, Lochkowan 1464 DB, jiné doklady u Sed­
láčka, Č. M . M. 1906, str. 14, pozn .; —

*) Jes t snad  blučina ni. původ, v lč in a ? ; zm ěna v—b jest starodávná.
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lulcavice Záb., něm. Lukaw etz a tak i za s ta ra ;  srv. Luka- 
wecz 1273; 1408 Olm. Lehnb. vedle Lukaw icz 1318— 1326, ve 
vsi Lukavici 1480 Kn. P. —  z pův. lak-av-ica aneb  Iak-av-bCb. 
Prásek , Č. M. M. 1905, 237 připisuje lukavici význam  „křivolaká“ ; 
Sedláček, t., 1906, 147 vyvozuje význam  lukavice z přidav, jm. 
lukavý =  dravý, divoký. Význam to h o to  slova jest v šak  těžko 
stanovití, ježto adj. lukavý není ze staré doby do loženo; u Kotta 
(I ) je z — M ater Verb., v Bart. Dial. Slovn. znam ená lukavý 
tolik co luční (val.). Významné jest, že již ve stsl. má adj. la k a v t, 
lakavrm , význam  pouze p řen esený : Ttovypik, nequam .

loučka, dem inut. z pův. lač -rk a ; srv. in villa Luczka 1365 
DO (Hran.), de Luczka 1333 (L itov.): epithet, rozlišujících různé 
loučky, většinou za sta ra  nebývá; srovn. de Lucka 1353 DB 
( =  1. dlouhá T řebov.), in vila Luczcze 1447 DO ( =  1. studená 
Z áb .); — s epithetem  latin .: in superioři et inferiori Luczca 1353 
DB ( =  loučky horní a  dolní T išn.), s č e s .: (ve) Velikej Lučce*) 
1482 Kn. P .;  — loučky koží H ran .; —

lučiště Hran., je-li z pův. lač-išče =  místo, kde jsou luky 
nebo osada tak  zvaná; —

příluky  Hol. t. j. přielúky z p rě -lak -; srv. Przieluk 1358 D O ; 
v Kn. P . s in g .: z Příluka 1475 a j . ;  —

přitluky  Hustop. -  příluky, -t- asi podle něm . výslovnosti 
v P ritla ch ; v DB ještě většinou bez - t- ;  s rv .: Przieluk 1356, 1376, 
1378, in Prziluk 1376; s - t - :  in P ritluk 1371.

Srovn. Louka, Loučany, Loučky, Loucká, Příluka, Podloučí 
v Cechách.

lan- (cizí, srv . střlat. laneus). 
čtyřicet lánů  T řebov ., padesát lánů H ran.; sr. Lány v Čechách, 

lem-
lomy B ud .; srv. Lomy 1377 DB**), de Lom 1355 D O , de 

Lomow 1358 t ( =  z lomóv, z l o m ů ) ; —
lomnice z pův. lom -bn-ica; srv. Lomnice 1235 (T išn .); — 

Lomnice 1318— 1326, Lompnitz 1351 (R ým ař.); — 
lomnická T išn. z pův. lo m -bn-ič-bka; —

*) T o to  spo jen í epith . veliká  se  jm. z d r o b n ě l ý m  je s t nejlepším  
svědectv ím , že  dom nění, jako by k aždé  epith . veliký, m alý a td . p ři jm. 
m ístních bylo germ anism em , je s t mylné.

**) Lom ný 1373 DB je p a trn ě  m ísto  Lom(m)y.
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polomí Litov. z pův. po-lom -bje; srv. in Polom ie 1360 DO, 
z Polonií 1486 Kn. P. a j . ;  Polom  1384, 1386 D O ; polom  Hran., 
N. M ěs. buď  též jest z polomie (srv. Vyšehoř z Vyšehoří atp.) — 
staré doklady Polom  1215 (Hran.), in Polom  1348 DB v této pří­
čině m noho neznam enají — aneb pochází z osob. P o lo m ; srovn. 
z P uste  Polom ie 1441 Kn. Opav. t. j. z Polom e; v Bart. Dial. 
Slovn. jest též polom, -u, traf u B lanska; —

novějšího původu jsou  jm. z km. lama-: dámancc  Brod, podle 
W ol. 4, 119 dříve zlám aná lhota, s r v . : de Fracta lhota 1374 Kn. P .; 
zlámanlca Kroměř.

Srv. Lom, Lomy, Lomná, Lomnice, Lomnička, Lomec, Polom, 
Polom y v Čechách.

lěs- (les).

les nový Osobl.; —
lešany Prostěj. z lešěné =  kdo bydlí v le s e ; doklady viz 

sub  lě c h - ; —
lesnice Záb. z pův. lě s -rn -ica : srv. Lesnycz 1348 D O ; — 
praskolesy Dač. t. j. praskolěsi — přezdívka jakási; srovn. 

Praskolesy 1385 DB (VII, 3), Praskoles 1399 t .;  —
středolesí Hran. z pův. s rě d o -lě s -r je ; srov. villam Strzedo- 

lesschy 1371 D O ; Strzedulesy 1437 t., Strzedulese 1446 t.
Srv. Les Černý, Lesná, Lešany, Podlesí, Zálesí, Zalešany 

v Čechách.
lěsk- (léska, líska). 

lís ky : in Lyssek 1234, de Lysek . . . in villa Lyskach 1407 
(Přer.), s  dialekt, -e j-: lejsky K ro m .; —

leština  Zábř. z původ, lěšč-in a : srovn. Lesczyna 1397 D O ; 
z Leštiny 1437 Kn. P .;  —

lešná m. lešfná z pův. lě š č -rn - ; srv. Lesczna 1355 DO (Val. 
Mez.), z Leštné 1410 Kn. P .:  —

Ušná, šp. lišná zúžením z léš(f)ná; srv. in Lesne 1368 DO 
(Přer.), kde není starších dokladů na -šč-, -šf-, může býti též 
z km ene lich-\ —

lišen  Brn. asi ze staršího líšfno, lěšč-i.no; z dokladů: Lessen 
1249, Lesch 1261 (odpovídá nyněj. němec, názvu Losch) poučný 
je lok .: na Lišně 1608 Kamen., Sněm y I, 494: k dialekt, lokálu 
v líšni utvořil se snad nom. líšeň analogií podle jmen jak o je n eč  
— v Jenči a tp .; —
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leštnice z pův. lěšč-bn-ica; srv. Lescznicz 1372 CM ( = L e š č -  
nice), Lestniczye 1367 t. ( =  Lešfnicě), Leschnicz 1365 D O  ( =  Les­
nice) _  vše 1. na Z áb .: Lesczin 1391, Lexicze 1437 DB =  
Leštnice, Lexnitz D ač .: —

Uskovec nebo Uskovec Brn. z lě sk -o v -ic i,; srovn. Leskouecz 
silva CM V, Lezcouia 1314, Leskow  1330: Leskouecz 1363 (Val. 
M ez.), de Leskouicz 1379 DB (N. Měs.).

Srv. Lísky, Leština, Líšťany, Leskovec, L išná (je-li z -šf-), 
Podlejšťany v Čechách.

l e z - ,  zdlouž. l ě z -  (laz). 
láz Bud. a  j . ;  láze Šum b., Val. M eziř., p lur. k laz, láz =  

pozem ek, role G ebauer, Slovn. S tč .; srv. Lazi 1239, Lazy 1371;
lazce Olom., Litov., dem inut. k laz z původ, laz-bCb; srovn. 

insulam dietám  Lasecz ante Olom ucz 1298; Lacz 1364 (Olom.), 
de Lazecz 1397 Kn. P .;  Lazem 1343, 4  (Litov.); —

lázniky  Hran. z la z tn - ik i ;  srovn. Lazniceh 1131, in Laznik
1355 D O ; lázniéky  Hran., dem inut. k předešlém u, pův. lazbn-ič-bk-; 
srv. de parno Lasnik 1365 D O ; —

M a n y  místo lažěné =  obyvatelé lazu ; srv. in villa Lazan 
1353 DB (T išn .) ; — M á n k y  T išn ., srv .: v Lažankách 1466 Kn. P., 
a M in k y  Bud., lépe lažínky — dem inut. z předešlého, srv. v La- 
zinkách 1415 Kn. P .; lašťany z lažčěné, pův. sing. nomin. 
lazb -čan -in i, z lazčan- vzniklo lažčan- (z před č mění se v ž, 
srv. G ebauer. Mluvn. I, 494), spodobou laščan (srv . zlin. ščeho 
=  z čeho) a odtud lašťan-; srv. Lasszian 1215, Lasczan 1269.

Sem náleží pnložany  Bud., je-li z p řílažany ; srv. Przielazan
1365 DB.

Srv. Láz, Lázy, Lažany, Lazec v Cechách.
l i p -  (lípa). 

lípa H ol.; s rv .: Lipa 1261, Lip t . :  — 
lipov Hodon. z pův. lip -o v -; s rv .:  in L ippow  1358 D O ; — 

lipová B rod, srv .: in Lyppow e 1368 D O ; —
lipůvka T išn . z pův. lip -ov-bka; s rv .: Lypow ka 1371 DB., 

z Lipuovky 1420 Kn. P .;  —
lipovec Bosk. z pův. lip-ov-bCb; srovn. Lipovecz (řeka) 1370, 

z Lipovce 1406 Kn. P.
lipina  z pův. lip -ina ; srv. silvam  dietám Lypinam  1355 DO, 

z Lipiny 1407 Kn. P. (B rod); Lypyna 1397 DO, Lipinye 1296 
(Š ternb.); —
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Úpinka Lit. z pův. lip -in -bka; —
lipňany  Krum. t. j. lipněné =  kdo bydlí v lipném ; srv. in 

Lypnan 1366 D B ; —
lipnik  z pův. lip -i.n -ik i.; srv. de Lypnik 1349 DB (Krum.); 

de Lypnik 1356 DO (Hran.), z Lipníka 1417 Kn. P. (t);
lipnice Dač. z pův. lip -m -ica ; srv .: Lypnicze 1358 a j .  DB. 
Srv. Lipa, Lipí, Lipovka, Lipovec, Lipina, Lipiny, Lipany, 

Lipno, Lipník, Lipnice, Lipnička, Lipka v Čechách.

litv- (Litvan, jm éno národní). 

litovaný  Krum., pův. litvéné; srv. č. L, p. 92.

Ijub- (íubý, libý). 
lubě Bosk. na potoku t. jm. z pův. ljub-tje  — ľubie — lib í : 

srv. veselí. D oklady: super villa Ljjbye 1369 DB ( =  Libie), in 
villa Lyby 1368 t., Lybij 1373 t. Vedle toho říkalo se lubie a pře­
hláska zase zrušena.

ľu t -  (ľútý, lítý). 

litava  T išn., je-li z pův. ľut-av-a; srv. villa Lythaua 1365 DB, 
z Lytavy 1395.

*lod-.
loděnice z pův. lodéj-bn-ica; srv. rivulo Lodinica 1078 CB 

Fried., de Lodeyniz 1254, Lodyenicz 1355 DO ( =  1. nemecká 
Š ternb .); dimidietatem  Lodyegnycz superioris 1314, Lodyenicz 
1397 CM ( =  lodenice Š ternb.); srv. Lodnicz 1284.

Výklad uspokojivý tohoto slova podán nebyl. Na „lodenici“ 
=  Schiffswerfte nelze pom ýšleti ne proto, jak soudí P rásek v Č. 
M. M . 1905, 48, že jsou  lodenice i při potocích nesplavných, 
nýbrž že by podle stč. přidav, jm. lodinný a lodní toto slovo 
znělo lodinnicě nebo lodnicě, nikoli lodějnice. P rásek  na uv. m. 
odvozuje lodějnici ze „zapom enutého“ slova českého lodej anebo 
loděj, jež by bylo příbuzné se slovem  lodyha. Ale nehledě k to­
mu, že není v tom prospěchu, vykládám e-li slovo nejasné „za­
pom enutým “ , odnikud nedoloženým , bylo by třeba prokázati, že 
slovo lodyha jest staré české a nikoli teprve našim i botaniky za­
vedené (srv. pol. lodyga). Kott dokládá se při tomto slově pouze 
Ig., G ebauer ve Slov. Stč. m á pouze slova od km. lod-, psi. 
o ld-, lodí. — A. Sedláček v Č. M. M. 1906, 147 pokládá 1. za 
jm éno řeky.

Srov. Lodenice, Loděnice v Čechách.
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l o z -  (loza =  réva). 

loza suchá  B ro d ; srv. Suchaloza 1447 DO, Suchalusi 1261. 
Srv. Loza, Lozice v Cechách.

l u b -  (lub =  Rand am M iihlstein, též dutý vypálený strom , 
Baum rinde*).

lubná Krom. z pův. Iub-Ln-; srovn. N alubney 1131 t. j. na 
lubniej; přidav, jm. lub irn t M iklosich vyk ládá: au s Baum rinde 
gem acht; — lubné Vel. Mez., šp. l ubný;  srovn. de Lubne 1354, 
v Lubném  1460 Kn. P .;  —

lubnilt Záb. z pův. lu b -u n -ik x ; dříve snad lubno ; srv. Lubna 
1347; 1358 D O , 1464 t.; vedle to h o : Lubnik 1464 Kn. P. (2X1- 

lubnice Bud. z lub-i>n-ica; srv. Lubnicz 1341.
Srv. Luby, Lubno, Lubná, Lubník v Čechách.

l u p -  (lupen).
lupenné Záb. z pův. lu p -e n -tn - ;  srv. L uppene 1318— 1326.

l u ž -  (lúžě —  močál). 

lužice z pův. luž-ica; srv. Lusitz 1296, Luzyczie 1397 DO 
(na Š ternb .); Lusici 1131 ( =  v Lužici lok.), Luschicz 1324 (na 
H odon .); analogií podle patronym ik na -ice přechází do p lur.; 
srv. z Luzicz Půh. 1406, v Lužicích 1408 t. Od pův. Iuža odvo­
zuje lužici M iklosich, Die slav. O rtsnam . s. v . ; Perw olf, Slav. 
V olkernam en, Arch. XVI. spojuje s l u h - l a g  w aldiges Sum pfland. 
Význam jm éna lužica při obojím  výkladu jest týž. 

luzná, je-li z pův. luž-bn; srv. sub  lag-.
Srv. Lužiny, Lužice v Čechách.

Ii>g- (lhota).
lhota z pův. lbg-ota =  úleva, svoboda, nejběžnější název 

m oravských d ě d in ; z čes. lhota vzniklo něm. althutten na Š te rn b .; 
srovn. Elhota 1296 (z výrazu ve lhotě). Různé lhoty rozlišují se 
později rozličným i epithety, pro něž zřídka nalézám e starý doklad ; 
srv. lhota velká H rad.: Majori Lhota 1371 vedle p rostého Lhotám 
1356. Někdy jm éno lhota ve starém  názvu chybí; srv. Š tědrákova 
lhota Š u m b .: Sczedrakow  1397 DO. Podávám e tu seznam  lhot 
označených epithety s eventuelním  jeho vysvětlením : 1. bílá Lit., 
červená Litov., T řebíč, dlouhá Bosk., dolní Bosk. a  j., horní Bosk.

*) S rovn. G ebauer, Slovn. Stč., M iklosich EW ., F rašek , Č. M. M. 
1905, 238.
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a j., m alá  Bosk. a j .  —  lépe lhotka, nová Hodon., ostrošská Hrad. 
=  u O strohu, panenská  Jihl., podhradní Hol., podkopná t., tvarožná 
Hodon., velká Dač. a j., zábeštní neb zobecni P řer. t. j. zábečvní. 
Po  m ajetníku nazvány 1. Francova  Brod, Horákova T řebov., K or­
belová T řebov., Nedašová Brod, Hapotina  Bosk. (srv. jm. Rapota), 
Skočová T řebov., Štědrákova Šum b.,1 Vlachová Brod, Vránová Třebov., 
srv .: ze Lhoty z Vránové, drží Vranovu Lhotu 1417 Kn. P .; — 
od e rb u : 1. hroznová Hodon. podle erbu m ajetníka; 1. Chrastová
T řebov . sluje asi podle p o lo h y : u C hrastavý, srv. 1. u L iptá lu
Val. M eziř.; —

lhotice z lbg-ot-ica, deminut. ze lhota; srv. in villa Lhoticz 
1378 D B ; též pom nožné: ze Lhotic 1492 Kn. P .; —

lhotka deminut. ze lhota, pův. lb g -o t-ik a ; srv. villam Lhot­
kám 1390 DB (na B osk.); — lhotky Brno a j . ;  —

lhotsko Holeš. z lbg-ot-bsko znam ená místo, kde bývala lhota. 
Srovn. Lhota, Lhůta, Lhoty, Lhotice, Lhotka, Lhoty, Lhotsko 

v Čechách.
mark- (cizí).

markrabka Záb.

maz- (mast).
m astník  T řebíč z pův. m as t-b n -ik i; srv .: M assnyk 1407 DB, 

v M astníku 1437 Kn. P .; srv. též sub m es-.

1. med- (medvěd). 
medvězi, nedvězí, novotvaré neutrum  podle znam ení z pos- 

sessiva  m edvěz; srv. č. Il, § 3 .; —
nedvédice T išn., je-li z pův. m ed-v-ěd-ica; srv. č. 1., str. 14, 

9 8 ; s r v . : M edwidicz 1350 DB.
Srv. M edonosy v Čechách.

2. med- (mezě). 
mezi předl, v kom positech jako mezihoří, meziříčí a tp .; pův. 

asi lok. sg. od podst. jm. m ezě; srv. Meillet II, 379.
Srv. v Čechách Mezilesí, Meziluží, M eziměstí, M ezipotočí; 

stč. Mezinožie.

mel-, m b l - .
mlýn  z pův. m bl-yni, není-li přejato, srv. sthn. mulin Vondrák 

L, 4 2 0 ; m lýny  nové H ustop., dřevěné Jihl. a td .; —
m lýňany  Hol. t. j. m lýněné, kdo bydlí ve m lýně; -
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mlynice  Záb. z pův. m bl-yn-ica; —
podmole Znoj., lépe podm oly, C. Cl. podm olí z pův. p o d t-  

m o li ;  srv. Pom ol 1226; podm ol, podm ola =  rokle Kott.
Srv. M lýny, M lýňany, Mlýnek, M lýnec, M lýnce, M lýneček, 

M lynářovice, M lýniště v Čechách.

měl- (mělký) ze zdloužen. km. měl-. 

mělčany Hustop. t. j. m ělčěné =  kdo bydlí v „m ělkém “ ; 
v Kn. P. I. psáno  vždy M ilčan: z M ylčan 1405, de Milczan 
1406 atd .; -i- za -ě- jest dialektické.

Srv. M ělčany, M ělník v Čechách.

mersk-, mi.rsk-.
zám rsky  Hran. z pův. z a -m ir s k t:  srovn. Z am risc 1131; za 

Zám rsky 1437 Kn. P .;  —
mrshlesy Olom., nyni m rsM ice ; srov. č. I., p. 14; srov. na 

M rsklesích 1447 Kn. P.
Srv. Zám rsk, M rsklesy v Čechách.

mes- (m aso).
mastnik  T řebíč, je-li z pův. mes-i n-ik% ; srv. sub  m az-.
Srv. M asojedy v Čechách.

met-, mot- (m ost z *mot-b.*).
mostiště  Vel. Mez. z pův. m ost-išče ; srv .: M oztisce 1240, 

de M osticz 1317 a j., de M ostyschcz 1375 a td .; s  dial. zm ěnou 
sf— sč—š č : M oschzycz 1355, M oscziscz 1364, de MosCzicz 1392 
Kn. P . ; —

moštěnicc z pův. m oščenicě, je-li šč z pův. -s tj-; srv . M os- 
cenica 1131 (P řer.); M osczenicz 1355 DO (Kyj.); v Kn. P. po­
m nožné: z M ostěnic 1409, -s- asi chybou tisk., jinak tamtéž 
vždy -šť-, - š č - ; —

předmostí Přer. z pův. p rě d t-m o s t- r je ; de Przedm ostye 1397 
DO, Przedm ost 1368 t.: srv. villam Predm oste  1249.

Srv. M ost, Mostec, M ostek, M ostečná, M ezim ostí v Čechách-

mět- (město z pův. mět-to**), m iesto). 

město staré, n o v é ; srv. Nova Villa 1397; — 
místek, deminut. z m iesto, m ísto ; srovn. New enstetil 1402 

P rásek , Vlastiv. IV. 153, M iesteczské zbožie 1434 ibid. p. 186.

*) V ondrák I., 442.
**) V ondrák I., 362; pod le  M eilleta  301 není etym ol. bezpečná.
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N a místě nynějšího Místku bývala osada Friedeburg, Friede- 
b e rg ; po zániku Friedbergu vzniklo nové m ěsto : miestko, m ístko; 
srv. Č. M. M. 1898, p. 185. W ol. píše ještě čes. Místko, podle 
toho m ase. M ístek je z doby nové podle němčiny.

Srov. M ěsto (Nové, Staré), M ěstec t. j. Městce, Městečko 
v Cechách.

m et-, mat- (miesti, mútiti).
moutnice Hustop., je-li z pův. m at-m -ica ; srv. Mutnicz 1339; 

v  Kn. P . jest však pom nožné: v Muthniczich 1406; srov. č. I., 
str. 103; —

m utná  Dač., je-li z pův. m at-bn-; v C. Cl. sluje též M utice; 
podle W ol. nazývala se tato osada dříve M utišovice: M uthissouicz 
1365 DB a j., což vydavatelé desk vztahují pravdě podobněji na 
blízký M utišov.

mil- (milý).
nemilany  Olom. t. j. nemilené =  kdo bydlí v „nemilém“ ;

srv. Nemilaz 1131; srv. č. 1., str. 23 a 100.
Srv. Milá v Čechách.

mod- (modrý).
modrá  FIrad. Podle W ol. vznikla tato osada r. 1786; o správ­

nosti této zprávy pochybuje J. Vychodil v Č. Ol. M. VII., 186.
Srv. M odrá, M odřany v Čechách.

mog- (mohyla).
mohelno T řebíč  m. mohylno z pův. m og-y l-bno; sr. Mohilno 

1237; d ial.: z M ohelna 1475 Kn. O pav .; —
mohelnice Záb. m. m ohylnice z pův. inog-yl-bn-ica =  voda

mezi m ohylami, pahrbky proudící; srv. Mogilnici (lok.) 1131 a j . ,  
v Mohelnici 1410 Kn. P .;  něm ec.: Můglicz 1389 DO.

Zajím avo jest, že i v Čechách jest v těchto jm énech -e - m. 
-y-: M ohelnice, M ohelka.

mok- (mokrý).
mokrá  B rn .; srv. M ocram  1212, M okrs 1350 D B ; z M o k ré ., 

v M okré 1419 Kn. P .;  —
mokř Hran., sam ota, z původ, m ok-r-ja m okřě, m okř; srv. 

sůšě, rzě; suff. -rb jest vzácný.
Srv. M okrá, M okré, M okřiny, M okřany, Mokřko (t. j. M okr- 

sko), M okropsy, M okrosuky, M okrovousy atd. v Čechách.
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m o ld -* )  (modl-). 
modlava Bud., suff. -ava podle něm. M u d lau ; za stara  slula 

osada M odletice, tak dosud v C. C l.; srv. č. 1., 101.

m o r - a v a
morava velká a  malá Šum p.; srv. M oraw  1351. M iklosich se 

Šem berou, Z ápadní Slované vykládá m orava =  Au, w asserre iches 
W iesenland, z něhož prýští řeka. Perw olfovi, Slav. V olkernam en 
znam ená m orava, m urava caespes, ale m urava má patrně jiný 
kořen než morava**). P rásek  Č. M. M. 1904, 431 kloní se k ná­
zoru, že m orava jest jm éno cizí jako D unaj a  Labe, p řenesené 
od jejího ústí do země M oravy. Zdá se mi, že P rásek  klade příliš 
velký důraz na listinné M araha (M araaho 1002 CB. Friedr.), 
z něhož odvozeno jest němec. M arch, a málo d bá  okolnosti, že 
jméno m orava, m oravice, m oravče atp. vyskýtá se u Čechů, 
Poláků, M alorusů, C harvátů, Slovinců, tak že již tím to rozšířením  
u Slovanů hlásí se za jm éno slovanské. Výklad Šem berův — M iklo- 
sichův jest dosud nejvíce pravděpodobný.

moravice dolní Rýmař. z pův. m o r-av -ica ; jm éno řeky M ora­
vice doloženo v Dipl. často ; srv. w es M oraw icze DO 1492; —  

moravany místo m oravěné =  obyvatelé M oravy; srv. M ar- 
w yns 1303, M oraw an 1311 (na  B rněn.); —

moravičany z m oravičěné =  obyvatelé M orav ice ; sr. M ora- 
uiczan 1215, v mé vsi v M oravičanech 1407 Kn. P .

Srv. M orava Horní a  Dolní, M oravany, M oravsko v Č echách.

m -bd-, m u d - (medlý, mdlý). 

medlánky Brn., dem inut. z m ediány: s ro v .: z M edián 1412 
Kn. P .; srv. č. I., 103.

nri.k -, zdlouž. m y k -.  
pomyče Znoj., dříve podm yče z pův. p o d b -m y k -jo - ; srv. in 

villa Podm icze 1371; —
zámek nový Litov. z pův. za-n ibkb ; — nové zám ky  V ýšk. 
Srv. Zám ek, Zámky v Čechách.

m b n ic h -  (mnich ze sthn. m unich). 
m iši Jič., šp. myší, z pův. m niší; srv. M niší 1480 Kn. P.

*) Srv. V ondrák, Vergl. G ram m . 1., 304; zm ěna  v m lad - n en asta la  
prý pro  ro z lišen í od *tnold- m ladý.

**) M iklosich rozezn áv á  m uravu od  m oravy.
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-n - ze skupiny m ni- se odsouvá; srv. dial. hromice, lomíce 
atp. (G ebauer I., 381).

Srv. M nich, M níšek v Čechách.

n á k l o .

náklo Litov.; srv. Nákel 1078, 1126 CB. Fried. (část listiny, 
obsahující slovo N .,je  pozdější interpolace) a j .;  (de) Naklo 1378, 
z Nákla 1407 Kn. P.

Uspokojující výklad dosud podán nebyl. Vykladatelé, pokou­
šejíce se o objasnění tem ného tohoto slova, vycházejí buď od 
praehistorické m inulosti m ísta nebo od útvaru a povahy půdy, 
na níž toto n. nebo nákla  v jiných zemích slovan. leží. Zvuková 
shoda a nález zbytků osady nákolní v  rybníku „Podkově“ vedl 
naše archaeology k výkladu, že náklo znam ená osadu na kolech, 
„nákolí“ . T ak soudili M. Růžička, Č. Ol. M. I., 30, J. Havelka 
a J. W ankel, ibid. I. 76, VI. 50. Etymologii tuto v zápětí vyvrátili 
B randl a  Th. Vodička (ibid. I. 75 a 170) poukazem  na to, že 
ztráta km enového -o - jest nevysvětlitelná. Brandl, s nímž Vodička 
souhlasí, odvozuje proto náklo od slova kel =  zárodek. Osada 
slula prý  asi původně nákel - = místo, kde něco klíčí, vlhké místo, 
bařina  aneb místo, kde klí =  vrbí silně klíčilo. Nynější jméno 
náklo prý se vyvinulo z hrom adn. náklí.

Jiný výklad podal Prusík  v Čas. Olom. Muz. III. 42, který 
odvozuje náklo od koř. snák, nak, jejž vidí v lat. nare, řec. vřr w ,  
odtud příponou -lo obdržel nak-lo =  místo m okrotou plynoucí, 
tem eniště, bařinaté místo, metonymicky vrbí. Patrno, že Prusík 
snažil se jinou cestou dojiti téhož význam u jako Brandl. Prásek, 
Sel. Listy 1905*), přihlížeje patrně ku poloze N. — stojí na ostrohu, 
jehož se dotýká říčka Cholinka, pod N. bývalo jezero — vykládá 
nákel za písečnou výspu v řece čili břeh. Srv. Sel. Arch. IV., 164.

N esnáz při tomto slově záleží v tom, že možno při výkladu 
vycházeti od několika slov z v u k o v ě  shodných, ale v ý z n a m o v ě  
zcela rozdílných. Podle G ebauerova Stč. Slovn. jest dvojí kel:
1. Spitzzahn, 2. Halm a trojí klí: 1. Gummi, 2. Keim, 3. zákolník; 
nákel podle Kotta znam ená: 1. tem eniště, 2. naseté vrbí mladé 
(náklí tam též =  m ladé vrbí), 3. přístav lodí, 4. ostrov. Brandl 
vycházel od význam u uvedeného sub 2., P rásek od významu sub 4.

*) Č lánek ten to  nebyl mi přístupný.
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— Není ani nutno vycházeti od koř. k il-* ), bylo by  též možno 
odvozovati m ístní jm. nákel, naklo z koř. ki> (slabý stupeň  koř. 
ku, kov); z na-k b -lb  jest nákel, z n a k t- lo  — naklo. Bývá ve 
jménech tvořených suíf. - l i ,  -lo též stupeň  slab ý ; srv. stsl. pbk-lo, 
žbz-lb. Ú hrnem  nutno upřím ně vyznati: non liquet!

Srov. N ákle v Čechách.

n ě m -  (němý, Němec). 
němči dolní a  horní Hrad. lépe než dolněm čí, horněm čí 

z původ, něm -bč-bj-; srovn .: Nyemczie 1358 DO, Niemčzij dolili 
1466 t.; -

němčíce z pův. něm číci; srv. č. I., p. 15 a 104; — 
něméany  Výšk. t. j. něm čěné =  kdo bydlí v něm čí; srovn. 

č. I., p. 23 a 104; —
německé N. M ěs. z pův. něm -bč-bsk-; srovn. Nem ecz 1335, 

Německé 1464 Kn. P.

n i k -
ponikev  Lit. z pův. po-nik-bVb =  locus, ubi fluvius su b  terra 

absconditur (M iklosich); s rv .: Ponikew  1365 DO, z Ponikve 1409 
Kn. P ., obec dědiny Punikve 1661 Listin. Prask.

Srovn. Poniklá v Čechách.

n i v -  (niva ager). 

nivy  N. M ěs.; srv. co do význam u: su p e r agris qui w lga- 
riter Vrborekkr sen n y b y  ( =  nivy) d icuntur 1355 D B ; —

nivnice Brod z n iv-bn-ica; možno též odvozovati od kmene 
jiv -; viz tam , kde podán zevrubnější výklad.

n o g -  (noha).
jest v přezdívce bosonohý, pův. bosonozi; srv. kmen bos-, 

n o v -  (nový).
Ve jm énech nový dvůr, nová ves a tp . ; v kom p. novosedly, 

novopláň, novosady; —
noviči Bosk. z novičie, původ, nov-ič-b je; srovn. Nouiczie 

1318— 1326. Odvozeno patrně od jm. novice, novica, což snad 
mohl býti název tra ti; srv . novina.

*) Z koř. k 1.1- odvozoval nákel té ž  A. M atzenauer, Listy Fil. XI. 174. 
p ředpok ládaje  zanik lé  sloveso  význam u sca te re , fluere.
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obi»-tj- (stsl. obbštb cotnmunis, obec).

ubec B rno t. j. obec; srv. Obcze 1261 (2X)- 
Srov. Obecnice, Občiny v Cechách.

Olomúc.

olomoučany Bosk. m. olomúčěné =  kdo bydlí v Olomouci; 
srv. castrum  Olom uczan 1346: srv. č. I, str. 22, 75.

olbch- (olše, stsl. jelbcha). 

olši z pův. olbš-bje; srv. Olschie 1377 DB (Vel. M ez.); 

volší Dač. =  o lší; —
olšany t. j. olšěné =  kdo bydlí v o lší; srv .: Olsaz 1131, 

O lschan 1329, 1373 (Prostěj.);

olešná z pův. olbš-bn-; srv. O lesna 1227, 1318— 1326 (Bosk.); 
O lesschna 1374 DO ( =  o. horní Šum p.); in villa Olšné 1409 Kn. 
P .;  volešná horní Dač. m. o leš-; —

olešnice z pův. olbs-bn-ica; srv. in Olesnicz 1348 DB 
(Bosk.) =  olešnička podle vydav. D esk ; —

olešnička N. M ěs. z pův. olbš-bn-ič-bka; č. olešnička odvo­
zeno již z olešnice (z olbšbničbka by bylo o lšen ička); srovn.: 
z O lešničky 1406 Kn. P . ; —

olešírika z pův. olbš-bn-bka (-e- podrženo analogií podle o- 
lešn á); srv .: O lessenka 1368 (N. M ěs.); —

olšovec z pův. ohš-ov-bC b; srovn. O lschowecz 1355 DO, 
z Holšovce . . .  v Holšovci 1437 Kn. P .;  vedle toho s koncov, -ic -: 
O lschowicz 1368 DO — -Prásek vzhledem k němec. jm. Olspitz 
O lšovce u Hranic soudí v Č. M. M. 1905, p. 46, že o. jest pů ­
vodně patronym ikum  z osobn. A leš: A lšov ice-O lšov ice-O lšovec . 
Ale olšovec jest patrně tak tvořeno jako lipovec, léskovec atp., 
tedy appellativum ; srv. O lšovec, rybník u Jedovnice. Staré Olšovic 
v D O  a něm. Olspitz možno vyložiti neustáleností místních jm en ; 
srv. jm. jaborovec, str. 163.

Srv. Volší, Volšany, Olešno, O lešná, Olešnice, Podůlší, Pod- 
ůlšany v Cechách.

*olp- (srv. srb. lap w ässeriger Boden, slovin. lap Schlund, rus. 
lopanb Brunnen in M oraste, Vondrák I., 298).

lopeník B ro d ; na blízku ř í č k a  Lopenica a hora V. Lopeník.
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o p a t -  (cizí ze stn. abbát). 

opatov T řeb íč ; srov. O patow  1086, de O ppatow  1416 D B ; 
opatovice m. opatovici =  lidé opatov i; srv. O patouicih 1131; 

srv. č. 1. p. 106.
o r - .

rataje m. rataji =  oráči z pův. o r - ta jt ;  srv. Ratagih 1131 
(Olom.); gen. -í podle d u še . z Rataji 1409 Kn. P .

Srv. Rataje v Čechách.

( o ) r ě c h -  (ořech). 

ořechov, srovn .: O rechouem  1131 (Hrad., Brod), O rzechow  
1355 DO (B rod); srv. č. I ,  29.

Srv. O řech v Čechách.

o r k -  (rokyta).

rokytno N. Měs., rohjtná  Krum. z pův. o rk -y t-b n -; srv. in 
Rokethne 1348 DB (N. M ěs.?);

roky tni ce nebo rolcetnice z pův. o rk -y t-n n -ica ; srv. Rokitnyczie 
1349 DO (Přer.) a j . ;  —

Srv. Rokyta, Rokycany, Rokytná, -o, Rokytňany, Rokytník, 
Rokytnice, -etnice, Rokytovec v Čechách.

o r v -  (rovný).

rovné N. Měs. z pův. o rv - tn - ;  srv. Row nee 1351; — 
roveň stará, nová T řebov. z pův. o rv -b n -ja ; srov. W row ny 

1351 D O *); —
rovensho Záb. z původ, o rv - tn - tsk - , dříve ro v e n sk é ; srov. : 

Rowenske 1397, 1447 DO, z R ovenského 1409 Kn. P.
Srovn.: Rovina, Rovinka, Rovná, -é , Roveň, Rovensko 

v Čechách.
1. os- (osa =  osika nebo osa  =  vosa).

osičko Hol., deminut. z osí, osice z pův. o s-b j-bč-bko ; srv. 
in O sschyeczka 1371 DO**). — Prásek , Sel. Arch. V., 203, od­
vozuje osičko ze jm éna osek a pro  suff. -bko řad í mezi osady  
dočasně zpustlé.

Srv. Osí, Vosí, Vosná, Vosičky, Vosikovec v Č echách.

*) S rv .: de a g r i s ,  qui d icun tu r R ow nye 1405 Kn. P.
**) - ie -  m. í (z os-Lj-bč-i,ko stažen ím  vznikne osičko) vysvětliti lze 

zvratnou  a n a lo g ií ; srv . Hist. Mluv. 1., 224.
15
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2. os- (os, stsl. o sl). 

ostrý z pův. o s-(t)-ro -; ve jméně ostrý kám en =  rausenstein  
T řeb o v .; —

ostrava (m oravská) z pův. o str-av a ; srv. Oztrauiam  1267 a j.; 
z O straw y 1468 Kn. O pav. - -  P rásek  v Č. M. M. 1904, 433 od­
vozuje jm. ostrava ze zdlouž. kmene strov- (s ro v - ) : o -strav-a  =  
řeka ostrovy tvořící. Není mi jasno, proč tu P rásek  od km. os- 
(ostrý) se uchyluje, ačkoli tam též p. 434 jm éno oslava z t é h o ž  
km ene vykládá. Zdloužený km en srov - není jinak ve slovanštině 
dosvědčen.

ostravke  Míst. z pův. o str-av -ica; — 
ostráta  Hol. z pův. o str-a ta ; srv. O strat 1391, kromě Ostraty 

1407 Kn. P .;  —
ostroh uherský Hrad. z původ, o s tr -o g i;  srov. Ostroh 1275, 

munitionem  Stenicz siue O stroh 1318, ostrosee 1131 = (v) ostroze.
—  N a koř. serg-, sorg-, pův. o -sorgu  nelze pomýšleti, ježto by 
z toho vzniklo v češ. ostrah, nikoli ostroh. P ro  výklad z ostru 
suff. -ogr> svědčí též to, že slovo toto vyskýtá se ve stsl., ruš.. 
srb ., pol. ve s t e j n é  form ě; srv. též Meillet, É tudes 354.

Ř adě místních jmen byl základem  km en os-lo - téhož významu 
jako os-(t)-ro -, k němuž náleží fem. os-la  — c o s; srov. pěknou 
parallelu adj. m ok-lý a m ok-rý, subst. m ok-l-ina a  m ok-ř-ina téhož 
význam u (G ebauer, Slovn. Stě.). Z km ene os-lo - odvozena jm é n a : 
os-l-ava Vel. M e z .; srv. O zlaua 1086 ( ře k a ); —

oslavany Brn. t. j. oslavené =  kdo bydlí na O slavě; srov. 
Ozlauan 1197, Ozlawan 1225 a j . ;  —

oslavice Vel. Mez. z pův. os-l-av -ica; srv. Osslauicz 1370, 
1373; -

oslaviélca, oslaviěky (též oslavice malá) t., deminut. z přede­
šléh o ; v  dokladech sg. i p lu r.; sro v .: de O slaw icz Minori 1360 
DB, de Oslauicze parua  1376 t., de O slauiczka 1361 t., in Osla- 
wiczky 1386 t.

hostíce pustá  Sum p., hostíce t. z pův. os-t-ica (demin. k o s-tb ): 
srv. Hostyz welika — Hostyz mala 1397 DO.

Srv. O strá, -é, Osly (je-li z osla) v Cechách.

osoblaha.

Appellativum  neznám ého sm yslu. První člen snažil se ob- 
jasniti P rásek  v C. M. M. 1905, p. 239 spojením  s přidav, jm-
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su c h í, ale nedbal při tom základních pravidel hláskoslovných. 
Doklady listinné vedle znění něm eckého mají též tv ar pol. -b to g - :  
Osoblogam  1233: O ssoblaham  1403.

ozd- (ozd, vozd, hvozd). 

ornice Val. Mez., je-li z pův. o z d -m -ic a ; srv. O zdnicze 1396 
vedie Oznicze 1376.

p e l z -
V druhém  členu kom posita doloplaey O lom .; srv. sub  dol 

s tr_ 1 8 9 . — Srv. Plazy v Čechách.

p e r - ,  p t r -  (stsl. p irá ti letěti, č. péro). 
perná  Val. Mez. z pův. p e r - tn - ;  srv. de Perne  1355 D O ; 

jako běžný znam ená původně jsoucí v běhu, tak by perný  značilo 
asi prudký, rychlý. — Jiného původu jest perná  M ikul. z něm ec. 
B ergen; srv. níže jm. něm ecká.

Srv. Perná  v Č echách.

p e r g - ,  p i r g -  (prha). 
pržno Val. Mez., dř. snad  též pržná z pův. pi r ž - m - ; s r . : de 

P irsn a  1378, de P rzna 1380, 1396, de Przne 1383, 1401 a j . ;  de 
Przneho 1415 DO.

p e r s k - ,  p i r s k - .

prsná  Hrad. z pršená a to z pův. p i r š č - m - ;  s rv .; P rsczn a  
1397 DO, P rssczne 1437 t.

p ě s -  (piesek z p ě sx k i) .

pisek H rad .; v starších dokladech sluje latinsky a ré n a : ad 
villam, que a r é n a  dicitur 1322, de Aréna 1346; č e s .:  Pisek

1447 D O ; -  .
pískov Litov. z pův. p ě s ik - o v i;  koncovka - o v i  ukazuje na

osob. P ísek ; srv. Pyscow  1358 D O ; —
písečné N. M ěs., šp. -ý, z pův. p ě s ič - tn :  srv. de P iseczne 

1374, v Písečném  1436 Kn. P .; — písečná  Bud., C. Cl. -ý.

Srv. P ísek, Písečná v Čechách.

p i l -  (pila ze sthn. fila). 

pila , název sam ot na různých m ístech.
Srv. P ila, ves v Čechách.
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pis-, p ts-  (psáti).
pisařov  Z áb .; srv. č. I., str. 29; k dokladům  tam uvedeným  

připojuji P isarzow  1464 DO.

Pitárné.
pitárné  Osobl., Prásek, Vlastiv. Slez. II. 1, 31 B itárno: srv. 

Biterne 1267, Bitern 1318— 1326, Biterno 1577 Prásek, uv. m. 116. 
— Slovo nejasné.

plet- (plot).
oplocany P řer. m. oplocené =  kdo bydlí v oplotu (ohradě); 

srv. Oplocaz 1131 (Fried. CB 119, pozn. 32 čte mylně Oploč-), 
O ploczani 1358 DO.

Srov. Oplot, Oploty, Oplotec v Čechách, jsou-li tato česká 
jm éna původní.

1. pol- (pol’e).
pole s  epithety: v y s o k é  Brod, dříve též vysoká lhota; srv.: 

B yssoka Lhota, que et B yssokapoli dicitur 1261, W issokapoli 1361, 
Vyssoke pule 1363: — h o r n í  D ač.; —  k r á l o v o  B rn.; starší 
názvy jsou  něm ecké: C uonegesueld 1244 a tak ještě v DB: 
Nouauilla, que wlgo K u n y g e s f e l d  nuncupatur 1376; —

polanka  z pův. p o ľ-an -i.k a : srv. de Polanca 1350 DB (Krum.); 
Polanka 1361, Polanky 1367, s přehlas, -e - :  Polenka 1363 (Val. 
M ez.; -e- na př. podle lok. sg. v Polencě).

Srv. Pole, Polánka, Polenka v Čechách.

2. pol- (srv . stsl. polica =  prkno z *pola).
police Záb. z pův. pol-ica; srv. Policze 1343, z Police 1406 

Kn. P . ; -
poličná  z pův. po l-ič-bn-; srv. Policzna 1396 (Val. M ez.): —
poličky  P řer., deminut. z pův. pol-ič-bka: dle W ol. dříve 

P ulice; srv. in Puliczich 1437 DO.
Srv. Police, Poličany, Polička v Čechách.

3. pol- (pól).
V prvním  členu kom posita polouvsí J ič .: doklady viz sub vis-.

Polichno.

polichno B rod ; s rv .: villam Polichno 1418 DO , de P o llich n a ... 
in villa Pollichna 1373 t .;  s  koncovkou patronym ickou -o v t :  
Polichnow  1368 DO. Slovo temné.
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pop- (pop cizí ze sthn. phaffo.)
Jm éna sem  náležející uvedena již mezi osobním i na str. 110. 

Připojuji: popov Brod., též popukeř t. j. popův  k e ř: — pop&vhj 
B rn , d em in u t, zkráceno z popovický (srv. č. I ,  §  9 ) ; s rv .: de
Popow yczek  1353.

Srv. Popovo, Popovice, Popovický v Cechách.
prus- (Prus).

Jm éna sem  náležející uvedena mezi osobním i na stí. 112. 
K dokladům  tam uvedeným  připoju ji: P rusi 1078 (v části později 
interpol.), Pruzeh 1131 (t. j. (v) Prusiech) Výšk.

pust- (pustý).
pustina  Vel. Mez. z pův. p u s t- in a : srov. (z) Pustiny  1625

Prask . Listin.
Srv. Pustina, -iny, Pustinka v Cechách.

Pyšelo.
pyšelo T řeb íč : srv .: Pyscholo . . . in Pyscolo 1349 D B : in 

Pyschele 1354 t ,  de P isschela  1356 t ,  de Pússel 1381 t. ( =  z P y - 
še l? ) :  m ase.: aby se uvázala v Pyšel 1436 Kn. P.

Slovo nejasné : srv. Pyšely v Čechách.
p i t -  (stsl. pxta, č. pták). 

pteni Prostěj. z pův. p i t - e n - i je ; u jm en zviřat bývá jinak 
kmen -en - ještě ve spojení se suff. -i.c i,: srovn. stsl. pi.teni.ci 
za maaía, stč. kuřenci, lvíčenci. D oklady: Napteni 1131, de P tenye 
1403 (p o ru šen o : de Pten 1372, ze Petenie 1387*), ze Ptení 1406: 
podle něm. Ptin též P tí(ň); srv. ze Ptyně 1532 Kam eníček, Sněmy 
II 579, ze P tyní t. r. t. 582. — Na stsl. p-bten (sic!) prý pták 
pomýšlel již Brandl, Rozpravy p. 147.

pbj-, sil. stup. poj-, zdlouž. paj- (piti, na-pájeti). 
napajedla H ra d , plur. k appel. napajadlo =  T rä n k e ; přehlas, 

-e - podle lok. (v) napajědléch; srov. Histor. Mluv. III, 1, 147; 
srv .: Napaiodl 1366 (-o- snad  přepsáním  za - a - ) ;  s p řeh lásk o u : 
Napagyed! 1371 DB, v Napajedlech 1437 Kn. P.

Srv. N apajedla, sam ota v Čechách.

ra b -  (rubati).
porubá Hran. z pův. p o -rab -a ; srv. rusín . porub  „Ausrottung

des W aldes“ ; —
*; Srv. té ž : in villam  P tyena  v u lg a rite r d ietám  1359.
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roubanina T řebov z původ, rab -an -in a ; drží ves Rubaninu 
1481 Kn. P .;  starší doklady neukazují jasně ro d u : de Rubanyn 
1356 D O  a j.

raj- (ráj).

rájec Bosk. z původ, raj-i.cb; srv. Rayc 1131; — na Rejci, 
obec vsi Rejce v e d le : ze dvora Rájeckého 1552 Listin. Prask. 
| =  GroBrasel Z áb.); tím by byl dán doklad pro přehlásku á j - e j  
(srv. G ebauer L, 135), ale jest možno, že se říkalo do Rajce 
s krátkým  -a - ;  —

ráječek Záb. z pův r a j - t č - r k i ;  ráječlco Bosk. s -o jako voz- 
dečko m. hvozdeček. — Srv. též č. I., str. 25 a 115.

Srv. Ráj, Rajsko v Čechách.

rak- (rak).

rakoví T išn. z pův. rak -o v -ije ? ,  spíše z přidav, jm. rakové: 
srv. de Rakowe 1392 Kn. P., z Rakové 1466 t., z Rakového 
1480 t.; též v p lu r.: z R akow ich . . . w  Rakowich 1406, z Rako- 
vaych 1480 Kn. P .: —

ralcodavy Olom. m. rakodavi, přezdívka; srv .: Rakodaw 1358 
DO, v Rakodavích 1437 Kn. P.

Srv Rakousy (Rako-úsi), Raková v Č echách.

rej- (rě-ka).
řeéice z pův. rěě-ica; srv. z Řečice 1411 Kn. P .;  též pom nož.: 

z Řečic 1408 t.; —
říčky, plur. k deminut. r ě č - ik a ;  srovn. Rzyczka 1358 DB, 

Rziczky 1365 t. (Ivaně.): —
m edříč í z pův. -rěč -ije , později meziřieě, - ř ič : de Mezirziecz 

1374 Kn. P., z M eziřiče 1407 t.; deminut. odtud příponou -ko 
meziříčko Bosk. a  meziříčko horní Dač. aneb -íčko: super villa 
M ezirziczko seu Mezirzicziczko 1464 DB (m eziříčíčko); — poříčí 
a  pořič: Porzieczie 1360 DO, Porziecz inferius et Porziecz superius 
1382 t., villam  Hornye Porzyecze, villam Dolnye Porziecze 1416 
t. B osk.; — m říč i  K rom .: v Zařičí 1408 Kn. P. a j.

Srv. Řeka Černá, Řečany, Řečice, Říčky, Poříčí, Poříčany, 
Zářečí, Zářiči, Zaříčany v Čechách.

rek- (otrok).

Otrokovice H ra d .; srv. č. 1., 106.
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rěp-  (řepa, srv. lat. rapa). 
řepka T išn . z pův. rě p -ik a ; dříve snad řepice (z rěp -ica);

srv .: de Rzepicz 1356 D B ; —
šopy Hol. z pův. žepy— řep y ; srov. Zepy 1272, Zopi 13/ 4 

Kn. P .. z Zop 1406 t. Srov. d o k lad y -n a  zm ěnu ř — ž a dialekt, 
že- v žo- v Hist. Mluv. 1., §  133, 221.

Srv. Řepy, Řepany, Řepníky v Čechách.

res- (řasa).
řásná  D ač.; srov. R zasna Lhota 1385 DB (nem á-li se čisti 

řásná, lhota); Rzazna 1399 t., z Řásné 1406 Kn. P.

rezg-* ) (rózha, roždie, roští).

rouštka Val. Mez., lépe růžď ka  (Šem b.), z původ. rozg-bka. 
Podle Vítěz. Houdka v Čas. Olom. M us. Vlil., 34 říká lid 
Růžčka, adj. růžecký. Pastrnek  ibid. p. 80 soudil podle adj. 
růžecký, že růžčka je z pův. rožbčbka, ale z toho by m usilo býti 
nč. růžečka. Z rú ždka  očekává P astrnek  adj. rňždecký nebo růž- 
džecký, ale růžecký možno vykládati z rů ž (d )k a ; ostatně při tvoření 
adj. ze jmen m ístních působí m noho analogie. N ázev rouštka  je 
patrně um ělého původu a zaveden asi českou intelligencí, zvyklou 
nahrazovati valaš. u spisovným  ou.

Říše.
Slovo nejasné; staré doklady ukazují na km en ruš- nebo

hřuš- ; srv. de Revsch 1265, Reusch t. r., často t ak ;  R u s c h ------
in Rusch 1257, de . . . in A ltenrusch 1257; in antiquo Rusch 1301,
Stáru Rzisschi 1387 DB — Stará Říše D ač.; —  z R ž y s s e ............
v Ržyssy 1320 (opis), in H rzuss 1353 DB, R zúsch 1358 t. - 
N. Říše D ač.; — týž km en jeví se u jm éna HH šice  D ač.: in 
Hrzusycz 1353 DB, de Ryssycz t ,  parna Hrzysicz 1376 t .;  v Kn .  
P. pom nožné: z Řišic . . .  v Řišicích 1407.

rog- (roh).

roluj Vel. M ez.; s rv .: villa Roh 1377, v Rozích 1460 Kn. P.; 
rožná N. Měs. z pův. ro ž -rn - ;  srv . cum  villa Rosnee 1349 

DB, Rozna 1416 Kn. P .; —
rozinka  dolní a  horní N. M ěs. z rožénka a to z původ.

*) Z km ene rezg - (litev. rezg ii =  p ie tu) odvozu je  ro zg a  — razg a  
V ondrák  I., 398; M iklosich E. W . z *orz-g-.
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ro ž -L n-ika* ); srv. villam Rozenkam 1349 DB, č a s to ; v Rožence 
1406 Kn. P .;  —

rohatec Hodon. z pův. ro g -a t- tc b ; srv. Rohatec 1368 D O ; 
v Kn. P . pom nožné i singulární: z Rohatec 1406, z Rohatce t. r ,
z Rohatec 1411. — Srv. Rohy, Rohatec, Rohacko v Čechách.

rogoz- (rohož =  rákos). 
rohozdec T išn. m. rohozec z pův. rogoz-bci,; -d - vyvinulo se 

v nepřím ých pádech, kde se stýkalo -zc-; srv. z Rohožce 1412 
Kn. P.**) —  Srv. Rohozná, Rohozec v Čechách.

rochl-, rokl- (cizí z něm. rachel). 
roltle Z áb .: srv. Rochla 1384, Rochle 1385 D O ; jinak vět­

šinou -h -: Rohla 1356, 1389; Rohly 1397, 1412, 1447; Rohle 
1376, 1412; Rosla 1371 — vesm ěs DO. je-li rohle původu dom á­
cího, bylo by možno pom ýšleti na koř. rog - a suff. -ljo- nebo 
-lja -: srv. stsl. roglb, slovin. rogelj =  roh.

Srv. Rokle, Rohliny neb Rochliny v Čechách.

Roštěni.
roštěni Hol.; slovo tem né; srv .: Rosceni 1131; in Rostyenie 

1353 DO , Rosczenye 1376 t.: z Rossczenie 1481 Kn. P. 

rov-, ru- (rýti, rov). 

přcrov  t. j. p rě-rovb  fo ssa; P reraw  1356 DB, Przerow  1351; 
rovečné B o sk , šp. rovečín, z pův. ro v -ič -im -; s rv .: in Villa 

Roweczne 1349 DB, de Roweczneho 1379 t.. z Rovečnýho 1500 
Arch. Č. XV I, 554. — Srv. P řerov v Čechách.

rud- (rudý).

nu la :  in Hruda 1353 DB, in Ruda 1366 (Vel. Me z ) :  Ruda 
1397 DO (=- r. n. Mor. Šum p.); in Ruda 1348 DO a j ,  we wfy 
Rudie 1492 t. (= r. něm ecká R ým ař.); —

rudka z pův. rud-'bka; srov. villam Rudkám  1322 (Bosk.); 
de W elike Rudky 1399 DO (Třebov.); roudka  m alá Třebov.: srv.: 
Rudkám  paruain 1372***); —

*) O dvozovati z pův. rož-an -i.ka , rožěnka není vhodné, ježto  není 
d o sv ěd čen a  o sada  rožěná.

**) D říve snad slulo to to  m ísto R ohozov; srovn. Rogozou, Rogo- 
zou ic ih  1131.

***) P od robně  o obou roudkách a  jich vzájem ném  pom ěru Prásek, 
Sel. A rch. IV , 44 n.
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roudno Šternb. z pův. ru d -tn o : srv. Rudno 1397 DO 1410 CM ; 
rudné  T řebov .: Rudne 1398 D B ; — 

rudnik  Kyj. z pův. rud-im -ik i.; —
rudice z  pův. ru d -ica ; srovn. Rudycz 1353 DB (B osk .): in 

W rudycz 1350 DO (Brod.).
Srv. Ruda, Roudná, Roudné, Roudníky, R oudnice, Roudnická

v Čechách.
ruch- (srv. rušiti). 

rouchovany Krum. místo rúch o v ěn é ; srovn. R uchw an 1325, 
z Rúchovan 1406 Kn. P.

rus-
rouslcé Hran. z ruské, pův. r u s 's k - :  srov. Ruske ok. 1310, 

1390, in villa Russki 1390, de Ruského 1400: —
rusava  Hol. z ru s-ava. Z výkladů jm éna této osady , nazvané 

po říčce téhož jm éna, uvádím  B randlův v Rozpr., podle něhož 
Rusava =  šavli<k  v Iliadě, Perw olfův Arch. XVI., kterém u jest 
R usava „die fliessende“ , a P rask ů v  v Č. M. M. 1904, 432, kte­
rém u značí totéž co Č erm ná či Červenka. M iklosich E. W . roze­
znává (mimo národní jm éno Rus) dvojí km en r u s - : 1. 
rusý  =  plavý, 2. rous =  haarzotte.

ryb- (ryba).
r y l i  Jič z pův. ry b - t je ;  — rybné  Jihl. z pův r y b - in - ;  srv.: 

de Rybne 1356 D B ; —
rybníky  Krum. z pův. ry b - rn - ik i :  srv. de Rybník 1349 D B ; 
rybníček Výšk. z pův. ry b -i.n - ič - ik x : srv. de Ribniczek 1399: 
rybář(e) Hran. m. rybáři z pův. ry b -a řt.

Srv. Rybná, -é, Rybník, -y, Rybníček, -čky v Čechách.

s.ik- (suk).
V kom positech: soběsuky P rost., přezdívka, pův. so b ěsu c i; 

srv. Sobiesuk 1347 CM, 1384 D O ; v Soběsucích 1410 Kn. P . ; — 

sukolom  Litov.; srv. de Sukolom  1318, srv. 1326; d ialekticky: 
de Sukulom  1376 Kn. P., de Sokolom 1359, Sokolom  1437 Kn. P. 
(akk. v č. tex .); nyni Sokolom.

Srv. Soběsuky, Sukorady v Čechách.

salaš.

salaš Hrad. — z novější doby.
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sě- (seno*).
senice, z pův. sě -n -m -ic a ; srov. Syennicza 1261 (Brod): — 

s. veliká Litov.: z Veliké Senice 1447 Kn. P . :  —
seničlca Litov., též m. s., deminut. ze sěnn icě; srov. de Se- 

niczka 1389 Kn. P ., starší dědiny Malé Seniěky 1755 Prask. 
Listin.; —

seninica Val. Mez., deminut. k sěnná s přejatou příponou 
zdrobňovací -inka.

Srv. Senník, Sen(n)ice, Senohraby, Senožaty atp. v Cechách.

sed-
I. Z km ene sed-: sedlnice Jič. z pův. sed -l- im -ica ; srov. ab 

aqua Zedelniz 1267. — P rásek  v Č. M. M. 1905, 235 vykládá 
ze Sadelnice, ale neopírá se o určitý doklad.

sedlec T řebíč místo sedlce t. j. sed-l-bce, deminut. k sedlo;
srovn. Sedlce 1000 CB Fried. (v Č echách); — selce Mik. místo 
sedlec, sed lce; doklady pouze něm ecké: Foydaspru 1332 a j.; — 

sedlisleo Olom. t. j. sed-I-isko; srv .: in Sedlisk 1276.
IL Z kmene sěd - (sed-): nové sídlo (Cat. Cl.), novosedly 

(Lexik.) M ikul.; doklady jsou již zněm čeny: Neusidel 1271, Nev- 
zidl 1351 DB.

111. Z km ene sad - (so d -): sádel:**) T řebíč z pův. sad-i.ki,;
srovn. Sadek 1358 D B ; sádek může býti dem inutivum  k sád
m ezník; srv. Bartoš, Dial. Slov.

Srv. Sedlo, Sedlec, Sedlčany, Selce, Selčany, Sedlečko, Sed­
lecko, Sedliště v Čechách.

sěk- (sieci).

oseli Hran. z pův. o-sěkr>; srv. Novum Hošek 1360: — 
osijlcy T išn., je-li z o sěky ; srv. Ossyecz 1390 D B ; osičko, 

je-li z osiečko, srv. km. os- 1 ) ;  —
osiéany Krom., šp . osyčany, pův. osěčěné =  kdo obývá 

osěk : srv. de O ssieczan 1366; -i- za -e - (-Č-) jest patrně dialek­
tické: —

paseka z  pův. p a -sěk -a : s rv .: villam dietám  Techancz sen 
alio vulgari Passeka 1380 (Rým ař.): ke jm énu p. připojuje se 
obyčejně přívlastek, značící místo, kam p. přísluší: p. j a r  o s l a  v-

*) -no  p říp o n a ; srv. M eillet 445, V ondrák 1., 414.
**) T aké  jm. Z o ttig  O sobl. je asi z čes. s á d e k : Sczadec 1250, Zadik 

1267, Z adech  1270.



-  235 —

s k é  (Holeš.), j i m r a m o v s k é  (N. Město), r o ž e n e c k é  (t.) t. j. 
u Rožné, v i c l e c k é  (Val. Mez.) t. j. u Vidče a td .:

přisely  Jihl. z pův. p rě-sěk-a  =  G eh au ; srv. P reseká  1167, 

Prziessek 1318: —
seč P rost, z pův. sěčb ; —
v k o m p .: rosscé z pův. rozsěč iT o zsěč ie ; srov. č. II, §  5, 5; 

na př. Rossyecz 1349 DB a j. (Dač.), z Rozseči 1411 Kn. P ,  
z Rossecze 1412 t.; —

rosička, lépe rozsíčka, demin. z ro zsěč ; s rv .: de Rossieczka 
1361 DB, de Rossieczky . .  . in m inori Rossieczky 1369 t. (N. 
M .); in minori Rosiczcze 1374 DO (B osk.); — rosička t. j. roz­
síčka panenská D a č , dříve jen rozsiečka: Rossyeczka 1376 DB.

Srv. Seč, Osek, Oseky, O sečná, O sečany, P roseč , P rosečné, 
Prosička, Roseč, Rosička, P říseka, P aseka v Čechách.

serd- (-sřěd  v pros(t)řěd). 

středolesi H ran.: srv. km en les-. Srv. Střednice, S tředokluky 

v Čechách.
serg-, so rg- (stráž). 

strážnice Hod. z pův. straž-b n -ica ; srv. de Straznicz 1391: 

stražislco L it, též stražiště (-išče); srv. de Strazisczie 1373,
na Stražisku 1626 Listin Prask.

Srov. Stráž, Strážnice, Stražiště v Č echách.

skel-, skol- (skála). 
skalice z pův. skal-ica; s rv .: Skalice 1197, de Skalicze 1368

DB (B osk.); —
školička Záb. a j ,  deminut. ze ska lice; z Skalický 1459 Kn.

P . ; — skalka  Kyj. z pův. skal-i,ka.
Srv. Skála, Skály, Skalí, Skaliny, Skalany, Skalné, Skalice,

Skaličany, Skalka, Skalsko, Podskalí, Záskalí v Č echách.

skěp- (ščěp).

štíp't Hol. z pův. š č ie p -a : srv. Sstippu 1446 DO.
Srv. pol. szczepa scheitholz Mikl.

sko t- (skot).

školnice j ič , W ol. Skotnica, z pův. sk o t-b n -ica ; srv. m rus. 
skotnyča schatzkam m er (Mikl. E. W.) a str. 207.



—  236 -

skri- (křídlo).
křid la  N. M ěs., sg. pův. skrid lo ; de Krzidyl 1376 DB, de 

Krzidl 1381 t.
slep-*)

si op né Hol. z pův. slop-i>n-; s rv .; Slopnam  1261, sloppna t., 

-\- z lopna 1298 (3 X ); tedy dříve slopná. Prásek. Č. M. M- 
1905, 241 odvozuje ze slupná.

slěp-, (srv. slepý, slepice).

V druhém  členu kom posita Icuroslepy; srv. km en kur-, 

slez (sléz).

sližamj Krom. m. sležené; srv. Slezan 1355 (3X)» 1359DO 
t. j. Sléžan.

Na Slezany těžko jest pom ýšleti: srv. Č. M. M. 1906, 9.

smerk- (smrk).
sm rk  T řebíč z pův. sm trk r,; -
smrček T išn. z původ. smLrč-ik-b; srv. z Smrčku Kn. P. 

1406; -
smrčná horní a dolní Třebíč z pův. s m rrč -m -; srv. Smir- 

czna 1304, v Sm rčném  1417 Kn. P.
Srovn. Smrk, Smrčí, Sm rčná, Smrček, Sm rkov, Smrkovec 

v Cechách.
smol-

smolná T řebov. z pův. sm ol-bn-: srv. in villa Smolné 1368 
DO. — Podle P raska Č. M. M. 1905, 235 jest podobného významu 
jako s m r č n á .

soch- (socha — vidlice).

rozsochy N. M ěs.: R o z so c h y ... z Rozsoch 1436 Kn. P .: —

ousoši T išn., úsoší z pův. a-soš-rje**).
Srv. Rozsocha, Ro(z)sochatec v Čechách.

sok- (sokol).
sokol Olom. -nové; sokolí T řebíč, adj. přisvoj, či pův. -i, - y ?;

*) Kořen ten to  vidím  v řad ě  : 1) s l t p - : s tsl. ischlr.pati scatu rire  m. 
is s lrp a ti (V ondrák I, 361); 2) s lep -, dlouž, s l ě p : s lěpa ti p rý š ti t i ; 3) s lo p - : 
s lo p a ti =  chlem tati vodu K ott; s lô p - :  šlapa, fluctus, č. slap.

**) P od le  W ol. II. 1, 379 sluje ou. r. 1470 O soší.
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sokolnice Brn., pův. sokolníci =  ošetřovatelé sokolů (Brandl, 
Rozpr. 114): Czokelnicz 1373 CM, v Sokolnicích 1408 Kn. P ., 
z Sokolnik 1459 t.

sol- (sól).

solanec Val. Mez. z pův. so l-a n - ic s ;  — 
slatina  z pův. so l-t-ina : srv. Slaczin 1261 (Brn.), Z latina 

1349 DB. (K rum .): si. horní D a č .;  —
slatěnice m. slatinice z pův. -ica; srv. Slatynicz 1365 D B ; —  
p o m n o ž ,  slatinice jsou asi místo slatinníci (sg. nom. sla- 

tin-Mi-iki.), ač i plur. slatinice jest m ožný; srv. ve Velkých Sla- 
tinicích 1405, z Slatinic 1482 Kn. P. (O lom .); —

slatinka, dem inut. příp. -x k a ; srv. de Slatynka 1391 Kn. P ., 
z Slatinky 1408 t. (Bosk.):

slatinky  Prostěj., též m a l é  s la tinky : srv. Slatina parua  1358 
DO, v M alých Slatinkách 1405 CM. —  Srov. Slatina, -y , Slati­
nice, Slatinky, Slatiňany v Čechách.

sov- (sova)
sovinec Rýmař. z pův. sov-in-bCb; srv. de Souinecz 1353 DO, 

z Sowincze 1448 Kn. O pav .; sta rší je název něm ecký : A ylburg 
1348 DO.

Srv. Sovinec, Sovinka, Sovinky v Č echách.

sta -
stiij Jihl. z páv. sta-ja  anebo sta j-a ; z Stáje 1406 Kn. P .; 
stúdlo Š ternb .; starší doklady ukazují na s tad lce ; srv.: Sta- 

dlce 1296, Stadlcze 1372 (Stadlicze 1371 s průvodným  -i-), v Stadle 
1491 Listin. P rask , (z kopie), ves Stadlo 1512 t. (též); —

stejšĚ Dač., dříve stajiště z pův. s ta j- išče : sro v .: Stágisscze 
1365 DB, Stagistye 1415 t., S taischt 1385 t .;  —

prostý  Dač. z pův. p ro -sť t-* ) ; srov. de P rostého  1416 D B ; 
rozstáni P rost, náleží snad též ke kmeni sta -, s to (j)-; srv .: 

de Rostanye 1355 DO, in Rostanye 1358, 1391 t. a jindy často 
v DO, srovn. ještě in Rostany 1437, 1446, de P rostayn  1368 t. 
(zněmčeno, srv. něm. R ostein): —

stanoviště Vel. Mez. t. j. s ta -n -o v -išče ; srv. S tanovisch 1327 ; 
přestavlky  t. j. p rě -s ta -v lc i: srv. sub  v tlk -.
Srov. Stan, Stádlo, Stadlec m. Stadlce, Stanoviště, Rozstáni 

v Čechách.
*) V ondrák I., 170.



—  238 —

stap- (stúpati). 

stupava Kyj. z pův. stap -a-v a ; z Stupavy 1464 Kn. P.

stek- sti>k- (s(t)klo). 
sJilenné Vel. Mez. m. sklenné z pův. stbk-1-ěn-; srv. Sklenne 

1368. — Srv. Sklenka v Čechách.

stěn- (stien).
stinava  P ro s t,  je-li z pův. stěn -ava; doklady mají - í- ; srv.: 

Stinaw ia 1358 DO, v Stínavě 1407 CM.

s te r - ,  s to r-  (strana, stráň).

stráni B rod z pův. s tran -tje ; srv .: Stranye 1353 DO, Strany 
1359 t .  Stran 1360 t.; tvrz Strání 1480 Kn. P .; —

straník  Jič. m. stranník, pův. s tra n - tn - ik í ,: srv. z Straníka 
1408 Kn. P ,  de Stranyk 1412 D O ; —

stránka  R ým ař, dříve stranské, jak  u Sem bery, pův. stran- 
i s k - ;  srv. w es Stránské 1492 D O ; —

štvaná  D a č , t. j. stranná z původ, s tra n - in - :  srovn. villam 
Stranie 1466 DB p. 413.

Srv. Strana, Stráň, Straňany, Stránka, Stranná, -é v Čechách.

strě l- (střela).
strelná  z pův. strěl-Ln-: in Strzilne 1365 D O  (Sternb.); — 
stŕilkij K rom , plur. k deminut. s tré l- ik a :  srv. Strielki 1358, 

Strilk 1321; z Stn'Iek 1406 Kn. P . ;  —
střelíce dříve střelce, střelci, původ, strě l-bc-; s rv .: Strelcih 

1131, in Strzielczich 1387 DB; Strzielcz 1375 C M ; s analog, 
koncovkou -ice : Strelicz 1376 DB.

Srv. Střela, Střelné, Střelíce v Čechách.

s(t)ru-, s(t)rov-.

pstruzi M íst, je-li místo stru-ží (p  by bylo přisuto jako ve 
š tro s—p š tro s ) ; —

pstružinky  J ič , lépe pstružínky, je-li to dem inut. ke stružná, 
pův. stružen-bka, struženka— stružénka— stružínka; srv. stroužná 
v P ru s . Slez.; —

ostrov z o-strovT> =  „zlí zspíp’p'orov“ ; srovn. Ostrow  1370 
(N. M ěs.); —

ostrovánky K y j, dříve o stro v an y ; srv. in O straw an 1353 D O ; na 
tyto ostrovánky vztahuje se snad listin. O strauaz 1131 (sr. Friedr. CB).
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Podle P rask a  náleží sem  též ostrava, viz km en os-.
Srv. S truhy, Strouha, -y, O strov v Č echách.

s t r tg -  (stč. strhati radere, srv. G ebauer I., 76).

strhař T išn ., dříve plur. -e :  S trharzye 1390 DB 197. Srvn. 
Struhaře v Č echách od km. strug - (strouhati).

strbž- (stsl. strbža dřeň). 
střen Litov., je-li z pův. strbž-enb, stč. stržen, s trž eň ; srv. 

de W strzenye 1390 Kn. P., de Strzenye 1392 D B ; -rz - možno tu 
čisti jako -rž -  i - ř - ;  Střeň 1630 Listin P rask . (gen. tamtéž Střené 
i Stření).

stud- (studený). 

studená Dač. z pův. s tu d -e n -;  Studená 1365 D B ; — 

studné  z pův. stud-(b)nja: s t .  b í l á  T řeb .; t ř i  s t .  N. M ěs., 
dříve č t y ř i  s t u d n ě :  in villa, que q u a t u o r  f o n t e s  appellatur 
1348 D B ; -

studnice  s in g .: Studnicz 1342 (Výšk.); studnice  pom nož. N. 
M ěs.: in S tudniczich 1371; studničky  jinak studniee malá  Jihl.; — 

studánky a  studýnlcy plur. k sg. s tu d -e n - ik a ; srv. S tudenca 
1353 DO, ze vsi Studének 1562 Listin. P rask . (Záb,), ůbec dědiny 
Horních S tudýnek 1651 t.; —

studence z pův. stud-en-bcr,; srv. Studenecz 1366 DB (Třebíč). 

Srv. S tudená, -é, Studnice, S tudňany, Studénka, S tudánka, 
Studánky, Studenec v Čechách.

stvol-

stvol-ová B o sk .: srovn .: Stw alona 1318—1326, de Stw olow a 
1399 CM, ze Stvolové 1409 Kn. P .: ze Zbolow ey 1406 t.*)

Srv. Stvolny (Zwolln) v Č echách.

stbb- (stblo, stéblo).

D žle l Litov., podle W ol. dříve Zbel, P rásek  v Sel. Arch. I., 
256 píše Dzbel, v dokladech starých bývá na počátku stb - nebo 
z(d)b- a  -e - mění své m ísto; s rv .: in villa Zbele 1349, in Stebl 
1351, de Stebel 1353, in Ztebel t. r., de Zdbele 1358, in villa 
Stbel 1365, in villa Stbeli 1373, de Stbele 1376 (2 X ) vše v D B ; 
Stebl 1379, 1387, 1446 DO, Stbel 1446 t. — V Arch. Č. XVII.,

*) S rv .: na lúče S tvo lovej na tej Kn. P. 1493 (VI., 316).



—  240  -

strana 535 užívá se slova džbel, zbel jako synonym a ke jménu 
strouha.*)

stblp- (stlťip). 
sloup B osk.: s rv .: Slťip 1463 Kn. P .; — 
cule, něm . zulb Znoj., je-li z pův. stlúp; již staré doklady 

ukazují na  němec, zu lb : Zulb 1052, zelub 1228, in Czulba 1410.
P rásek  v Č. M. M. 1905, 241 řadí sem  též Slopné, srovn. 

však kmen s l e p - .
Srv. S loup, Sloupno, Sloupnice (sg.) v Čechách.

SU-, sov-
sovadina  Hol. t. j. sov -ad -in a ; Vaňka z Sovadiny 1480 Kn.

P. (týž sluje ibid. VI, 72 Sovadský a V, 7 -inský).

such-
suchd Jih l.: Sucha 1415 D B ; suchdol též sukdol z pův. sucha, 

d o l t :  Suchdol 1 3 1 8 -1 3 2 6 ; —
sušíce Hrad. z pův. su š-ica : Suzichcz 1344; vedle appella-

tivní sušiče (sg.) byly též pom nožné s. z pův. s u š ič i : Sussiczi
1078 (interpol.).

Srov. Suchá, -é, Sušany, Suchdol, Sušice v  Čechách.

suk-, s ik -  (skáti =  soukati).
K tom uto km eni řadím  jm éna jinak tem ná: osltava Lit., je-li 

z pův. 0 -sa .k -a -va ; z O skavy 1480 Kn. P .; -

preskáče Kruml. z původ, p rě -s ik -a -č i ; s rv .: in Przyeskacz 
1358 DB, de Przyskaczh 1354 t.; — přěskač =  kdo přesukuje, 
tkad lec?

skavsko K rom .: Skaw sko 1381, 1412 DO.
Srov. P řeskaky v Čechách.

sv c t- (svatý).

posvátno Hran. z pův. po-svet-L iio; srv. zprávu W ol. o vzniku 
této obce I, 204, pozn .; srovn .: obec Posvátenská 1588 Listin. 
P ra sk . IL; —

osvětimany Kyj. m. osvětim ěné =  kdo bydlí v O světim i; 
s rv .: de O sw yetym an 1350 D O ; viz též č. I, p. 127.

Srov. Svatá  v Čechách, Oswiecim  v Haliči.

*) P rav í se  tam , že  se  m á voda pouštěti určitou struhou  a pokračuje 
s e .  „Pakli by obm yslili kudy jinudy tý  vody púščení, nežli tím d ž b e l e m ,  
v šak  tak , aby  jí to likéž šlo, jako tím  z b e l  em  . . . “



-  241 -

s v -  (svině).
svinné Vel. Mez. z pův. sv -in -tn - (svini., pův. jm. přídavné 

=  lat. su ín u s zpodstatnělo, tak že se z něho odvodilo nové příd. 
jm. suff. -i,n o -); s rv .:  z Svinného 1483 P rask . Listin. M ožno též 
pom ýšleti n a  svin- ve sv in i,c t olovo. —  Podle Č es. Lidu 1907, 
304 pochází prý svinné od svinouti, svin =  horský  uzel, ale od 
km ene vi- by  takové slovo znělo svoj.

Srv. Svinná, Svinné v Čechách.

s v t t - .
svět nový Dač. a  j . ; světlá Dač. z km. sv ě t- lo : Sw yetla 1394; 

světlé B o sk .: (z) Světlého cca 1604 Prask . L istin .; —
svit-avci: C w itaw a 1210, pom nož.: z Svitav 1407 Kn. P .;  

deminut. svitávlca B o sk .: z Svitavky 1486 Kn. P.
Srv. Svět, -y, Světec, Světlá, -é, Světlík v Čechách.

s i .r b -  (Srb).

srbce P ře r. m. srbci z pův. s t r b - tc b ;  suff. - tc e -  označuje 
často původ, n árodnost; srv. Slovenec, M oravec atp. (V ondrák I., 
467). K dokladu uvedeném u na str. 128. p řipo ju ji: Zerbcih 1131 
( =  (v) Srbcích; od Srbek by byl stč. lok. -iech).

s treh -  (striebro*).
stříbrníce, pův. stříbrníci =  dobyvatelé s tříb ra  (suff. - ik o -) ; 

srv.: Z rebrniceh 1131 ( =  (v) S třiebrniciech), in Strzibrniczich 1464 
DO, in Strsibirnik 1333.

Srv. Stříbrníky, Stříbrníce v Čechách.

šed-, chod-.
ochoz, vochoz z pův. o-chod-ja, stč. ochoza, ochozě; ochoza 

=  odm ěřený kus lesa na prodej (Bart., Dial. S lo v .) ; srv.: O chosa 
1261 (Brn.).

šiš-.
šišm a  Hol. z pův. š iš -tm ay  sro v .: de S issm y 1446 DO =  

z Š išm y; jiný doklad viz na str. 4 5 : dialekt, -e -:  nechce . . .  vy- 
mazati vsi Sešiny 1481 Kn. P .

špic-.
špičky Hran., deminut. příponou -i.ka ( - r k t ) ;  srv. in villa 

Spizk 1270, de Spiczka 1321; z Špiček 1464 Kn. P . — Štrekelj,

*) Z *srěbro  a to  z e  s tre b ro ; srv. G ebauer I., 143.
16
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Arch. fur slav. Phil. 1905,61 soudí proti G ebauerovi, Hist. M luv .I. 
526, že vedle slova špice, přejatého ze střhn. spitze,^ bylo staré 
dom ácí slovo ščpicě z pův. stbb-ica, pro něž i v jiných jazycích 
slovanských nalézá o b doby ; pak by jm éno špičky náleželo ke 
km eni stbb-. Srv. též příjm í Š tp ičsk ý : Jana S tpičského Kn. P. VI, 

str. 21 a j .  často.
š ti t-  (stít).

štítná  B rod. z pův. š t i t- tn - ; srv. de Scitne 1374 Kn. P ., ze 
Štítnej 1537 Listin. P rask , (kop.); —

štitary  Znoj. m ísto štítaři =  Schildm acher: s rv .: Ssczithary 
1365 DB, Štitary 1520 List. P ra sk .; zněm čeno: Schyltorn 1349 DB.

Srv . Štít, Štítná, Štitary v Čechách.

teg- (těžěti).
tážaly  Olom. m. fážali, p lur. přič. min. čin. tažal, těžal od 

slovesa těžěti, stsl. težati =  p racovati; fážal =  dělník, sedlák; 
f ztvrdlo v t jako ve slovese táhnu m. fáhnu (tegnati). V starých 
dokladech bývá též diminut. příp. - b k i :  T asalech 1131 ( = ( v ) ť á -  
žaléch), Tesalczi 1078 (interp.), T asalky 1126 (též).

tek- (téci).
rástoka  Hol. m. ráz-toka =  místo, kde se vody roztěkají;

srv. str. 152.
Srov. Roztoky v Čechách.

te l- (tele).

telnice Brn. z pův. te l-rn -ica : telnicě =  ohrada pro telata; 
srv. k o n n icě ; Telnicz 1261, 1328 a j .;  z Telnice 1418 Kn. P.

P rásek  v Č. M. M. 1905, 237 srovnává telnici se jménem 
vtelno a  odvozuje obé z kořene v i: vbtel-i.n-ica. Ale jména, kte­
rými se  dokládá, stsl. vith. machina, slovin. vitla rukojeť mají vi, 
nikoli vb a není zřejmo, proč by se bylo v  z *vtelnica odsulo, 
když ve jm éně vtelno se docjiovalo.

Srv. Telecí, Telnice v Čechách.

telk-, tblk- (tlúci).
V druhém  členu kom posita pacetluky H oleš.; původ, -tluci; 

km en části prvé je tem ný; doklady uvedeny v č. i. sub pěk- ; 
k tom u srv .: dědiny Pacetluk 1499 Prask. Listin, (kop.).
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tep- (teplý). 

teplice*) Šum p. z pův. tep-l-ica.
S rv . T ep lá, T eplice v Čechách.

terb-, ttrb-.  
trboušany Brn. m. trbúšěné. — Jm éno temné.

tich- (tichý). 
tichá Míst. — Srv. T ichá v Čechách.

topol- (srv. lat. populus). 

topolná Hrad. z pův. topol-i>n-; srv. T opolna 1318, T opolne 
(Topulne) 1393 C M ; —

topolany m. topolené =  kdo bydlí na místě porostlém  to p o li; 
srv. T opolaz 1078 (interpol.), 1131 ( =  v topolas, -anech).

Srv. T opol v Čechách.

tra b -  (trúba).

troubhj P řer., dem inut. z pův. trab-a.ka; de T ru b k a  1348 DO,
in T rub  ca 1349 t .;  p lu r.: de T ru b ek  1356 t .;  —

troubsho Brn. z původ, tra b - tsk o : srov .: T ru b sk  1358 DB,
T ru b sk o  1364 t., v T rúbště  1418 Kn. P.

Srv. T roubky České v Čechách.

trěsk- (třieska). 
třeština  Záb. z trěšč-in a ; často v D O ; srv .: T rziesczina 

1353, T rssczina  1360; v T řeštině 1480 Kn. P.
Srv. T řískolupy v Čechách.

tru-, trov- (tráva). 
trá m ik  z pův. trav -u i-ik r.; srovn. z T raw nyka  1405 Kn. P. 

(B osk.); T raw nik  1349 DO (Kroměř.)._
Srov. T ravné, T rávník, -íček v Č echách.

t r i s -  (trest, gen. trsti =  třtina).

třesné velké, malé Bosk., m ísto trestné z původ, tra>s-t-i>n-, 
srovn. in inferiori T rzestna  1351 DB, in T restne  1354, 1378 t.; 
T rzestne  1447 D O ; z T restného Velkého, z T restného  M alého 
1500, Arch. Č. XVI., 554.

*) W ol. m á jen  něm . jm éno W erm sdorf (-ä-), C. Cl. Ol. W erm sdorf, 
č. T ep lice  vel V erničovice.

16*
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křtčnice Krum. místo trstěnicě z pův. tn s - t - ě n - ic a ; srv. in 
T rstyenycze 1353 DB, de Strzienicz 1356 t.; de Trzestnicze 1390*), 
z T rstěnicě 1406. Počáteční trs- změněno v tř-  a  skupina tř- v kř-. 
Jm éno Stihniz 1253, Styhnicz 1349 DB téže osady jest jiného 
původu.

Srv. T rstěnicě v Čechách.

tul-
všetuly H ol.; srv. v rš-.

tur-.

tuřany  B rno místo tu řěné ; srv. T urane 1208, de T hursas 1292. 
Starší vykladatelé přikládají tomuto jm énu význam  mythologický. 
Podle J. H r a š e  v Komen. XV. 757 pochází prý od tuřana, staro- 
m oravského prý  bůžka. B r a n d l ,  Rozpr., myslí, že jm éno tur 
znam enalo nejen býk, nýbrž též božstvo jako keltické slovo tarvos; 
odtud sloven, turice =  letnice. Jisté jest, že jm éno tuřany odvo­
zeno jest ode jm éna tu n . =  lat. tau ru s ; na kluzké pole výkladů 
mythologických neodvažujem e se spouštěti.

Srov. T uřany, T ursko v Čechách.

tvarog-**).
tvarožná B rno, dříve tvarožnice z pův. tvar-ož-bn-ica; srov. 

Tw arszonicz 1288, T w aroznic 1297, T w arossnicz 1347; na T va- 
rožni 1414 Kn. P . (k nom. tv a ro žn ě? ); —

tvarožná (lhota) Hodon., adj. z pův. tvarož-i,n-.

tyn- (cizí, germ. tůn).
týn  Hran., T řeb .; —
týnec velký Olom., deminut. z týn, pův. tyn-i c r ;  srv. T hy- 

nech 1223, Tynez 1274, Tyncz 1364, vsi Velkého Tejnce 1603 
Listin. P rask , (kop.); — týnečék Olom., deminut. z týnec, původ, 
tyn-bč-rkb , tedy stč. týnček; srovn. Tynczek 1263, 1314; Parua 
T yncz 1364.

Srv. Týn, Týnec, Tynčany v Čechách.

t r m -  (trn).

trnava  z pův. tr rn -a v -a ; srv. tyrnaua 1275, T irnauia 1293;
trnávka  z pův. tb rn-av-bka; staré doklady mají latin, kon­

*) T en to  doklad  by  ukazoval na pův. tri.stbn-ica , č. trestn ice.
**) P od le  P e isk ra , D ie ä lter. B eziehungen der Slaw en etc. 1905, 

3. p ře ja to  tv a ro g b  z tu rk o ta ta rš tin y ; srv. turec. torak.
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covku - i a : T yrnav ia  1308 (T řebov.), T rnav ia  1404 (lič.), in oppido 
T rnaw ka 1405 Kn. P.

Srv. T m í, T rnava , T rnávka v Čechách.

ublo-

ublo Hol., podle W ol. dříve také u b lo v ; slovo nejasné ; s rv .: 
z Úbla 1450 Listin. Prask ., Ublo 1481, 1482 Kn. P.

ul- (ulice).

ulice nazýval se dříve po česku D ittersdorf (čes. nyni Dě- 
třichov) u T řeb o v é ; s r . : villam V 1 i c z e, que in w lgari D ytrichs- 
dorf nunccupatur 1398 DO, není-li to od osobn. Ú l; sr. č. I. str. 
134. — Srov. Úlice v Čechách.

ust-

ústí z pův. u s t- ije ; srovn. Vsty 1368 DO. (H ran .); Vstye 
1403 (Val. Mez.). Srov. Ústí v Čechách.

vap- (vápno). 

vápenice Brod. m. vápennicě ; novější k o p an ice ; — 
vápenky Hod. tn. vápnenky (srov. str. 170).
Srov. V ápno, Vápenice, Vápenka, V ápensko v Čechách.

1. vel-,  vol- (vola, vůle).

zvolá N. Měs. z pův. (i)zx-vol-ja; srov. Sw ola 1307; zvole 
Záb. téhož p ů v o d u ; srov. Zwola 1412 DO, Zwole 1418 t., Zwol 
1318— 1326; doklady starší ukazují na zmola, srov. něm . Schm ole: 
Sm ola 1273, 1391, Zmola 1408 Lechner, Olm. Lehnb. — Prásek  
v Sel. Arch. 11. 128 odvozuje jm éno zvole od stvol bez podrobněj­
šího výkladu.

Srov. Zvole, Zvůle v Č echách, W ola u Poláků, Vol’a 
u Rusínů.

2. vel- (veliký). 

velká m. vel-ik -á; srov. Veliká 1371 (H ra n ); —  v epithetech: 
veliká rudka, velké meziříčí a tp .: —

v kom pos. velehrad m. velí g ra d ; srov. str. 175, od. 10. 

Srov. Velká v Čechách.

velg-, volg- (vláha). 
vlažinha Bud. z pův. v la ž - tu - ik a , v lažénka; W ol. však  píše 

W lašim ka III, 277.
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1. ver-, vor (srov. za-vru z v tra). 
obora z pův. o b -v o r-a ; srov. O bora 1376 DB (Bosk.); — 
obrany Brn. podle některých vykladatelů jsou misto ob o řan y ; 

k m ínění tomu kloní se ještě P rásek  v Č. M. M. 1904, p. 52.
Ale není dokladu, že by se ve jm énech na -any  (-ěné) kořenná
slabika takto vysouvala. Sr. zde km. vbrch-. D oklady: de Obran 
1234, O bersen 1261, de O bersez 1278, O bersas 1278 atd.

Srov. O bora, -y, O bořiště v Čechách.

2. ver- (srov. vřu z vbrja).
vír N. M ěs.; -i- zdloužením  z -b- (vbr-); srov. W ir 1243,

W yr 1364 D B ; —  ve složeninách černvír T išn. a  iernovir O lom .; 
doklady uvedeny sub čf.rn-;

věrovany P řer. sluly dříve vírovany z v írověné; srov. Virouaz 
1131, W yrow an 1275 a j .  — Sedláček v Č. M. M. 1906, 1, píše
výrovany a soudí, že lid říká vérovany nikoli věrovany, ale již
v Kn. P . jest: do Věrovan 1408.

Srov. Velký Vír v Čechách.

vert-, vo rt-
svratka  N. M ěs. z pův. ST>-vort-ika;' Svratka =  die sich 

w indende (Perw olf); srov. in parva Svratka 1356 D B ; svratka 
radešínská N. M ě s , též svratečka z pův. sb -v o rt- ič -b k a ; srovn. 
in villa Sw rateschka 1371 D B ; — kolovrat Bud. — nové. — 

Srov. Svratka, Svratouch v Čechách.

ves- (veselý).
veselá srov. de W essele 1349 DO (Bosk.), villas Krztyetin 

et W eselu 1446 t .;  — W esela 1392, 1396 (Val. M ez.); —
veselí z pův. vesel-i.je; srov. W essele 1261 a j. (Hrad.), 

1377 (N. Měs.), Vesseli 1447 DO (Záb.);
veselíčko, deminut. z demin. veselíce z pův. vesel-bj-bč-bko; 

srov. das kleyne W esseliczko 1382 (Litov.); —
veselice B o sk , s g ,  tedy z pův. vesel-ica; srov. in W esselicz 

1318— 1326, de W esselicz 1362 DB, z Veselice 1406 Kn. P., 
dědictví mé Veselici 1407 t;

veselka z pův. ves-el-bka =  veselá Bosk.
Srov. Veselá, -í, Veselíčko, Veselice, Veselka v Čechách, 

věver- *)
veveří m. věveří, neutr, přidav, jm. z pův. věver-b j-; srovn.
*) Kmen redup likovaný ; sr. pers . var-v a r-ah  Mikl. EW . a Vondrák 1,498.
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de Veveri 1213, 1234, W ew erzi 1366 (T išn.). Veveří — Eichhorn 
na R ým ařovsku podle W ol. se připom íná teprve od  r. 1720.

vez-
přívoz O str. z pův. p re -v o z t;  srov. z P rzyw ozu Kn. O pav. 

1440, z P rzyw oza 1464 t. —  oznice Val. Mez., je-li z voz-im -ica, 
v ze 'slabiky vo- někdy se o d souvá; srov. též km. ozd-, kde uve­
deny doklady na toto slovo.

Srov. Přívoz, Přívozec v Čechách.
vez- (vaz).

vážany m. vážené. Výklad tento se nabízí po  stránce význa­
mové, ale vadí mu potíže h láskoslovné; slabika váž- byla m ěkká, 
očekávám e tedy v histor. době z toho viežěné, nč. víženy (vížany) 
nebo s krátkou slabikou věžany. Bylo by pak nutno jiz pro  starou 
dobu předpokládat! ztvrdnutí m ěkkého važ ve važ-. Staré doklady 
mají vždy v a ž - ; srov. W asan  1 2 2 8  (H rad.), W azane 1145 (Bosk.), 
W azan 1309 (Víšk.), Vazan 1351 D O  (Bosk.), w  W azanech 1406 
Kn. P . Sedláček v Č. M. M. 1906, 9, řadí je mezi jm éna vzatá 
od národních km enů jako M oravany atp. bez bližšího výkladu.

věž-
vežky m. véžky, vížky, deminut. z věže, pův. věž-hka; srov. 

W ezki 1340 DO, de W yesek 1383 t., t. j. viežek, de W yezek . . . 
in W yezky 1397 t . ;  bez jo tace: de W ezek 1374 Kn. P ., z Vezek 

1407 t.; —
vážná N. Měs. z pův. věž-bn-; srov. de Vezne 1376 D B ;
vážnice*) Jihl., je-li z pův. věž-i.n-ica. — Srov. Věž, Věžná, 

Věžnice, Věžničky, Vížka, -y  v Čechách.

vid-

zdvist Bosk., V. Meziř. z pův. z a -v id -ti.

vin- (cizí, sthn. w ín).
vinciry Přer. ni. vinaře, v in aři; srov. W ynarz  1388, in villa 

W ynarzyw  (sic) 1368 D O : v kom p. vinohrádhj Brn.
Srov. Vinary, Vinaře, V inohrady v Č echách.

vis-, VLS-

ves, pův. vhSL, většinou s p řív lastk y : dlouhá (P řer.): z Dlúhé 
vsi 1406 Kn. P., dolní (Hol.), horní (Hol.), nová — nejčastěji;

*) U W ol. p řipom íná se  te p rv e  r. 1559.
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srovn. Nove ville 1384 (Hodon.), z Nové Vsi 1406 Kn. P., stará 
(P řer a  j.), hrdá (N. Měs.), dříve prý hrdov, vranovská (Znoj.) 
—  podie vranova, m  dní Hol. ä td .; —

véska, víska, deminut. z ves, pův. vi.si.ka; srov. W eskam 
1370 (Olom.), ad W eskam  1375 t .;  véshy, p l.; srov. W eska 1348 
DO (Hrad.), v Vískách 1464 Kn. P .; — vísky B osk.; -

vesce z vescě, pův. vts-tca, deminut. k v es; W escye 1349

DB (B ud.); -  . . . . .
vsisko Olom., dříve vsiště, pův. v rs-išče  — misto, kde jest 

v e s ; srov. W sische 1253, W sysche 1261, W siscze 1305; -  po- 
louvsí jič . z pův. polu-VLSLje, srov. Poluw ssye 1420 Kn. P., 
z Poluw sie  1464 Kn. Opav., z Puoluw sie  1476 t .;  — 

kněžoves, kněžěves; srov. sub. k in eg -.
Srv. Ves, Vesce, Vesec, Vestec, Véska, Víska, -y v Cechách.

višnj-, (višně)

višňová Krum., dříve v išňové; sro v . W yssnow e 1342, z Viš­
ňového 1406 Kn. P., na Višňovém 1606 Kameníček, Sněmy 1. 160. 

S rov. Višně, Višňová v Čechách.

vod-
voda, vždy s přív lastkem : dobrá, srov. D obra w oda 1252 

(Vel. Meziř.), stará  v. (altw asser) Šternb., srov. (fluuius) Stara 
w oda 1215, zdravá  v. (Kyj.). Srov. Voda Boží, Č erná a j., Vodná. 

V odňany v Čechách.

volch-

vlaské Šum p. z vlašské, pův. v laš-usk-; dle W ol. založ. ok. 

r. 1600 a nazváno „na V laským “.

vorg-
vražné z původ, vraž-im - (* v o rg -tn -); srov. von W razneho 

1373 (Jič. či T řebov.). Podle P raska, Č. M. M. 1905, 24 - jest 
vražné význam em  blízko jm énu střelná (tedy z veig-, vi.rg ). 

Srov. Vražná, -é v Čechách.

v-ydr- (vydra)
vydři kostelní, prostřední, zadní Dač. z pův. vydr-i.je; srov. 

W ydrzie 1351 DB, in villa W ydrzie parochiali 1376 t„ in vdla 

W idrzie Prosrzczednem  1371 t.
Srov. Vydří v Čechách.
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vys-
vysolcá Jihl. a  j ,  příd. jm. v y s -o k t:  že mi drží . . . Vysokú 

1437 Kn P. (Val. M ez.); vysoké N. M ěs.; —  vysoká— waissak  
Osobl. sluje 1267 W iztogh; —

vysočany Znoj. m. vysočěné =  obyvatelé vysokého m ísta; 
vyšéhoři Z áb .; doklady viz sub gor-. — Srov. Vysoká, -é, 

V ysočany, V yšehrad v Čechách.
ví,j- (vi-, viti).

návojná Brod, pův. na-voj-i>n-; sro v .: z N ávojného 1537 
Listin. P rask . Prásek, Č. M. M. 1905, 237 myslí na význam  
,vinoucí se‘.

v i 4 k -  (vlk).
Jest ve jm éně přestavily  Olom. m. přěstavlci, jehož bližší 

význam  není znám. Vašek uv. m. vyslovuje dom něnku velice p o ­
chybnou, že znam ená obyvatele, kteří přestali vlků t. j. upustili 
od m arného pronásledování vlků. Srov. Prestauelcicich  1131, 
Prestaw lici 1210, Prestauilk  1237, často ; srov. de P rzestaw lk  1358 
D O ; — vlčí doly Krom .; srov. de W ůlczichdoluw  1384 DO. — 

Srov. Vlčí, Přestavlky v Čechách.

v i . r b -  (vrba).
vrbka Krom ěř. z pův. v t r b - ik a ; srov. vrbka v e l , vrbka malá 

na H odon.; vrbice Hust. z pův. v i,rb-ica; W yrbycz 1353 D B ; — 
vrbno z pův. VLrb-nno; srov. de W irbna 1362, de W rbna  

1397, 1408 (Osobl.). P rásek  v Č. M. M. 1905, 43 řadí tato jm éna 
ke skupině jm en „herald ických“, nazvaných po přídom cích šlech­
tických.

Srov. Vrbka, Vrbice, V rbčany, V rbičany, Vrbička, Vrbno, -y 
v Čechách.

V b r c h -  (vrch).
obrany Brn. je-li z pův. o b (t)-v (i .) ršě n é -o b ršě n é , obršany  =  

kdo bydlí ob vrch; výklad tento odpovídal by nejlépe poloze 
místa, ale na závadu jest mu, že třeba předpokládati splynutí 
rš v ř. —

Srov. V ršany v Čechách.
V L Š- ,  V L S -

všetuly Hol. m. - i ;  srov. W setul 1358 DO.
Srov. V šeruby, Všetaty atp. v Čechách.
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za- (zad).
sadni ves Hol.

zab- (zubr).
zubři z pův. z a b -r- t j- ;  srv. Zubrzye 1358 DB (in Zubczim 

1348 t.) (N. M ěs.). v
Srv. Zubří v Čechách.

za(j)- (zajiec).
zaječí H ustop. z původ, zaj-eč-bj- (či z a ječ t?  srv. medvězí 

z med věz); Zaiechi 1277, Zayecz 1358 D B ; v Kn. P. pojímáno 
za adjekt : v Zaječím 1436 a často ; ale též : na Záječí 1406.

Srv. Zaječí v Čechách.
zni-, znoj-.

znojmo; náleží-li ke kmeni znoj-, bylo by pom ýšleti na part. 
praes. pass. znoj-inn., -a, -o ;  srv. Znoim 1052 a j. tak pravidlem 
v prvních pěti svazcích C M ; Zenoiin 1223. — Podle běžného 
výkladu (Royt, Brandl, W isnar) znam ená z. teplé místo.

žab- (žába);
žahná  Míst. z pův. žab -bn-; též šabeií*); žabeň vyvinulo se 

snad z žabna jako lišen z *leštna, -o ; —
žabovřesky B rn., nazváno od polohy m ísta v močálovém 

dole, kde je hojnost žab ľ srv. též č. 11., str. 162; v Žabovřeskách 
1406 Kn. P. Doklady starší ukazují na nynější německý název 
místa Sebrowitz t. j. asi Ž ebrovice: Zebraw icz 1323.

Srv. Žabovřesky, Žabonosy atp. v Čechách.

žal- (srv. žěleti).
šelivsko T řebov., šp. želisko, z původ, žě lév sk o : Zyelewsco 

ok. 1310.
žed-, god-.

pohodli Prostěj. z pův. po-god-l-bje.

želb- (žleb).
éleb Bosk., šlehy T išn .
Srv. Žleby, Žlábek, Žlíbek v Č echách.

želěz- (železo).
železný T išn., dříve -á  z pův. želěz-im -; Železná 1371.
Srv. Železná, Železnice v Čechách.
*) V té to  form ě připom íná se  u W ol. k. r. 1538 (I., 370).
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žen-, ži>n- (žieti, žnu).
začany H ustop. m. začěné, pův. žatčěné =  kdo bydlí v Ž atci; 

začany m. ža(t)čany vzniklo dissim ilací; sr. dialekt. Zač, do Zače m. 
Žatec atp. v G ebauerově Mluv. III., 1, 123. D issim ilovaná slabika 
z a -b y la  tvrdá, tak že nenastala přehláska. D oklady: Satcane 1131, 
Z attssan 1366 DB, Zaczan 1408 CM (C zaczan 1366 DB, Cze- 

czans 1369 t.).
Obtížné toto slovo zavdávalo podnět i k podivným  výkladům . 

B r a n  dl ,  Rozpr. 147 píše Sačany, prý  od sak  (na  ryby), tedy 
pův. sačani =  ry b áři; H r a š e ,  Komen. XV., 642 odvozoval dokonce 
od sotiti =  pachtiti se. Ze jm éna Žatec odvozuje Z ačany Aug. 
S e d l á č e k  v Č. M. M. 1906, 9.

1. žer-, gor- (žeřavý, žár, hořeti).
I. Ze zdlouženého km ene ž e r - ,  ž a r - :  žďár N. Měs. z z-žár, 

zžár— žďár (G ebauer I., 527); s rv .: Z schar 1252, Z aar t .;
žďániá  B osk.: Z dyarna 1418 Kn. P .;  —
žďdrec T išn ., přeh láska zrušena asi podle žď ár; s rv .: Sarech 

1233, Zhdarekcz 1358 DB, Szdarziecz 1365 t. (t. j. žď ářec): —
II. Z km ene g o r - :  zhoř z pův. s t-g o n , (kmen gor-jo -) anebo 

s-h-gor-ja-: G ors 1339, Zhorz 1358 DB (Vel. M ez.); de Z h o r z ie . . .  
in villla Zhorzi 1365 DB (T išn.); jednotlivé zhoře rozeznávaly se 
ep ithety : holubí, podle P raska, Listin. CV. Holubův*), stranecká, 
kdysi Pívcova (na Zhoři Pívcové 1625 P rask . Listin.), nová (všecky 
na Vel. M ez.); v dokladech starých bývá jen  zh o ř: in villa Zhorzie 
1365 DB, de Shuorze 1379 t. ( =  zhoř holubí); — v nářečích 
nynějších pojím á se zhoř za fem in.; —

zliorec, dem inut. ke zhoř; s rv .: villa Shorcye 1377 DB, de 
Parva Zhorzecz 1390 C M ; ves naši k lášterská Zhorce 1466 Kn. P. 
Je-li fem. Zhorcě původní, vzniklo zhořec tak jako vesec m. vescě.

Srov. Žďár, Žďárec, Ždírec, Zhorec, Zhořec v Čechách.

2. žer-.
žeraviny Hodon., plur. k appellat. ž e r-a -v -in a ; z Žeravin 

1415 Kn. P.
žup- (župa).

županovice B ud .; srv. č. I., 146.

*) R. 1481 pohání Jan H olub ze  Z hoře svého  s trýce p ro  díl z e  dvoru, 
„kterýž slove H olubuov“. (Kn. P .)
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ž tl-  (žlutý). 

žlutává  Hrad. t. j. ž lu-t-a-va.

ž rrn - (žrnov).
žernovnik Bosk. z pův. č trn -o v -tn - ik r ,; Zyrnownik 1390 DB; 
žernůvka T išn. z pův. žbrn-ov-T,ka.
Srovn. Žernovy, Žernovnik, Žernovka v Cechách.



Č á s t  třetí.

O s a d y  s e  j m é n y  n ě m e c k ý m i .  

N o v é  o s a d y ,



1.

Osady se jmény německými.

Od stol. 13. zalévá M oravu proud  něm eckých kolonistů.*) 
Zvou je sem  panovníci, b iskupové — mezi nimi zvláště veliký 
germ anisator B runo (1245— 1281) — kláštery i některé panské 
rody (Dvořák, Dějiny M oravy, 156 n.). Němci osazují m ísta dosud 
česká i zakládají osady  nové ryze něm eckých jm en. T ato  jm éna 
byla dom ácím  obyvatelstvem  rozm anitě pozm ěněna, někdy i p ře­
ložena. N ěkterá z nich nabyla v  ústech českých form y zdánlivě 
slovanské jako B erún z něm. Bern.

Kolonie novějši, zakládané po válce třicetileté a  ve st. XVJII., 
uvádějí se níže mezi novým i osadam i. Jsou mezi nimi m nohé, 
které mají po svém  zakladateli jm éno cizí, ale obyvatelstvo měly 
od počátku české. Kolonie starší a jm éna něm ecká vůbec, pokud 
nebyla již uvedena v č. I. a II., podávají se zde v pořádku  ab e­
cedním. Z přehledu tohoto vysvitne, že č e s k é  názvy německých 
osad jsou nam noze starobylé a  že mají tudíž v m orav. topografii 
o p r á v n ě n o s t  h i s t o r i c k o u .

Altstadt S taré M ěsto Š u m p .: antiquum  Goldek 1325, 1351;
A ltw asser S tará Voda Šternb., kolonie němec, podle ZGM.

11. 98: -
A ndersdorf O ndřejov Rým., Š ternb .**): A ndresdorff 1398 (R .); 

— Annaberg  A nnaberk Š u m p .; — A rn sd o r f A rnultovice O so b l.: 
A rnoldestorph 1267;

*) O kolonisování M oravy N ěm ci srov . p rá c e : H aw elka, D ie B esied - 
lung des po litischen  B ezirkes S ternberg , Z e itschrift des V ere ines  ftir die 
G eschichte M ährens und S chlesiens II. ( = Z G M .) ;  E sch ler, Z u r G eschichte 
der B esiedelung  S iid-M ährens durch die D eutschen ibid. III.; W isnar, Bei- 
träge  zu r geo g rap h isch en  N am enkunde (I. D ie O rtsnam en  d e s  N iko lsbu rger 
Bezirkes) ibid. IV .; p ráce S im bôckova: D ie Ig lauer S p rach insel ZGM . VII. 
a  B ergerova, D ie K olonisation  d e r deu tschen  D orfer N ordm ährens  ibid . IX. 
jsou vice historické.

**) A ndersdorf na Š ternb . s luje 1397 O ndrzegow icz.
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A rnsdorj  Arnultice Rým .: Arnoltsdorf 1323, Arnolticze 1492 
D O ; —  Eärenstein  Pernštýn T isn .: Pernstein 1285; —

Biirn  Beroun Š ternb .: Bern 1339, Bahrn 1410; zčeštěno: 
Berun 1409; srov. Bern ve Švýcařích; —  Bärnwinkel Šternb; 
B a tzd o rf  Bartultovice O sobl.: Bertoldestorph 1267 a j., z Pacn- 
dorffu 1372 CM ; — Beckengrimd Pekářov Š u in p .: podle Wol. 
založ. r. 1612; -—

Bergen Perná M ik.: in M ontibus 1351, Pergen 1332, 1362 
D B ; W isnar ZGM. IV. 123 vykládá z čes. B rná podle dokladu 
Pern á  1233, ale to jest B rná v Č e c h á c h ;  —

Bergstadt B ergštát anebo Horní M ěsto R ým .; —
Bernhau B arnov Šternb., česky dříve B ernov: Bernow 

1408 D O ; —
B irnbaum hof Hruškové D vory Jih l.; — Blum enau  Pluinlov 

Prostěj., jinak v č. I., 109; —
Bodenstadt Podštá t H ran .: Potenstat 1322, Botenstat 1359 

DO, Potštát ib id .; z Poczstatu 1464 Kn. O pav .; —
B ohm dorf Pem dorf K rum l.; —  B oheim dorf slul kdysi Pendorf 

na Ivanč.; srv. in Rossicz et Pehem dorf 1369 DB, Peheimdorf 
1373 t .;  —

Boskowstein Boskovštýn anebo Boskův Týn (C. Cl.) B ud.; 
srv. č. I., 54; —

B ra n d se ifm  Brandzeif Rým .; v DO 1492 zčeštěno na Bru- 
na rzo w ; — B ratelsbrunn  P ra telsbrunn  (úř.) anebo Bratibrun (Wol.) 
podle W isnara  uv. m. 123 =  am oder zum B runnen des Bradilo;

Braunsberg B rušperk Míst., pův. B runsberg  podle zakladatele 
b iskupa B runona; B runsperch  1269; —

B ra u n se ifm  B runzejf Rým .: Brunsif 1 318—1326, Brunzyw 
1408, B ruinsayfí 1492 D O ; —

D ittersdorf Dětřichov Šternb., T řebov .; srovn. č. 1., 63; 
D ytreichsdorf 1324; —

Dom stadtl Dom štát Šternb., pův. T h o m asstad t: Thom asstat 
1323, D om astat 1364, na Dom astackém  zbuoží 1395; nové jméno 
německé zatlačilo starší české D om ášov (Tom ášov?) ZGM II. 7 9 ;

Dorflits  Derflice Znoj., jm éno s něm. kořenem  a čes. kon­
covkou; — Dorfl Derfle Hrad. z D orflein; osada je čes.; —

D ronisdorf Dřem ovice nebo Dremlovice Š te rn b .: Dremsdorff 
1504 ZGM  II. 96; —
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D iin iJu ls  D rnholec M ik.: Dyrnholz 1249, D urnholcz 1349 DB, 
doklady podrobně u W isnara  ZGM  IV 123; W isnar kolísá mezi 
původem  něm ec, z dů rr holz a Slovan, z trn, d rn ; Drholec N. Jič., 
dříve D rn h o lec : při dědině Drnholci 1581 P rask . L istin .; E bersdorf 
Habartice Š u m p .: Ebirhardivilla 1351, srv. str. 74; —

E d ersdorf Edrovice R ým .: založ, okolo 1560 od m ajetníka 
Veita E dera ; — Einotli Renoty z E inode; W ol. m á zm ínku k r. 
1479; — Elbe  E lba Šum p.; — Engelsfhal Andělské Šum p.; —  

Erzherg Rudkov Šum p., české jm éno již sta ré: R udkow  
1355 D O ; —

Frankstcidt Frankštát Šum p.: Franckensta t 1391 C M ; —  

Franlcstadt Frenštát Míst. z pův. F arkastad t: Pharcasta tt 1299, 
Frankenstat 1382, Frenštát 1390; —

F rauendorf F randorf anebo F landorf B u d .; —
Freistadťl Fryšták H ol.: Freistat 1389 D O ; —
Freistein  Freištein Z n .: Vreinstain 1331, Vreinstein 1354; — 

F riedland  Frýdlant M íst.: V ridelanth 1300, F rid land 1377; — 
Friedland  R ým .: Fridlant 1330, 1354 CM, 1492 D O ; —

Frischau  F ryšava Nové M ěsto ; — F rollersdorf Frelichov č., 
Frjelištorf c h a rv .: Frolaychsdorf 1353 DB, Froleysdorf 1360 ibid.; — 

F nllstein  O sobl.: vvlinsteyn 1251 a j . ,  z č e š tě n o : z Fulštajna 
1481 Kn. P . ;  —

Fulnelc M íst.: Vulneck 1293, Fulnek 1332 a j. čas to ; — 

G aisdorf Kulířov H ran .: srv. str. 2 8 ; —  Geppertsau Keprto- 
vice Šternb. t. j. G e b h a rts-a u ; — G ersdorf G erhartice nebo K er- 
hartice t.; —

Glasdorfl Sklenné Šum p.; založ, podle W ol. roku 1689; — 
Gnast Knast Z n .; — Goldenflufi Z latý Po tok  Š um p.; —

Goldenfurt Kolenfurt M ik u l.: G oldenburch 1355 D B ; — 
Goldenstein Koldštýn Š u m p .: G oldenstein 1325, G oldenscam  1351, 
Goldstein 1437 D O ; —

G rafendorf Hrabětice Z n . ; —  G reifendorf G rándorf T ře b o v .; 
— Greiněrgasse Zelená ulice O lo m .; —  Grilgau G rygov O lo m .: 
Krygaw 1397: —

Grumberg K rum perky Šum p. podle W ol. založ. r. 1590; — 
Grumwiř K rum víř Hust. z pův, griin w ise : G runw izen 1350 DB, 
G růnw icz 1358 t .;  —

17
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Griinau  G runa T řeb o v .; — Gruncl G runt Š um p.; — Gunders- 
dorf G untram ovice, podle Wol.. a Hawelky čes. Gundřovice S te rn b .;

H nlbseit Holba Sum p. z doby okolo 1600; — H angenstem  
H ankštejn Rým ař.: H augsteyn 1398; — H annsdorf Hanušovice 
Š um p.: Johannisvilla 1351 CM: srv. str. 7 4 ; H a r t a u  Mahrisch, 
Harta, Hartice Š ternb.; hart =  bergw ald ZGM IL, 9 6 : — I le m e r l-
d orf Hajm rlov Š ternb .; —

Heimersthal Hamalov Šum p.; — Heindricliswald Jindřichov

H ran.; —   ̂ v v
H einzendorf Jihl., Šum p., Třebov., Z áb .; česky rozlične p ie- 

tvořeno: Henčov (J.), Hynčice (Š.), Hynčina (T., Z .); —
H enncrsdorf Jindřichov O sobl.: Henrikestorp 1256, Henrikes- 

torph 1267 a j .;  zčeštěno: Hendrziechow 1391; —
H crlsdorf Herltovice Š ternb .: Herdelsdorff 1504 ZGM IL, 96; 
H erniersdorf Kamenná^ Horka T řeb o v .; — Bermesclorf T er- 

m enice, W ol. č. Tem enice Šum p.; —
H erm jsw a ld  Herčivald nebo Heřejvald Š te rn b .: Herczogwald 

1410 CM, zčeštěno: Herczwald 1397 D O ; —
H o d m a W  Hukvaldy, W ol. Ukvaldy M íst.: H ukensuach 1234 

a j. často ; zčeštěno: těch hraduov H ugvalduov 1400, Hukvaldy
1501 Listin. P ra sk .;  —

Hochstein Hoštýn Z áb .: Honstein 1267, Hohenstein 1464 DO;
zčeštěno : H osstein 1464 t .;  —

Hoffnungstlial Na Dolách Litov., patrně nové; — Hojlein 
Hevlín Z n .: Hoeflyns 1355; — Uojlene D vůr M lýnický Z áb .; — 

Holstein  Holštýn B osk.; Holenstain 1349 D B : česky: z Hol-

štajna 1409 Kn. P .; —
H olm iilil D řevěné Mlýny Jihl., podle W ol. nazváno po ma- 

jetníku Holzmullerovi 1540; —
H m gerleiden  Hladov Dač., osada je však česká: - 
Irm sd o rf  Jam artice Rým .: Jerm ersdorff 1398; -  
Johannestlial Janov (Wol.), Johanistál Š em b .: Janestorph 1267; 

Johnsdorf Janoušov R ým .: Johannisvilla 1351, Jansdorffs 1398; -  
J u n d o r f  Jundrov  B rn .: Judendorf 1323 (3X); —
Karlsbery  Karlovec Šternb., připom íná se r. 1597 (ZGM IL, 

121); K arlsbergk 1600 (t., 98); — K arlsdorf Karlov Rým.: Karlow 
1492 DO (v seznam u m ajetku sov ineckého); — Kloppc Klopina 
Z áb .; dokl. na str. 44: — K onigsgrund  Králec, Králov Šum p.: -  
K otzendorf Kočov R ým .: z Kocendoríu 1437 Kn. P .; -
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K ra tzd o r f  Chrastice Šum p.: K raftesdorph 1325; K riegsdorf 
Vojnovice R ým ař.: W aissow  1492 D O ; — K riegsdorf Vojnovice 
Šternb. j  KriegBdorff 1504 ZGM  IL, 96; — K ronfelsthal Kron- 
felsov Šum p.; — Krum pach  Z áb .: C rum pach 1447 D O ; —  K n m i-  
uasser  Křivá voda Šum p.; — Kitnew ald  Kunvald Jič .; — K unstad t  
K unštát B osk.: C hunstat 1280 a j .;  zčeštěno : z Kunina m ěsta 
1407 Kn. P .; -

K unzendorf Kunčice Šum p.: C unzcendorph 1325; — 
Landshut Lanžhot H odon.: Landshut 1240; — ’'Lauterhach 

Potůčník Šum p.; —

Liehenthal O sobl.: Leuendal 1256, 1267: Lybental 1300; 
zčeštěno: Liptynye 1408; — L ip tá l  Val. Mez. p ravděpodobně 
též z L ieb en th a l; —

Lindenau  L indava H ran.; —
M aiu-ald  M ajvald Š ternb .: M eyw ald 1397 D O : —
M a rko f M arhéfy Výšk.: M aierhof 1381 D O ; — M íirzdorf 

D eutsch Šum p.: M artinivilla 1351, z toho podle B randla něm.
M ertsdorf, M erzdorf (tak ještě Schw oy, nněm. M árzdorf); __

M a tzdorf M atějovice O sobl.: M athisdorf 1266; — M itte ldorf 
P rostředkovice Jih l.; — M nhlfraim  Milfron Z n .; m ulvren 1283; —

 ̂ Nebštych, dříve Neustift Vel. M ez.: Neustift 1356, 1365 D B ; 
zčeštěno: Newstich 1398 t., in villa N ewstichu 1447 t . ;  — Koudele 
Nýdek M ikul.: nideke 1244, N eydek 1362 D B ; zčeštěno : ze vsí 
Nejdeka 1559 Prask. Listin. (H ran.); — N eu d o rf  Š te rn b .: N ew n- 
dorf 1296 (ZGM IL, 96); — Neueigen N ová Ves Š te rn b .: 1604 
sluje O derberg  ZGM  II  9 8 ; -  N eufang  Neufunk R ým .; — K eu- 
fe ld  t.; — Neugasse Nová ulice O lom .; — K euhubl N elhuble Jič.;
— Neumalil Nové Mlýny H ust.; — N eustift N ovosady Bud. a j . ;
— Newselile Nevcehle D ač.: Nebczyhen 1355 DB, Nebczehli 1360 t.;
— Nildes Raškov Šum p.: N iclausdorph 1325; m ladší jm. čes. viz 
na str. 30, 114;  — Nurnberg  N orbertčany, H aw elka č. N orbeřar.y: 
N iirnberk 1504 (ZGM IL 99); —

Ochsenstall Volárna Š te rn b .; -  Oehlstadtl O lštátl (O lejovice), 
kolonie z r. 1604; — Ohrneš, W ol. čes. Javory Z áb .: O chorns 
1318— 1326; — Olltersdorf Albrechtice Rýmař. (ťíř. č. též Hedvíkov, 
u W ol. lépe H elv íkov): A lbrechczdorf 1318— 1326, Albertivilla 135R 
Albrechticze neb Helwikow 1492 D O ; — P a rd o rf B avory M ik.: 
Pairdorff 1332 =  podle obvyklého výkladu Dorf der B aiern ; —

17*
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ľa sseh jru n d  G runt Pasecký Šternb., t. j. grunt, který česky slul 
p asek a; — P ausm m  Pouzdřany M ik.: Puzram s 1244 a j. často, 
P ausdrám s 1368, podrobný výčet dokladů u W isnara  uv. m. 128; 
W isnar pokládá P . za osadu pův. českou, ale pouzdro je ze střlat. 
fodrum  (G ebauer 1., 441); -  Peischdorf P iskorov O sobl.: Pizkers- 
torph 1267, P iskersdorf 1 3 1 8 -1 3 2 6 ; zčeštěno: P ikorzaw  1388 
Olm. L ehnb .; srovn. osob. jm. P e isk er; — Petersdorf Petrovice 
O so b l.: Petersdorff 1388 Olm. L eh n b .; — Peterswald  GroB-, Klein- 
Petřvald  Velký, Malý (Petřvaldíky) J ič .: Peterzw ald 1373 DO, 
vrchnosť Velikýho Petřvalda 1657 Prask. Listin.; -  Pfóhlwies 
Velvíz Šum p. (C. Cl. čes. Velvice, W ol. Felvice); -  Pilgersdorj 
M ähr. Pelhřim ov O sobl.: Pilgrim sdorf 1318— 1326, Pelehrzym ow 
1403 Olm. L ehnb.; — P irkelsdorf Prklišov T řebov .; — Powel 
Pov(e)l O lom .: Pow el 1286, 1325, Pofla 1286;

R abersdorf Rabořov Šum p., pův. asi Hrabišín, srv.: Hrabisin 
1358 DO , in Hrabysyne 1391 t., zn ěm čen o : R abissendoríí 1398 

C M ; —
Rabstein  Rabštýn D ač.; — R am persdorf Lanštorf F lodon.: 

Reinbrechtesdorf 1334, srovn. 1337, Rem prechtdorf 1355 D O ; — 
Rausenstein, Rauchenstein O strý Kámen S v it.; — Reichenau Rych­
nov T řeb o v .; — R eigersdorf Rejchartice Š ternb .: Reycharticz 1397 
DO, Rycharticze 1410 C M ; — Reigersdorf Rejchartice Šum p.. 
R ichardivilla 1351 CM ; — R eisendorf T rhavice ( ! ) ,  W ol. W y- 
trhlice Š ternb .; — Reatenhau, Reitenhau  Rejpotice (C. Cl. Rytířov, 
recte Rejhotice) Šum p.; —

Rietsch  Rýdeč (C. Cl. Řídče): Rietschz 1295; —
Romerstadt R ým ařov: Reym arscat 1351; zčeštěno: Rzimarzow 

1406 D O  (VIL, 19) t. j. Ř ím ařov; —
R o sstm ld  Rudoltice O sobl.: Rudolueswalt 1255; — Rotwasser 

Mähr. Č ervená voda Z áb .; — Rosenau Rožnov D ač.; R udelm u  
Rudoltovice Šternb., dříve č .: Rudolticze 1408 D O ; -  Rumberg 
Rum berk T řebov. — osada  je č.; —

Schallersdorf Šaldorf Zn.: Schalichdorf 1307 a 1325, Scha- 
lersdorff 1338 (W isnar); Schildbergi Šilperk Z áb .: Schiltberg 1318: 
zčeštěno : Silperch 1360 DO, na Šilperce 1562 Prask. Listin.; 
Schlaghammer N. M ěs. asi nové, osada je č e s .: — Schlo<,• eisdorj 
Šleglov Šum p.: S legesdorph 1325, Sleglaw  1437 D O ; Schnecken- 
dorf Šnekov T řebov.; — Schiinau Šanov Jič. a j . ;  — Schonberg 
M ähr. Šum perk: Schom bergen 1351, Schom berk 1391 a j . ;
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Schiimvald Šum vald Z áb .: Schonw ald 1287; zčeštěno : Sum w ald 
1412 D O ; —  Sclmteendorý S lavoňov Z áb .: Schiczendorff 1273: 
název č. viz na str. 121: — Senftleben Ž enklava J ič . ; srv . Zenklab
1411 D O ; —  Spiegťúz Špiklice Šum p.: Spilix 1325: — Spornhau  
Spornava, O stružná; podle Č. M. Olom. 1892, 105 pův. Sparren - 
hau, dialekt. Sporrnhau a odtud č. překlad  O stru žn á; — Starnem  
Š tarnov Š ternb .; srv. Sternow  1409 CM ; — Sternberg  Š te rnberk : 
Š ternberk 1249 a j. často : — Stolil Štola nebo Štahie R ým .: w es 
Sftahle 1492 D O ; — Stollenhau Š tolnhava Š um p.; — Stramberg  
Štram berk, pův. S tralenberg (strale střhn. =  stře la ); Strálewiberg 
1380: zčeštěno: s Sstram berku 1480 Kn. O p av .; — Stubenseifen  
Stříbrníce (C. C l.) : Stubensyfen 1 3 2 5 ;— Vllersdorf Losin Šum p.: 
Vlrici villa 1296, srv. 1351 C M : lllrichsdorf 1391: in Lossynach
1412 DO (několikrát tak ); — W altersdorf VaIteř(ov)ice Šum p.: 
W altersdorph 1325, W altyericz 1437 D O ; — W altersdorf N eu- 
Valteřice Šternb., H aw elka č . : V. nová ( s ic !); podle téhož uv. m. 
96 založil W . hr. Jindřich Strattm ann (1694—98), 1692 ves slula 
M eindorfel, jm éno Neuw. jes t teprve od r. 1702; —  W eigelsdorf 
V igantice Šum p.: W ikanticz 1437 D O ; — W eikersdorj Vikárovice 
(úř.), Vykyřovice (C. CL): W eikersdorf 1391 C M ; — W eine  Víno 
(Šem b.): W eyn villulam Olm. Lehnb. 1388: — W eiýstä tten  P aso - 
hlávky nebo Bílý B řeh; o původu této osady  a vzájem ném  po­
m ěru různých jejích jm en neví se nic u rčitého ; srovn. W isnar 
ZGM  IV., 130; — Wei/J/rasser Bílá Voda Z áb .; — Wiesenberg 
V iesenberk Šum p.: —  Zottkittl Cotkytle Z áb .: zackicel 1351, zoc- 
kitel t.; zčeštěno : Czotkytl 1412 DO.



II.

Nové osady.*)

O sady vznikaly a zanikaly ustavičně. Živěji jevil se však 
ruch kolonisační po válce třicetileté a zejm éna v druhé polovici 
věku XVIII. Tehdy na pozemcích zrušených dvorů panských a 
klášterních vyrůsíaly nové osady. T outo rozsáhlou kolonisaci, 
trvající až do prvních desítiletí věku XIX., vzniklo na půl páta sta 
osad  z e m ě d ě l s k ý c h .  Jiné kolonie d ě l n i c t v a  t o v á r e n s k é h o  
vyvíjejí se od druhé polovice předešlého století. Tyto však menším 
dílem vedly k zakládání nových osad, většinou posílily jen osady 
starší poblíž středisk nového prům yslu, Srv. na př. rozkvět brněn­
ských předm ěstí a obrovský vzrůst osad  kolem M or. O stravy.

Názvy nových osad, třebas jim byla vzorem  jm éna starší, 
liší se typem  svým  namnoze ode jm en starých a proto jsm e je 
od nich oddělili. Původem  jich byla často v ů l e  v y š š í ,  mnohé 
ani v lidu nevznikly a teprve časem  v ústech jeho pozbyly poněkud 
cizího svého rázu. Některým vtiskl svou pečeť duch knižního 
jazyka věku XVÍÍI. a jsou  tak sm utným  pomníkem úpadku tehdejší 
spisovné češtiny.

Proti duchu jazyka českého tvoří se přidav, jm. přivlastňo­
vací příponou -ov ode jmen ženských, jako Helenov, Karolínov, 
Rozárov, T erezov místo Terezín atp. M echanicky podle jmen na 
-ov utvořen na př. Jednov, protože povstal r. 1801. Přípony -ovice 
a -in  připínají se k appella tivům ; na př. Prostředkovice =  Mittel- 
dorf, Svobodín =  Freiheitsberg.

Příp. -T>ka pozbývá svého význam u zdrobňovacího a stává 
se suff. /a r  éžoyjv pro jm éna místní. K tomu vedlo též veliké

*) F. A. S l a v i k ,  M orava a její obvody ve S lezsku po třicetile té  
válce, s tr. 186— 189, S l a v í k  a P r á s e k ,  O sady fam ilian tské čili kolonie 
na M oravě a ve S lezsku za  18. s to le tí založené. Sel. Arch. 1902, p 64 n., 
V á c l a v e k ,  P anstv í vsacké v Č. M. M. 1893. Hlavním pram enem  je s t 
W o ln  ý.
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rozšíření tohoto suffixu ve jm énech m orav. (srv. str. 170). T aková 
jména jsou A ndlerka, Nesvačilka, Poldovka atp., v plur. Klárky.

Proti duchu jazyka čes. jest, nazývá-li se o sad a  prostým  
jm énem  zakladatelovým , jako Rolsberk, R ogendorf a j.

Nečeské jsou též složeniny jako Trnopole =  Dornfeld, 
Cechom ez. Následující seznam  srovnán  jest podle let zalození. )

Mezi r. 1500— 1590 vznikly Ondrušky Vel. Mez.
V 17- stol. založen Karlov  Karlsdorf Záb., P radlisko  B rod
Z r. 1015 pochází Vrlmo Malé Šum p.
B. 1017  založen Patrikov Petersw ald  Šum p. od Hanuše 

Petřvaldského z Petřvaldu.
1622 K lusov  Litov. (úř. K lůzovl).
1629— 1632 Kopeček Sv. (H eiligenberg) Olom. od olom. 

měšťana Jan a  Andriska.
Po r. 1650 vznikly llotalovice, nyni E usava  H o l , jež dostaly 

jméno po novém  majetníku panství bystřického Janu hr. z Rottalu 

(Slavik, Mor.).
1651 zal. Hrozenkov Nový  Val. M ez.; 1666 sluje Rozynkov 

(Václavek uv. m. 181).
1654 Halenkov  Val. M ez.; podle Václavka uv. m. nazván 

pův. Helenkov podle dcery nového m ajetníka panstv í jo s . llleš- 
háziho Heleny.

Po r. 1656 založeno H utisko  Val. Mez., Jim ram ov Nový  
Nov. M., Prusinovice  (Ranošov) Hran., jm éno po hr. Podstatském  
z Prusinovic.

Před r. 1659 Zdenkov  Dač. od Z deňka M atiášovského z M a- 

tiášovic.
Okolo r. 1660 Bečva  Dolní, Horní, P rostředn í Val. M ez.; 

pojm enováno po řece t. j.**)
1662 Lebedov Krom.
Od r. 1664  dosvědčena Nová Ves u Kvasic Krom.
Po r. 1667 K reniiov  K roneshof Šum p., Přemi/slov t., jm éno 

po Přem yslovi ze Žerotína, Žlutává  Hrad.
Od r. 1669 K ošíky  Hrad.
*) O sady, k teré  povsta ly  na sed lisku  s tarých  opustlých  osad  téhož 

jm éna, v ten to  seznam  nep o ja ty ; uvedeny  jsou  na svých m ístech  v č. I. 
a II.; srv. na př. Čejč, Jeze ra , O strovánky, Z ákřov  a j.

**) Jm éno ř e k y  do loženo  ze  s ta ré  d o b y : tlum en B eczew  1215, Bečev 
1511 P rask . Listin., B etschw a 1261, za  Bečví 1511 P rask . Listin. (Kop.)
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1670 Nová Ves u Němčic, původně Friedrichsíelder Dorfel, 

Slav. Mor.
Po  r. 1677 Nectava (Wol. Nectova) Netz Třebov.
P řed  r. 1678 Novopláň N eúrode Šternb.
Ok. r. 1680 Hrochov Litov.
S poě. 18. stol. DasTcábát Hran., Klevetov Bosk., Lotrinkomce 

(Lisůvky) Míst. od Karla z Lotrinkň, R ytířsko  Jihl. (podle W ol. na 
místě zpustlé osady Rycherky), z 1. pol. 18. stoh Petrohradská  

(Petrovská) ulice Brn.
Od r. 1700 Klepáčov Kleppel Šump.
1710 Karlovice Val. Mez. od Karla ze Žerotína.
1710  Šubířov T řebov. po F. M. Šubířovi z Chobyně, 

H eltinov  Scherzdorf Hran. od K. F. Scherze.
Od r. 1720 Veveří E ichhorn Rým.
1721 Rajnochovice Hol., jm éno po bačovi Mik. Rajnochovi.
1726 Nové Vrbno Goldzeif, Goldzýf Jič. od Jos. hrab. z Vrbna 

na místě pusté osady Goldzýf. Sel. Arch. IL, 42.
Okolo 1730 L ibštejn  T řebov. od hraběte Liebsteinského 

z Kolovrat.
1732  Slatinka  Brn., pův. M ariánská Hvězda, Adamov  Blan.
1737  E nkenfurt Vel. Mez. od hrab. Václ. Enkenvoirt. 1750 

sluje Enkenw irth , 1771 Englfurt.
1738 B lany  Bud.
P řed  r. 1750  založeny: Boňlcov Punkendorf Hran., Borová 

Kieferdorfel T řebov., Buková  D reibuchen Záb., B u šin  t., Bejkovec 
Dač., Damáško  N eurow ersdorf Osobl., něm. D am asko, z čeho 
Vašek soudí na pův. č. D am ašsko, Dolenice, Dolnice aneb Tulnice 
Kruml., (H)alenlcovice Hrad., Chrbov Přer., Klepáčov Blan., Kojatín  
T řebíč, Koníkov N. Měs., Kordula  Kruml. (mezi 1. 1710 1730),
K outy  W inkelsdorf Šum p., K utiny  N. Měs.. Lapač Horní Hol. 
(1772?), Lažany H orní Bud., M ariacel M alá  Brn., Mólenburk 
Bosk., Mosazov M essingham m er Šum p., NesvaéilJca Hustop., A ová 
Ves M ariahilf Mik. (podle Slavíka, Mor., 1701 založil kn. Leopold 
z D ietrichštejna), Novosaäy, Blatiny Neustift Nov. M., N ový Svět 
Jihl., Olšany Výšk., Oprsdorf, O prostovice (Oprechtice) Míst., 
Ostašov (Hostašov) Kruml., jméno po rodu „Osteschau*’, Paseky 
Jim ram ovské  Nov. M., Paseky  Záb., Pazderna  Výšk., Plechy Plotsch 
Šum per., Plichtenice (Plechtinec) T řebov., Pníkov  Kruml., Repecliy 
Bosk., podle P raska, Selský Archiv IV. 191, vznikly asi r. 1785
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a pojm enovány po blízké zaniklé osadě R e jp e c h u ; sro v n .: ves 
+ Rejpech 1566 P rask . Listin. (Kop.); —  B ícky  Ivane., B ogenäoif 
Bosk Rozkoš Bud., Samotin  N. Měs., Sec Proste j., Sedl atice D a c ,  
m e n n á  G lasdorf Šum p., Skřip  Bosk., Snchohrdly (Socherl) Kruml 
Šerdál Schontal Š um p., Sirciké Pole N. M ěs.. Václavov S u m p ., Val- 
do rf  Dač. (1771 Valdorfka, 188C Valdovka), Zasela  Vel. Mez., 
Závist t., Blan., Zhoř Nová Vel. Mez., Žižkov  Hod.

Z r. 1750 M ílový  (Valdorf) N. M ěs. od pí. z W alldorfu.
Po r. 1750 Trojanovice Míst. od kardinála hrab . T royera.
Z r. 1754 Pavlovice Olom. od opata Pavla Ferd. Václavíka.
Okolo 1760 Beranov M alý  Jihl.
1760 Ferdinandov  Ferdinandstal Rým. od Ferd inanda hrab. 

Harracha, Harachov t. od téhož, Housko  Bosk. na miste zpustle 
osady H ussy 1371 DB, K arolin  t ,  jm éno po hraběnce Karolíně
Roggendorfové (Vlastiv.).

" Okolo 1763  Zelená H ora , Kopčany (G runberg) Vysk-
1767 Karlovice  Hrad. _ , ,
1768 Francova Lhota Brod (ale podle W ol. připom íná se

již 1573).
1769 R um burk Nový  Šum p.
1770  (anebo ok. t. r.) H am iltony  Výšk. od olom. b iskupa 

hrab. Hamiltona, Janovice N. Měs., Josefov u Adam ova Bosk. 
Josefov N. Měs. od Jos. Stockham m era, Ludvikov  L udw igstha 
Šum p od Ludvíka hrab . Žerotína, Raclavičky  (Raclavice Male) 
Výšk., llešov  t„ Bosenbcrk B rn., W ol.: 1787, R ybář  Hran., Stlm ená  
Straliendorf Kyj., Suchý Bosk., Šternov Sternhof Hustop., Trebo- 
myslice t., Zdravá Voda Rosental Kyj.

1773 F ilipov  Philippstal Záb. o d jo ac h im a  ryt. Stettenhofena, 
jméno po velehrad. opatovi Filipovi (Sel. Archiv IV., 25).

1774 Terezov Hodon., pojm enován po Marii Terezii.
1776 Hrabětice  G rafendorf |ič.
1 77 8  Fallmov Falkenau Jihl., H andlovy Dvory  Jihl. na místě, 

kde byl dvorec Jos. Handla, M oletín N ový  Záb., Sasov Sachsen- 
thal Jihl., jm éno po G oskovi ze Sachsenthalu.

1779 Dlouhá Ves G runddorf Záb., Grundek O sobl., H ynčm ov  
(Hynčina a j.) Heinzhof Záb., Kremeňov t., něm ecky sluje tato 
osada K rem etschau, v C. Cl. č. K řem ačov; na toto jm éno zajisté 
ukazuji sta rá  doklady, uvedené na str. 4 4 ; srv. k tom u K rzesm usch
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1391 C M ; K řižanov  Záb., M ansberk  Zn. od. m orav. podkom ořího 
Schroffela z M ansberku. — ,

1780 Annov  Annadorf Přer., Artm ansgrund  Krn., Cyrillou 
Vel. Mez., Dvorek Feldhof Litov., Franckovice Hol., Františkov 
Franzdorf Kruml., I la r ty  Lilien Jič. od hrab. Vettra z Lilie, Hcne- 
berk P rostěj., podle Wol. z roku 1789, Chlum Hrad., Jindrichov 
H einrichsdorf Vel. Mez. od K. Vil. hrab. Haugvice, Kandia  Litov., 
Karlovice Hrad., Kocourov(ec) Liliendorf Olom., podle W ol. z roku 
1799, Kolovrat(y) Bud., K osátka M alá  Jič., Lichtenstein  Záb., na­
zváno po knížeti Lichtenštejnovi, Ludvikou  Vel. Mez. od hrab. 
Karla Vil. Haugvice, M itrovice  Ostr., jméno po M itrovském  zM i- 
trovic, Nepomuky  Dač. na místě zpustlé vsi Veselé, Nová Dědina 
Schroffelsdorf Litov., pojmen. po podkom ořím  bar. Schrofflovi, 
Odrůvhj Výšk., Osikou Aspendorf Šum p., Paseclcý Grunt Šternb., 
Itůéová Rosendorf Rým., Bychmanov Reichm annsdorf Hust. po 
gubern . radovi Reichm annovi, Salaš Hrad., Světlou Lichtenberg 
Ostr., lerešov  Výšk. (či 1790?), Trpin  T řebov., Vlaské W albergs- 
dorí Šum p.

1 7SI Vinohrad Kruml. (Vinohrádky, Vinohrady) W einberg 
zal. Kaschnitz z W einbergu.

178 2  Josefov Hodon., pojm enován na počest cis. Josefa II.
1 783  Alojzov Aloisdorf Šum p., Hgartov Brn., jméno po hrab. 

z Ugarte.
178 3 — 1788 Kratochvilku Ivanč.
Po r. 1783  Bozářin  Rosalienfeld Hustop., pojm enováno po 

převorce kláštera svatoanenského v Brně. Sel. Arch. IV., 169.
1784  Alojsov Prost., Cinzendorý Brn., G runt H orní O ber- 

grund  Šternb., Kociánov Šump. po dvorním  radovi Kotzianovi, 
M okrá Hora  Brn., Nové Dvorce Neuhof Šternb., Potvorou Nový 
Hodon. (či 1760?), Slávikov Litov., Vino hrádky  u Žabovřesk 
Brn., Zavadilka  Litov.

178 5  A m alienfeld  Osobl., Antonsberg t., Cisárov Kaisers- 
werth Přer., pův. Josefslust, Filipovice Philippsdorf Znoj., Holubice 
T aubenfurt Prost, od Jana T aubera  z Taubenfurtu , dv. r., Karlov 
Karlsdorf Osobl., Kaschnitzberg Osobl., Kašenec Kaschnitzfeld 
Kruml., obě osady založeny od Kaschnitze, K lárky  K laradorf Olom., 
nazvány na pam ět zrušeného kláštera sv. Kláry v Olomouci, 
Manerov M annersdorf Výšk., Nechutín  Prostěj., Nimpšov  Nimtsch- 
dorf Bud., nazváno po hrab. von N im ptsch, Otonovice Prostěj.,
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pojmenovány po olom. kapitolním děkanovi Ant. Otovi svob. pánu 
Minkwitzovi, B ohberh  Olom. od svob. pána Rolsberka, Schfir/en- 
beri) O strá H ora (Šem b.) O so b l, Střelná  Schul.idorf L itov , Strero- 
vice P ř e r ,  nazváno podle svob. p. Strerow itze, Tm opole  (Drnopole) 
Dornfeld K rum l, Vnčice P ře r ,  1 aclavovice Prostěj.

1786 Andlerlea Antlersdorf P ro s tě j, B ílá  Studně  L ichtenbrunn 
T řeb o v , Cefonin (C erony) H ra d , nazváno po Petrovi Cerronim , 
sekretáři cis. komise, spravující zabavené statky k lášterní, Egrov  
Egersdorf Š te rn b , Gcblov G obelsdorf O lo m , Henělov H entschels- 
dorí P ře r ,  nazváno podle gubern. rady svob. pána  Hentschela, 
Jáchymov Joachim sdorf L itov , jm éno po Joachim ovi ryt. Stetten- 
hoťenovi, Jilkov  Jilkendorf Š te rn b , pojm enov. po vrchním  Gilke 
(čti Jilke t. j. Jílek), Kašnice H u s t, jm éno po jm enovaném  již 
dvor. kom isaři Ant. Valentinovi Kaschnitzovi z W einbergu , hor­
livém zakladateli bezrobotných osad, Labudice  S chw anenberg  
L itov, ttazv. po gubern. radovi Schw anenbergovi, Margelíkov 
Prostěj. po dvor. radovi svob. p. M argelíkovi, M arkéta  M arga- 
rethen B u d , M iclmov  Litov. (srv. Sel. Arch. II. 34), M ilovice  K ro m , 
Mitrovice Z á b , Novosadij Neustift L itov , N ovosady  Neudorfel 
O lom , Pokora T ře b o v , P řivést D uldungsdorf T ře b o v , Růžov  
R osenberg L itov , Ekřivárikov Lerchenfeld P ro s t,  Sokol O lo m , 
Svobodín F reiheitsberg Šum p. od Joach ryt. Stettenhofena (Sel. 
Arch. IV , 27), Brejlová Schroffelsdorf Zn. od podkom oří ntorav. 
Schrofla z M ansberku, ''ŠHarnov Sternheim  L itov , ŠHětinov Stetten- 
hof Šump. po ryt. Stettenhofenovi, Švagrov S chw agersdorf Šum p. 
od téhož zakladatele, Sel. Arch. IV , 27, Švagrov Horní a Dolní 
(Krčmy) Schw agersdorf Záb. (či 1787?), Tkanovice Z á b , Veselá 
Froelichsdorf L itov , Vranovská l es Frainersdorf Zn. (C. Cl. Vr. 
hospoda) od bar. z Scherfenbergu (W isnar, Die O rtsnam en der 
Znaim er Bezirksh. s. v.).

1787 Dvorská nebo M axm ilianov B rn , jm éno po Maxmil. 
hrab. Hamiltonu, biskupovi o lo m , Ječmeniště  G erstenfeld Z n , 
Juliánov  Julienfeld B rn , K avriánov  Výšk. po gubern . radovi hr. 
Cavriani, Koloredov Z á b , po arcibiskupovi K olloredo-W aldsee, 
Ludvikov  T ře b o v , Roveň Nová  t .  Světlá t ,  leodorov  Záb. po 
arcib. Kolloredovi, Valdsec t. po témž zakladateli.

Po r. 1 78 7  Blumenbach Květná Šum p.
1788 Gilcháj N. Měs. (W ol Čikay), Grgniov G rim sthal P ře r ,  

Hablov H abelsdorf P ro s tě j, jm éno po sekretáři nábožen. fondu
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Habelovi, Hcim anov  H erm annsdorf Znoj., Ptení Nové (Ptín Nový) 
P rostěj., Skalov Olom., Šarlofka  C harlottendorf T řebov., Vosoudov 
E tm annsdorf Dač., Vrchovec anebo Vrchová Hohendorf Val. Mez., 
Zákřov  Hran. (srov. str. 20!).

1789 Antonov  (Antonínov) Míst., Hájov  Jič., K aple  (Rittberg) 
Prostěj., Kocanda G ottseida N. M ěs. (o K ocandách srov. výklad 
P rask ů v  v Sel. Arch. IV. 62), Krnov Jägersdorf Šternb., Měrkovíce 
Míst., N ouzka  (Noska) Měls Výšk., Prolcopov (Nová Ves) P rokops- 
dorf B ud. od hrab . P rokopa z G atterburgu, Ptáčník  Míst., K ůži 
D ál (Dvorkovice) Rosental Jič. od kanovníka Karla z Rosentalu, 
Strukov  (Strokov) Šternb., Sykorec Jič., Terezín (-zov) Teresienthal 
Š u m p .; podle Sel. Arch. IV., 27 založil Joach. ryt. Stettenhofen a 
nazval po Terezii hrab. Žerotínové, Zelinkovice Míst.

1790 Arnoštov  E rnestdorf Přer. od hr. Arnošta Kuenburga, 
F ridentál T řebov. od svob. p. Josefa v. Friedenthal, Kasárna  Zn., 
Koloredov  Míst. po jm enovaném  již prvním  arcibiskupovi olom., 
Langendony  T řebov., M ariánov  M ariendorf t., M šice M ausdorf 
Zn., títmarov  Hustop. po rajhrad. opatovi Otm arovi, Sa/jlerov 
Seilerndorf Prostěj. po hrab. Seilernovi, Suky  N. Město.

1793 Michalov Hran.
1791 L iliendorf Zn. (podle W isnara  uv. d,).
1797 Svhon/rald Zn.

Po  r. 1797 Kundelov  T řebíč působením  ryt. Stettenhofena 
a nazváno po jakém si Karlu Kundeliusovi, (Sel. Arch. IV., 28).

1798 Mihoulcovice T řebíč od téhož ryt. Stettenhofena a na­
zváno po šlechtickém  přídom ku druhé jeho choti M i h o k o v i c e  
(uv. d. ibid.), N ová Ves Zn., Poldovka Leopoldsdorf Dač. po hrab. 
Leopoldu Podstatském , Prchalov Jičín., Vincen(c)ov Prostěj., též 
D v o r e k ,  založ, od Vincence hrab. Schrattenbacha.

1799 Klementice  Vel. Meziř., jm éno po Klimentovi, synu 
zakladatele ryt. Stettenhofena.

S počátku 19. st.: K asaný  N. Měs.
1801 Jednov A insersdorf Litov.
1804 M ansberk  T išn. od svob. p. M annsberga.
1813 M ariánov Blan. (srv. Vlastiv.).
1823 Karotínov  Karolinendorf Krom.
1830 Rudolfov Rudolfstal Záb.
18 3 8  Geršov G erschdorf Vel. Mez. od Leopolda v. Gersch.
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V novější době“*) založeny byly o s a d y : Adam ov  Adam stal 
Šump Andělslcé E ngelsthal Šum p., Beskýd  Míst., Cikanka  M o­
ravská N. M ě s , Čechomez t„ název -  úpadkový — od polohy 
na hranicích českom oravských, Filipová  Philippstal S u m p , ies 
lové M ýto  G rôschlm aut Bud.; podle W ol. III, 235 bývala  tu panska 
hospoda, kde se platilo m ýto; za m ýtné se vybírala „grešle a 
odtud prý název osad y ; Heleno v Helenenthal J ih l, Glirastěsov H o l, 
Hrubá Voda  G rollw asser O lo m , K arlín  Charlottenfeld K y j, ar ov 
P ro s tě j, K rčm a  N. M ě s, dříve podle W ol. V I, 277 snad  Z asta- 
vilka, K rm elin  O str. (srov. osob jm. Grm ela), Laštovičky  N. M e s , 
Lísek  t. (W ol. nazývá „Z insdorfchen“), Pohoŕäk,j  Schim m elsdorf 
l i č ,  Ugwitz, Sel. Arch. Il, 42 nazývá P. P o h o ř á l k a ,  Nemrlov 
Ehlend L itov , Požehnání B oži nebo Z ástavka Ivanč,^  (1 tem  ty) 
Dvorek Feldhoi P ro s tě j, Rozárov  K rom , Rubášov  D a č ,  Rnllen-  
híiusel O so b l, Rážená  D a č , Seitendorf O so b l, S p n m n k y  J ic ,  
Štěpánov Šum p. a j ,  Vápovice D a č , Zahradište  Vel. Mez.

*) D oba u W ol. a j. není p řesn ě  určena.
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B abice 9. 48.
Babolky 162. 170, 177. 
B ačice 48.
Bačkovice 48 
Bačov 48.
Bahna 177.
Bahno 177.
Baliny 48.
Bánov 48.
Baňo vice  48.

B antice 9, 48.
B arnov 256.
B artoňov 48. 
B artošoviee  48. 
B artu ltovice  50, 256. 
B artu tovice  48.
Batelov 48. 
Batouchovice 45, 48. 
B avory 43, 161, 259. 
Bečva 153, 263. 
Bědihošť 37, 48. 
B edřichov 49. 
B edřichovice 49. 
B ěhařovice  49. 
Bejkovec 264. 
B ejstročice 10, 125. 
Bělá 154, 157, 163, 177. 
Bělč 49.
Bělčice 49.
Bělčovice 49.
Běleč 49.
B ělidla 153, 168, 177. 
Bělkovice 49.
Bělotín 49.
Běl o v 49.
Benátky 178.
Benešov 49.
B enetice 49.
Benkov 32.
Benov 57.
B eranec 49.
B eranov 49, 265.

B ergštá t 256.
B ernardice 50.
B ernarticc 50.
B ernatice 9.
B ernov 50.
B eroun 256.
Beskyd 269.
Bezděč 38, 67.
B ezděčí 38, 67.
Bezděk 26.
Bezděkov 67.
B ezkov 58.
B ezm ěrov 100. 
B ezstro jč ice  10, 125. 
Bezuchov 134.
Bílá 154, 163, 177.
Bílá Lhota 217.
Bílá Studně 152, 239, 267. 
Bílá V oda 261.
Bílany 154, 166, 177. 
B ílavsko 171, 178.
Bílkov 49.
Bilnice 153, 169, 183. 
B ílovice 49.
Bílsko 171, 177.
Bílý Břeh 178, 261.
Binina v. Bynina. 
B iskoupka v. Biskoupky. 
B iskoupky 23, 50, 179. 

B iskupice 8,50,161,168,179 
Biskupsko v. Biskoupky. 
B iskupský (adj.) 176.

*) O sady se jmény n ě m e c k ý m i  seřazeny  jsou abecedně na str. 2 5 5 n.
a nepo ja ty  p ro to  do toho to  re js třík u ; zah rnu ta  isou však  do něho česká 
(zčeštěná) jich jména.
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Biskup-ství, -o  161,168,179 Bohutice 51. B ouzov 55.

Bíškovice v. B ýškovice. Bohutín 51. B ožice 51.

Bíteš 137. B ochor 37, 52. B ožkov 51.

Bítíška 23, 137. Bochovice 52. Božkúvky 51.

Bitov 25, 137. Bojanov 53. B račice 54.

Bito vánky 137. B ojanovice 52. B radleny 151, 163, 166,

B ítovčice 137. Bojkovice 52. 181.

B itýška 23, 137. B olelouc 53. B radlo  180.

Blahoňov 50. B olerad ice  53. B randlín  163, 166, 180.

B lahutovice 51. B olešin 53. B randzejf 256.

Blané 166. Bolíkov 53. B ránice 54.

Blansko 171, 175, 179. Bolikovice 53. B ran išov ice  51.

Blány 179, 264, Bolkovice 53. B rankovice  54.

B latec 154, 171, 180. Boňkov 264 Branky 158,165,170,181.

B latnice 153, 169, 179 Boňov 26, 51. Branškov 54.

B lazice 50. Bor 155, 163, 180. B ranšov  54.

B lažejovice 59. B orač 53 B ransouze  37, 54.

Blažejovičky 50- B ordovice 54. B raslavec  22.

B lažice 50. B ořek 155, 169, 180. B ra tře jov  54.

Blažkov 50. B orkovany 155,166,180. B ra trušín  55.

Blažov 50. B orotice 53. B ra trušov  55.

B lažovice 50. B oro tín  53. B ravice v. P rob ice .

B lišice 9. B orová 155, 164,180, 264. B řeclav 55.

B lizkov 51 B orovec 22,155,170, 180. Břečkov 26, 141.

B lížíce 51. B orovná 155, 164, 167, B řeh Bílý v. Bílý Břeh.

B lížkovice 51. 180. B řesice  9, 140, 155, 169,

Blučina 212. B orovnice 155, 169, 180. 178.

Bludov 51. Borovník 155, 168, 180. B řeská 156, 171, 179.

Bludovice 51. B oršice 53. B řeské 171, 179.

Blum enbach 267. Boršov 53. Břesko 156, 171, 179.

B obrová 157, 164, 179. B orušov 54. B řesov ice  9, 140.

B obnivka 170, 179. Bory 155, 180. B řest 155, 163, 178.

B ohdalec 22, 52. B ořeno vice 53. B řestce  155, 170, 178.

B ohdalice 52. B ořetice 53. B řestek  155, 169, 173, 178-

B ohdalov 52. B ořitov 53. B řezce  178.

B ohdíkov 52. Boskovice 54. B řezejc 178.

Bohm dorf v. Pem dorf. Boskovštýn 54, 256. B řezí 155, 164, 178.

Bohonice 51. B oskúv T ýn 54, 256. B řezina 155, 165, 178.

Bohum ělice 9, 52. Bosonohý 162, 172, 181, B řezinka 155, 170, 178.

Bohum ilice 52. 223. Březinky 178.

Bohunice 51. Boškov 51, 52. B řezka 179.

Bohuňov 51. Boškůvky 23, 51. B řezná  156, 166, 178.

Bolnm ovice 51. B ošovice 52. B reznice  153, 169, 179.

B ohuslavice 7, 52. Boudy 182. B řeznik 155, 168, 178.

B ohuslávky 23, 52. Bouňovice v. B ohuňo- B řezo lupy  162, 172, 179.

B ohušice 51. vice. B řezová  155, 164, 178.

Bohušín v. Bousín. Bousín 33, 52. B řezové v. Březí.
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B rezov ice  140.
B řezůvky 140, 170, 178. 
B řichotín  55.
B rňany 173, 182.
B rné 182.
Brníčko 169, 182.
Brno 151, 181 n.
Brňov 43.
Brod 153, 162, 163, 173, 

181.
Brode e 153, 170, 181. 
B rodecký 176.
B rodek 153, 169, 181. 
B rtnice 153, 169, 184. 
B rtnička 153, 170, 184. 
Brťov 164, 184.
Brťoví 164, 184. 
Břuchotín  55.
B rum ov 55.
B rum ovice 55.
Brunzejf 256.
B rusné 151, 166, 182. 
B rušovec 22.
B rušperk  256.
Buč 56.
B učovice 9, 56.
Budč 37, 56.
Budeč 37, 56.
Budečko 25, 56. 
B udějovice 55. 
B udíkovice 56. 
B udíškovice 56.
B udišov 56.
B udkov 56.
B udkovice 56. 
Buchlovice 56.
Buk 155, 163, 182. 
Bukov 149, 182.
Buková 149, 156, 164, 

182, 264. 
Bukovany 156, 166, 182. 
Bukovice 156, 169, 183. 
Bukovina 156, 165, 182 
Bukovinka 156,170,182. 
Bulíkovice 53.
B ušín 33, 56, 264.
Buší nov 56.

Bušovec 56.
Butovice 57.
Búzov v. Bouzov. 
Býkovec v. Bejkovec. 
Býkovice 57.
Bynina 57.
Bystrc 183.
B ystřice 153, 169, 183. 
B ystřička 153, 170, 183. 
B ystročice 10, 125. 
Bystrovany 166, 183. 
B ýškovice 57.
B ýšovec 57.
By teš  137.
B ytiška 137.
Bytovčice 137. 
Bytovánky 137.
Bzenec 22, 155, 170,183. 
Bzová 155, 164, 183. 
( 'ab o v á  58.
C acovice 58.
Cakov 27, 58.
C erekev m alá 158, 184. 
C erekvička 158, 184. 
C eronín 267. 
C etechovice 10, 58. 
C etochovice 10. 
C etkovice 58.
Cetotnice 9, 58. 
C ickrajov 58.
C idlina 165, 184. 
C idružice 62.
Cikánka M oravská 269. 
Cikháj 267 
C inzendorf 266. 
C ísařov  266.
Citonice 10.
Citov 27, 58.
C izkrajov 58.
C otkytle 261.
C rhov 58.
C tidružice 62.
Cvrčov 127.
Cvrčovice 10, 127. 
Cyrillov 266.
Č abová v. Cabová. 
Čakov 27, 59.

Čáskovice 61.
Čáslavice 59.
Částkov 61.
Č ástkovice 61.
Č astohostice  61.
Č asto tice  61.
Č bánov 67.
Č ebín 59.
Č ehovice 61.
Čechočovice 10, 60. 
Č echom ez 263, 269. 
Č echovice 59.
Čechtin  60.
Čechňvky 59.
Čechy 42, 161, 163,185. 
Č echyně 41, 59.
Čejč 59.
Čejkovice 59.
Čekyně 42, 59.
Č eladice  185.
Č eladná 159, 166, 185. 
Čelčice 60.
Čel echo vice 60.
Č eložnice 153, 169, 185. 
Čenkov 60.
Č epy (-1) 164, 175, 184. 
Čerčín 61.
Čerm ákovice 60.
Č erm ná 154, 157, 166,

186.
Č erná 151, 154, 157,

163, 165, 186. 
Č erná H ora 150,163, 193. 
Č ernčín 61.
Č ernice 60.
Č etnický 176.
Černín 61.
Č ernohorský 176. 
Č ernotín  61.
Černovice 60.
Č ernovir 153,172,186,246 
Č ernv ír 153, 158, 172, 

175, 186, 246. 
Č erto ry je  160, 163, 172, 

174. 186. 
Č ervená Lhota 186, 217. 
Č ervená Voda 260.
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Červenka 170, 187. 
Č ervenovodský 176.
Čer vený H rádek 186. 
Č eškovice 60.
Č ičovice 59.
Č idružice 62.
Číhalín 32, 61.
Číhovice 61.
Čichov 27, 60.
Číkov 27, 59.
Č ím ěř 59.
Čížky 170, 185.
Čižov 27, 60.
Č tvrti 186.
Č tyrdvory 173.
Č tyřicet lánů 150, 163,

213.
Čučice 61.
Čule 240.
Čunín 61.
Čvrčov v. Cvrčov. 
Oačice 62.
D alečín 62.
D alešice  62.
D alov 62.
D aniáško 264. 
D am bořice 10, 65. 
Dam ice 62.
D am nice v. Dam ice. 
Dančovice 62. 
D aňkovice 62.
D askabát 264.
Deblín v. D oblín  64. 
D ědice 62, 168, 174,187. 
D ědina (Nová) 165, 187. 
D ědinka 187.
D ědkov 27, 63. 
D ědkovice 10, 63. 
D erfle 256.
D erflice 256.
Derflík 189.
D ešná 158, 166, 190. 
D ešov  143.
D eštná  sr. D ešná. 
D ětkov 27, 63. 
D ětkovice 10, 63. 
D ětřichov 63, 256.

D iváky 188.
D ívčí 161, 164, 188. 
D ivišov 64.
D ivnice 169, 188.
Divoký 64.
D louhá Lhota 217. 
D louhá Loučka 213. 
D louhá Ves 190, 247,

265.
Dlouhé, -ý 151, 163, 190. 
D louhom ilov 64. 
D luhonice 64.
D obelice 39, 64.
Doblín v. D eblín  39, 64. 
D obrá V oda 151,167,248. 
D obrčice 65.
D obré P o le  167, 188. 
D obřečov 65.
D obřínsko 25, 171, 188. 
D obrkovice 65. 
D obročkovice 10, 45, 65. 
D obrohošť 37, 65. 
D obrochov  65. 
D obrom ělice 65. 
D obronice  64.
D obrotice  65.
D obšice 64.
D olany 150, 165, 188. 
D olenice v. D olnice. 
Dolnětnčí 223.
D olní Lhota 217.
D olní Ves 247.
D olnice 264.
D oloplazy  65, 161, 172, 

189, 227.
Doly 188.
Doly Vlčí v. Vlčí Doly. 
D om am ile 65. 
D om am yslice 66. 
D om anín 65. 
D om anínek 65.
D om ašín  65.
D om ašov 65. 
D om ažilice 65. 
D om oraz 37, 66. 
D om šice 65.
D om štát 256.

D rnopole  v. T rnopo le . 
D ou b rav a  164.
D oubrav ice  156, 169, 187. 
D oubravník  156, 168, 187. 
D oupě 150, 189. 
D rahanov ice  66.
D rahany 66.
D rah lov  66.
D rahonín  66.
D raho touš  37, 66.
D rásov  66.
D ražov ice  11, 66. 
D ražůvky 66.
D rbalov ice  67.
D rem lovice  v. D řem ovice. 
D řem ovice 43, 256. 
D řevěné  M lýny 258. 
D řevnovice  11. 
D řevohostice  11, 132. 
D rholec 257.
D řínov 27.
D rnholec  257.
D rnovice  8, 67.
D rozdov  66.
D rožd ín  33, 6tí.
D rslav ice  67.
D rštková  27, 67.
D rysice 11, 67.
D ržková 27, 67.
D ržov ice  67.
D ub 156, 162, 163, 173,

187.
D ubany 156, 165, 187. 
D ubčany 156, 165, 187. 
D ubenky 156, 170, 187. 
D ubicko 156, 171, 187. 
D ubňany 156, 16tí, 187. 
D úbravy 87.
D ukovany 22, 131. 
D unajovice 67.
D vacetin  33, 142.
Dva D vory 158.
D vorec 189.
D vorce 158, 170, 189. 
D vorek 158, 169,189, 266,

268.
D vořiště  189.

18
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D vorkovice 268.
D vorská 267.
D vůr 163, 189. 
D yjákovice 67. 
Dyjákovičky 67.
Dyjice 153, 169, 175,190. 
Dyjička 190.
D žbán ice  67.
D žbel 239 n.
E drov ice  257.
Egrov 267.
E lba 257.
E nkenfurt 264.
E vanovice 78.
F a lknov  265. 
Ferd inandov  265. 
Figlham ry v. Hamry 

(P ředni.)
F ilipov 265.
F ilipová 269.
Filipovice 266.
F landorf 257. 
Franckovice 266. 
F rancova  Lhota 218,

265.
F randorf v. Flandorf. 
F ran k štá t 257.
Fran tiškov  266.
F reiš te in  257.
F relichov 67, 257. 
F ren š tá t 257.
F riden tál 268.
F rje lišto rf v. Frelichov. 
F ryčovice  68.
Frýd lan t 257. 
F rydrychov v. Bedřichov. 
F ryšava  27, 141, 257. 
F ryšták  257.
Fulnek 257.
F u lšte jn  257.
(ieb lov  267.
G erhartice  v. K erhartice 
G erlachov  68.
G erlichov v. G erlachov. 
G eršo v  268.
G rafendorf v. H rabětice. 
G rándorf 257.

G rešlové M ýto 269. 
G ručovice 43.
G runa 258.
G rundek 265.
G runt 258.
G rýgov 72, 257.
G rym ov 267. 
G untram ovice 73, 258. 
I labartice  74, 257. 
H ablov 267.
H abří 156, 164, 194. 
H abrovany 156, 166, 194. 
H abrúvka 23, 156, 170,

194.
Háčky 151, 191.
Hajánky 155, 166, 191. 
H ajany 155, 165, 191. 
Hajčín 68.
H ájek 155, 169, 191. 
H ajm rlov 258 
H ájov 268 
H alenkov 47, 263. 
H alenkovice 264. 
H aluzice 68.
H am alov 258.
Ham iitony 265.
Ham ry 195.
H andlovy Dvory 265. 
H ankštejn 258.
H aňovice 11, 68. 
H anušovice 74, 258. 
H arachov 265.
H arta  258.
H artice v. H arta. 
H artíkov 74.
H artíkovice 74. 
H artinkov 74. 
H artm anice 74. 
H artvikov v. Hartíkov. 
H artvíkovice 74.
Harty 266.

. H avraníky 43, 68. 
H avřice 43.
H ážovice 44 
H edvíkov 259.
Hejčin v. Hajčín 
H elenov 262.

Heltinov 264.
H enčlov 267.
Henčov 74, 258.
H eneberk 266.
H enšlov v. Henčlov. 
H eralec 22, 37, 74- 
H eraltice  74.
H erčivald  258.
H eřejvald  258.
H erltovice 258.
H eroltice 74.
H eroticc 74.
H eršpice  11, 74, 79. 
H eřm aneč 74.
H eřm anice 74. 
H eřm aničky 23.
H eřm anov 74, 268. 
llev lín  258.
H ladov 44, 258.
H lásnice 169, 192.
Hlína 151, 163, 192. 
H linka 151, 170, 192. 
Hlinné 151, 166, 192. 
Hlinsko 151,171,174,192. 
Hlíny 151, 192.
Hlivice 192.
H lubočany 151, 166, 173, 

191.
H luboček 191.
H luboká 151, 168, 191. 
H luboké 168, 191, 175. 
H luboký v. Hluboké. 
Hluchov 68.
Hluk 163, 195.
H lušovice 68.
H luzov 44.
H nanice 39, 68.
H nanlice 39, 68.
H něvkov 68.
H něvotin  68.
Hnojice 69.
H obzí 162, 164, 192. 
H odějice 69.
Hodice 69.
H odíškov 69.
Hodolany 165, 188. 
Hodonice 69.
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Hodonín 69.
Hodonovice 69.
Hodov 69.
H odslavice 69.
H olasice 69.
H olásky 23, 69.
H olba 258.
H olešice 69.
H olešín 69.
H olešov 9, 46, 69.
Holice 169, 174, 175, 192. 
Holštýn 258.
Holubice 70, 266.
Holubí Z hoř 251. 
H onětice 11, 70.
H orákov 70.
H orákova Lhota 218. 
Hořice 150, 169, 193. 
H orka 150, 169, 193. 
Horky 169, 193. 
H orněm či 223.
H ornice 153, 169, 193. 
Horni G run t 266.
H orní Lažany 264.
Horní Lhota 217.
Horní M ěsto v. B ergštát. 
Horní M ez(i)říčko 230. 
H orní P o le  150, 228. 
Horní Ves 247. 
H orno-M oštěnský 176 
Hory 150, 193.
H oskovice 71.
Hosov 70.
H ostákov 70.
H ostálkov 71.
H ostašov v. O stašov. 
H ostašovice 71. 
H ostěhradice 71. 
H ostěhrádky 71. 
H ostějov 70.
H ostěnice 70. 
H ostěrad ice  71. 
H ostěrádky 23.
H ostětice 70.
H ostětín 70.
H ostice 70, 226.
Hostím 70.

Hosťov v. H ostějov  70. 
H ostišová 71.
H ostkovice 71.
H ošov 69.
Hošťálkov 71.
H oštice 70, 169, 226. 
H oštýn 258.
Housko 25, 73, 265. 
Hovězí 157, 194. 
Hovorany 23, 44, 71. 
H rabenov 27, 71. 
H rabětice  257, 265. 
H rabová 71, 194. 
Hrabůvka 71, 170, 194. 
Hraby, (-1) 156, 164, 194. 
H radčany 158, 165, 173, 

193.
H radčany v Čech. 160. 
H radčovice 113.
H radec 193.
H radečná 166, 193. 
H rádek 158, 169, 193. 
H radisko 158, 171, 193. 
H rad iště  158, 171, 194. 
Hradišťko 194.
H rádkov 27.
H radnice 193.
H rachovec 72.
H ranice 175, 194. 
Hraničky 195.
H raničně 195.
H rázky 154, 169, 194. 
H rázová 27.
H rbov 73.
H rdá Ves 248. 
H rděbořice  73.
H říšice 231.
H robice 72.
H rochov 264.
H rotov  27, 73. 
H rotovice 11, 73. 
H rozenkov 72. 
H roznětín  46, 72. 
H roznová Lhota 218. 
H rozová 72.
H rubá V oda 269. 
H rubčice 73.

H rubšice 73.
H ruška 195.
H rušky 156, 169, 174, 195. 
H ruškové D vory 256. 
H rušovany  156, 166, 174, 

195.
H ukvaldy  258.
H ukovice .73.
Hulín 33, 134.
H unčovice 11, 134.
Hunín 134.
H unkovice 134.
H ůrka 169, 193.
H usle 75.
H usovice  73.
H ustopeč(e) 38, 135, 162, 

172, 174. 
H uštěnov ice  11, 135.
H utě 160, 195.
H utisko 160, 195, 263. 
H uzová 73.
H vězdlice  39, 75. 
H vězdoňovice 11, 81. 
H vozd 155, 163, 195. 
H vozdec 155, 170, 195. 
H vozdečko 155, 195. 
H vozdná 155, 166, 175,

195.
H yněice 258.
Hynčina 34, 258. 
H ynčinov 265.
H ynkov 75.
Hýsly 75.
P hab ičov  75.
C haloupky 195.
C harváty  42, 77, 161, 197. 
C hlebovice 75.
C hlístov  75.
C hlévské 171, 175, 196. 
Chlum 163, 197, 266. 
Chlum ek 169, 197. 
Chlunec 197.
Chlupice 75.
C holina 75.
Chomýž 44.
C hom outov 45, 76. 
C hořelice  12, 76.

18*
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C hornice 155, 169, 205. 
C lioryně 42, 76. 
Chotěbudice 76. 
C hrastěšov  269. 
C hrastice  78, 259. 
C h rástová  78, 206. 
C hrastová  Lhota 218. 
Chrášťany 155, 165, 197. 
C hrbov 264.
Chrlice 77.
C hrlopy 173, 205. 
Chrom eč 76.
Chropyň 42, 77. 
C hroustov  77. 
Chrudichrom y 172, 173,

196.
C hudčice 77.
C hudobín 77.
Chum 197.
C hvaletice 77.
C hvaletín  v. Chvalice. 
Chvál čov 77.
C hvalice 45, 77. 
C hválkovice 77. 
C hvalnov 77.
C hvalovice 77.
Chýlíce 78. 
ináčov ice  81.
Iratice  v. Jiratice.
Ivaň 37, 78. 
jvančice  78.
Ivanovice 78.
Jab lo ň an y  156,165, 198. 
Jab lonné v. Jabloňov. 
Jab loňov  27,156,164,198. 
Jab lůnka  156, 169, 198. 
Jab o ro v ec  163, 170,199. 
Jackov  78.
Jáchym ov 267.
Jakubov 78.
Jakubovice  78.
Jalub í 164, 198.
Jáma 150, 163, 200. 
Jamartice 258.
Jam né 150, 166, 200. 
Jam olice 79.
Jám y 150, 200.

Jankovice 45, 79. 
Janoušov  v. Janušov. 
Janov 79, 258.
Janovice  79, 265.
Jano vičky 79.
Janušov 79, 258.
Jarcová 27, 79. 
Jarohněvice  12, 80. 
Jarohňovice  80. 
Jarom ěřice  80. 
Jaroňovice v. Jarohněvice  
Jaroslav ice  80. 
Jaroslavské paseky

234 n.
Jarošov  79.
Jasenná  156, 166, 199. 
Jasen ice  156,163,169,199. 
Jasenka 170, 199. 
Jasenský 176.
Jasinov  198.
Javorek  156,169,173,199. 
Javoří 199.
Javoříčko 25, 156, 169,

199.
Javorník 155, 168, 199. 
Javory 259.
Jazov ice  80.
Jeclov  78.
Ječm eniště  267.
Jed le  (-i) 156, 164, 199. 
Jednov 262, 268.
Jedov  80.
Jedovnice 169, 175, 198. 
Jehnice 12, 79, 198. 
Jelm o 197.
Jem nice 153, 163, 169,

200.

Jenč 79.
Jenešov  79.
Jeníkov 79.
Jeřín  v. Jersín  82. 
Jeřm aň 37, 80.
Jersice  82.
Jersín  v. Jirsín 82. 
Jesenec 156, 170, 199. 
Jesenice Něm ecká 169, 

175, 199.

esenský 176. 
e střab i 157, 164, 199. 
e střáb ice  80. 
estřeb i 157, 199. 
estřebíčko 169, 199. 
eškovice 79. 
ešov 79. 
evíčko 25, 80. 
ev išov ice  80. 
ezdoňovice  81. 
ezdovice  80. 
ezera  152, 167, 200. 
ezeřany  152, 166, 200. 
ezern ice  152, 169, 200. 
ezerský  (adj.) 176. 
ezov ice  v. 1) |azov ice  80.

2) Jezdovice  12, 80. 
ežkovice 79, 81. 
ežov  81. 
ičín 34.
ih lava 152, 164, 200. 
ihlavka 152, 169, 200. 
il kov 267.
ilmoví 156, 164, 197. 
im ram ov 81.
im ram ovské paseky 235,

264.
ináčovice 14. 81. 
indřichov 81, 258, 266. 
indřichovice 81. 
inošov 81.
ira tice  v. Jiřetice 81. 
iře tice  81. 
iřice 81. 
iřikov 81. 
iříkovice 81. 
irsice 82. 
irsín 82. 
ívová 164, 198. 
ívoví 156, 164, 198. 
ohanová 79. 
osefov 265, 266. 
u liánov 267. 
undrov 258. 
uřinka 81. 
vadcřín 82.

Kadolec 22, 37, 82.
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Kadov 82.
Kaliště 154, 200.
Kaly 154, 163, 200. 
K amenice 153, 169, 201. 
K am enička 153, 170, 201. 
K am enná 153, 166, 200. 
Kam enná Hor(k)a 150, 

193, 258. 
Kamenné 200.
K andia 266.
Kánice 82.
Káňovice 82.
K anovsko 25, 171, 201. 
Kaple 201, 268.
K arasín 82.
Karlín 269.
Karlov 82,258, 263, 266,

269.
K arlova Ves v. Karlov. 
K arlovec 258.
K arlovice 82, 264, 265, 
K arolin 265. [260.
Karolinov 262, 268. 
Kasaný 268.
K asárna 268.
K ašava 201.
Kašenec 266.
Kašnice 267.
K ateřina S vatá  43, 83. 
Kateřinice 83.
Katov 82.
Kavriánov 267.
Kdousov 44.
Kelč 38, 90.
Kelčany 38, 90.
Kelčice 38, 90.
Kelníky 160, 169, 209. 
Keprtovice 257. 
K erhartice 257. 
Ketkovice v. Kytkovice. 
K laderuby 160, 172, 204. 
Kladky 169, 203.
Kladná 203.
Kladniky 160, 169, 203. 
K ladruby 204.
Klárky 263, 266. 
Klášterec 170, 201.

Klečůvka 156, 170, 201. 
K lem entice 12, 83, 268. 
Klemov 83.
Klenovice 83.
K lentnice 12.
K lepáčov 264.
K lepáčov 264.
Kletné 158, 166, 202. 
K levetov 83, 264. 
Klínovice v. K lenovice 

83.
Kloboučky 83, 169,173, 

202 .

Klobouky 83, 162, 202. 
K lokočí 156, 164, 202. 
Klokočov 202. 
Klokočovský 176. 
K lopina 44, 258. 
K lopotovice 83.
Klučov 83.
Kluzov 263.
Klužínek 83.
K nast 257.
Kněhnice v. Kynice. 
K nězoves v. K něževes. 
K nězovisko 171, 210. 
K něždub 156, 161, 163, 

172, 187, 210. 
K něževes 161, 163, 172, 
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Kněžice 8, 90, 209. 
K něžpol(e) 161,163, 172, 

210 .

K něžoves 210.
Knihnice v. Knínice 12, 

90, 209. 
Knínice 12, 90, 161, 166, 

168, 209. 
Kobelnice 160, 169, 203. 
Kobelničky 169, 203. 
K obeřice 83.
K oberno 205.
Kobyli 157, 164, 176, 202. 
Kobylnice 8, 174, 203. 
Kocanda 158, 203, 268. 
K ociánov 266. 
K ocourov(ec) 266.

Kočiči L hota 207.
Kočov 258.
K ohoutovice 84.
K ochanov 28, 84.
Kochov 84.
Kojatice 84.
Kojatín 84, 264.
Kojátky 23, 84.
K ojetice 84.
Kojetín 84.
Kokory 84.
K oldštýn 257.
K olenfurt 257.
Količín 84.
K oloredov  267, 268. 
K olovrat(y) 172, 203, 246,

266.
K olšov 27, 85.
Kom árno (-é) 157, 166,

204.
K om árov 46, 84. 
K om árovice 84.
Komín 158, 204.
Komna 167, 204. 
K om ňátka 204.
K om ořany 158, 165, 204. 
K oněšín v. Kunišín 89. 
Konice 159, 169, 174, 203. 
Konice N ěm ecká 203. 
K oníkov 264.
K opanice 150, 169, 205. 
K opaniny 150, 165, 204. 
K opařovice  89.
K opčany 204.
K opeček S vatý  263. 
K opřivnice 153, 169, 205- 
Kopřiv(n)ov 164, 205. 
K orbelová Lhota 218. 
K ordula 264.
K ořenec 155, 170, 206. 
Kořím v. Kuřím 89. 
Kornice 155, 169, 205. 
K oroslepy 205. 
K orouhvice 196.
K oroužná 166, 205. 
K orovice v. K urovice 89 
K oruna 206.
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Koryčany 105, 200. 
K orytná 153, 166, 206. 
Kosov 84.
K ostel 158, 163, 207. 
K ostelany 158, 165, 207. 
K ostelec 170, 174, 207. 
K ostice 85.
Kostníky 160, 169, 207. 
K osátky (-a ) 170, 207,

266.
Košíky 168, 207, 263. 
Koškov 27, 85.
K otáry 150, 159, 167. 
K otlasy 43, 85.
K otojedy 190, 207. 
K otvrdovice 71.
Kounice 89.
Kousky v. Kúsky.
Kouty 151, 163,173, 201,

264.
Koválovice 85, 174,208. 
K ovářov 26, 85. 
K ovářová 26, 85. 
K ozárov  85.
Kozi Loučky 213. 
K ozlany 23, 85.
K ozlov 85.
K ozlovice 85. 
Kozochovice v. K oži- 

chovice 85. 
Kozojídky 23, 190, 207. 
Kozov 85.
K ožichovice 12, 85- 
K ožušany 165, 207. 
Kožušice 85.
K racovice 86. 
K raderoby 204. 
K raderuby 160, 204. 
K rahulčí 157, 164, 206. 
K rahulov 28, 86. 
K rákoříce 44.
K rakovec 86.
K rálec 170, 206, 258. 
Králice 86, 108, 206. 
Králov v. Králec. 
K rálovo P o le  150, 228. 
Kram olín 167, 206.

K rásensko 25, 171, 208. 
K rasice 86.
Krasíkov 86.
K rásná 155, 208.
K rásné 155, 166, 197. 
K rásno 167, 196, 208. 
K rasonice 86.
K rastice v. C hrastice. 
Krátká 151, 168, 206. 
K ratochvilka 266. 
K ravsko 157, 171, 175,

205.
Krčma 269.
Krčmaň 158, 165, 210. 
Krčmy v. Švagrov. 
K řečkovice 86.
Křekov 86.
Křelov 76.
K řem ačov 44, 265. 
K řem enec 170, 208. 
K rem eňov 44, 265. 
K řenářov 44.
Krenišov 263.
Křenov 88 
K řenová 76.
Křenovice 76.
Křenůvky 23, 76.
K řepice 86.
Křeptov 28, 77. 
K řestanovice 87.
Křetín 34, 88.
Krhov 88.
Krhová 88.
Krhovice 87.
Krchleby 162, 172, 210. 
Křiby 196.
Křídla 151, 168, 236. 
K řídlovice 12, 87. 
Křídlůvky 87. 
K řistanovice 87.
Křivá V oda 259.
Křivé 151, 163, 208. 
Křížánkov 87.
K řížánky 87.
Křížanov 87, 266 
K řížanovice 87. 
Křížínkov v. Křížánkov

Křížov 87.
Křižovice 87.
Krmelín 269 
Krnčice 88.
Krnov 268.
Krokočin 87.
K rom ěříž 37, 146. 
K ronfelsov 259.
K roužek 151, 169, 208. 
Křoví 155, 164, 210. 
Křtálky v. Stálky 123. 
Křtěnice 153, 157, 244. 
Křtiny 165, 208. 
Křtomil(y) 88.
Kruh 151, 163, 173, 208. 
Krumlov 28, 87. 
Krum pach 259. 
K rum perky 257.
Krumsín 34, 88.
Krum víř 257.
Kubšice 13, 88.
K učerov 84.
Kudlov 88.
Kudlovice 88.
K uchanov v. Kochanov 

28, 84. 
K uchařovice 88. 
K ujav-a, -y  164, 209. 
Kuklík 152, 209.
Kuliřov 76, 257.
Kunčice 89, 259. 
Kunčičky 89.
Kunčina 34, 89. 
Kunčinov 89.
Kundelov 44, 268. 
Kundratice 89.
Kunice 8, 89.
Kuničky 89.
Kunišín v. Koněšín 89. 
Kunkovice 89.
K unovice 8, 89.
K unštát 259.
Kunvald 259. 
K upařovice 13, 89. 
Kupčíce v. Kubšice 88. 
K urdějov 89.

. Kuřím 89.
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Kuroslepy 42, 162, 17 
173, 205, 209, 236. 

Kurovice 89.
Kúsky 162, 169, 201. 
Rutiny 264.
Kuželov v. K uželová 
Kuželová 89, 2< >9. 
Kvačice 89.
Kvasice 90.
Květin 90.
Kvítkovice 90.
Kyjov 90.
Kyjovice 90.
Kylířov v. K ysliřov 28. 
Kynice v. Knínice 
Kyničky 90, 168, 209. 
Kyselov 90.
K yselovice 90.
Kysliřov 28.
Kytkovice 12, 90. 
Labuďí-ť) 91, 171, 211. 
L abudice 267.
Lačnov v. Ločnov 28. 
Ladín 91.
Lančov 28, 91. 
Langendony 268. 
Lanštorf 260.
Lanžhot 259.
Lanžov v. Lančov 23, 9 
Lapač 168, 211, 264. 
Láskovec 91,
Laškov 92.
Lašťany 150, 165, 215. 
Laštovičky 269.
Lavičky 154, 170, 211. 
Láz 150, 163, 215. 
Lazce 150, 170, 215. 
Lázc 150, 215.
Lazinov 91.
Lázničky 150, 169, 215 
Lazníky 150, 160, 169, 

173, 215. 
Lažánky 166, 215. 
Lažany 149, 165, 215. 
Lažínky 166, 215. 
Lebedov 263.
Ledeč 211, 212.

Ledkovice v. Letkovice 
92.

Lednice 169, 211, 212. 
Lecliotice 92.
Lecliovice 92.
Lejsky 156, 214. 
Lelekovice 91. 
L esenovice 92.
Léskovec 170, 215. 
Lesnice 153, 169, 214. 
L esonicé 13, 92, 95. 
Lesoňovice 92.
L esovice v. L ysovice95. 
Lcsúňky 92.
Lešany 155, 165, 212,

214.
Lešná 156, 166, 214 
Leština 156, 165, 214. 
Leštnice 215.
Letkovice 92.
Letonice 92.
L etošov  92.
Letovice 92.
Lexovice 92.
Lhánice 96.
Lhota 159, 168, 217. 
Lhotice 159, 169, 218. 
Lhotka 159, 170, 218. 
Lhotky 218.
Lhotsko 171, 218.
Libava 93.
Libhošť 93.
Libochová 93.
L ibosváry 94.
L iboš 93.
L ibová 93.
Libštejn 264.
Libtaň v. Lubom ěř. 
Libuše v. Liboš 93.
Lič v. Lideč.
Lideč 94.
Lidečko 25, 94. 
L ideřovice 94.
Lidkovice v. Litkovice 

94, 95.
L idm ěřice 94.
Lidm írov v. Ludm írov 94.

L ich tenstein  266.
Lichnov 44.
Lilie v. H arty.
L iliendorf 268.
L indava 259.
L inhartice  92.
L ípa 156, 163, 215. 
L ipenský (adj.) 176. 
L ipina 156, 165, 174,

215.
Lipinka 170, 216.
Lipňany 156, 166, 216. 
Lipnice 153, 169, 216. 
Lipník 156, 168, 216. 
L ipolec 22.
Lipov 164, 215.
Lipová 156, 164, 215. 
L ipovec 156, 170, 215. 
L iptál 44, 259.
Lipůvka 156, 170, 215. 
L ísek 269.
L ískovec 156, 163, 170,

215.
Lišky 156, 163, 174, 214. 
L isúvky 264.
Líšeň 167, 214.
Líšná 156, 166, 214. 
Líšnice 8, 153, 169. 
L ištěnský 176- 
L itava 152, 164, 216. 
L itenčice 95.
L itkovice v. Ludkovice 

94, 95. 
L itobračice . 95. 
L itob ra třice  95.
L itohoř 95.
Litopecny 95.
L ito strov  28, 95. 
L itovaný 92, 166, 216. 
L itovel 39.
L obodice 93.
Ločnov 28, 91.
L oděnice  153, 216. 
L oděnský 176.
Lom nice 153, 169, 213. 
Lom nička 153, 170, 213. 
Lomy 151, 163, .213.
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Lopenik 169, 224.
Losin 93, 261.
Lošov 28, 93.
Loštice 93.
Lotrinkovice 264.
Loučany 154, 165, 173, 

2 1 2 .

Loučovice 94.
Loučka 154,170,174,213. 
Loučky 213.
Louka 154, 163,212. 
Loukov 94, 154. 
Loukovice 13, 93.
Lovčice 93.
Lovčičky 93.
Lovčovice 93.
L ověšice 93.
Lovětín  93.
Lubě 164, 216.
Luběnice 93.
Lubná 175, 217.
Lubnice 153, 169, 217. 
Lubník 163, 168, 217. 
L ubn-é, -ý  166, 217. 
L ubom ěř 37, 94.
Lučiště 154, 213.
L udéřov 94.
Ludikov 94.
Ludkovice v Litkovice.

94, 95,
Ludm irov 94.
Ludvíkov 265, 266, 267. 
Luhačovice 96.
Luka 154, 212.
Lukavice 169, 213. 
Lukov 28, 94.
Luková 28, 94.
Lukovany 166, 212. 
Lukovec 94.
L ukoveček 94.
Luky 154, 163, 212.
Lulč 95.
L upenné 217.
Lutín  95.
Lutkovice v. Ludkovice 
L utonín 95.
L utopecny 95.

Lutotín 95.
Lužice 154, 169, 174, 175.

217.
Lužkovice 96
Lužná 153, 166,211, 217.
Lysenice v. Lesonice 13,

92, 95.
Lysice 95.
Lysovice v. Lesovice 95. 
M ackovice v. M oskovice 
M achová 96.
M ajetín 34, 101.
M ajvald 259.
M akov 96.
M alá Lhota 218. 
M alenovice 96.
M aleny 96.
M alenky 96.
M alešovice 96.
M aletin v. M oletín 35, 

96.
M alhostovice 13, 97. 
M alhotice 13, 97. 
M alinky v. M alenky 96. 
M álkovice 96 
M allhotice v. M alhotice 
M alom ěřice 97.
M alonín 96.
M alostovicev . Malhosto-

vice
M anerov 266. 
M anešovice 97. 
M anová 28, 97. 
M ansberk  266, 268. 
M argelíkov 267. 
M arhéfy 259.
M ariacel M alá 264. 
M ariánov 268. 
M arkéta 267. 
M arkrabka 218. 
M arkvarec 22, 37, 98. 
M arkvartice 98. 
M aršíkov 97.
M aršov 97.
M aršovice  97 
M artěnice 13.

M artinice v. M artěnice 
13, 98.

M artinkov 98.
M arxov v. Dvorská. 
M ařatice 97.
M aříž 44.
M astník 218, 219. 
M ašovice 96.
M ašůvky 23, 96.
M atějov 98.
M atějovice 98, 259. 
M atějovec 98. 
M axm iliánov 267. 
M čenovice 44.
M edlánky 103, 133, 221 
M edlice 103.
M edlov 103.
M edlov.ice 103. 
M edvědice v. N edvědice

98.
M edvězí 163, 190, 218. 
M ělčany 166, 219. 
M enhartice  98.
M ěník 98.
M ěnin 34, 98.
M ěrkovice 268.
M ěrotin  100.
M ěrovice 100.
M ěrůtky 23, 100.
M ěřín 100.
M eziboř(i) 41. 172, 180. 
M ezice 98.
M ezihoř(i) 41, 172, 174, 

193, 218. 
M eziříčí 151, 172, 174, 

218, 230. 
M eziříčko 169, 230. 
M icm anice 133. 
M ihoukovice 13, 98, 268. 
M ichalov 268,
Mi ch nov 267.
M íchov 99.
M íkovice 13.
M ikulčice 99.
M ikulov 99.
M ikulovice 99. 
M ikuhivka 99.
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M ilanov v. M ilenov 99. M lýňany 218.
M ilasín 34- v. M ilešín. M lýnice 159, 219.
M ilatice v. M iletice 99. M lýnický D vůr ‘258.
M ilenov v. M ilanov 99. M odlava 221.
M ilešín 34,99, v. M ilasín M odletice 101 v. M o- 
M ilešovice v. M líčovice d lava,

99. M odrá ' 58,163, 167,220. 
M odřice 101.
M ohelnice 153, 169, 174, 

220 .

M ohelno 150, 167, '220. 
M okř 167, 171, 220

M iletice 99 v. M ilatice 
M ilfron 259.
Milhošť 99 v. M ilokošť 
M ilíkov 99.
M ilkov 99.
M ilokošť v. M ilhošť 99. M okrá 154, 167, 220. 
M ilonice 99.
M ilotice 99.
M ilovaný 99, 166.
M ilovice 99, 267.
M ilovy 265.
M iňůvky 13, 103.
M iroslav 100.
M irošov 100.
M irov 100.
M ístek 149, 169, 219.
M istřice 100.
M istřín 100.
M íškovice H oleš. 44.
M íšovice 15,99, v. Nešo- 

vice.
M itrov 100.
M itrovice 266, 267.
Mlač 36, 101.
M ladcová v. M latcova

101 .

M ladeč 36, 101.
M ladějov 100.
M ladějovice 100.
M ladenov 101.
M ladénovice 100.
M ladkov 28, 101.
M ladoňovice v. M ladé­

novice 100.
M ladotice 101.
M latcová v. M ladcová

101 .

M okrá H ora 150, 193,
266.

M olenburk 264.
M oletín  v. M aletín  35, 

90, 265. 
M olíkov 28, 96.
M olkov 28.
M orašice  13, 102. 
M oratice  v. M orašice. 
M orava 152, 221. 
M oravany 152, 166, 221 
M oravec 101.
M oravice 152, 166, 221. 
M oravičany 152, 221. 
M ořice 101.
M ořkov 29, 97.
M orko vice 102. 
M orkůvky 102.
M osazov 264.
M oskov v. M ostkov 102 
M oskovice 13, 98, v.

M ostkovice 
M ostkov v. M oskov 102 
M ostkovice 102 v. M os­

kovice.
M ošnov 10L 
M oštěnice  174, 219. 
M oštiště  154, 219.. 
M ouchnice 103. 
M ouřinovv .M ůřinov  101 
M outnice 14, 103, 153, 

169, 220.Mlatkov 28.
Mličovice v. M ilešov ice  M rákotín 102

4, 13, 45, 99, M ram otice 14, 111.

M rlinek 102.
M rsklesy  219.
M rsklice 14, 219.
M šice 268.
M úřínov 19, 101 v. M ou- 

řínov.
M uslov 44.
M ušov 103.
M utěnice 14, 103. 
M utinice 14, 103.
M utišov  103.
M utná 220.
M uzlov v. M uslov 44. 
M yslechovice v. M ysli­

chovice 14, 102. 
M yslejovice  v. M ysli- 

ovice 102. 
M ysletice 102.
M ysliboř 37, 102. 
M yslibořice  102. 
M yslichovice v. M ysle­

chovice.
M yslik 102.
M ysliovice v. M yslejo ­

vice 102. 
M ysločovice v. M yslo- 

šovice  102. 
M yslová 102.
M yslůvka 102.
M yší (M isí) 161,164,221. 
N ačeratice  61.
N adějov  103.
N a D olách 258. 
N ahošov ice  103.
N áklo 222 n.
N aloučany 154, 166, 212. 
Nám ěšť 39, 98.
N ap ajed la  153, 168 S29. 
N áram eč 115. 
N ásed lov ice  119. 
N asoborky 54. 
N asom ěřice  v. N ašim ě- 

řice  103.
N ašetice  61.
N ašim ěřice  v. N asom ě­

řice  104. 
N ašobůrky 54.
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N ávojná (-é) 1R6, 249. 
N ebovidy 138 
N ebštych  259.
N ectava 2fi4.
N ečice v. N ěčice 
N ěčice 105.
N edach leb ice  75. 
N edakonice  14, 81 
N edašov  63.
N edašová  L hota 218. 
N edvědice  v. M edvědice 

14, 98, 190, 218. 
N edvězí 157, 163, 175, 

190, 218. 
N echutín  266.
N echvalín  77.
N ejdek 259.
N ejrov  v. N ýrov 105 
N elepeč 36, 91. 
N elešov ice  92.
N elhuble 259.
Němčí 164, 223. 
Něm čany 23, 104, 223. 
N ěm číce 14, 104, 223 
Něm čičky 104.
N ěm ecké 161, 171, 223 
N ěm ětice 15, 104. 
N em ilany 23,100,166,220 
N em ilý 100. 
N em ochoviče 101. 
N em ojany 23, 101. 
N ěm otice 15, 104. 
N em rlov  269. 
N enakonice 14, 81. 
N enkovice 15, 104. 
N eobuz 40, 56. 
Nepom uky 266. 
N epřiváží 40, 135. 
N eřed ín  v. N eře tín  35, 

119.
N esachléb  v. N esechléb  

40, 75.
N eslovice 126.
N esm iř 40, 104. 
N ešovice 15, 123. 
N esvačilka 263, 264 
N ešovice 15, 99, 105.

N etín  35, 144.
N eudek 259.
N eufunk 259.
N evcehle 259.
N evojice 139.
N evšová 142. 
N ezam yslice 102. 
N ezděnice  143 
N icm anice 15.
N íhov 29, 104.
Niklovice v. Nyklovice 

99.
N ikolčice v. Nykolčice

99.
N im pšov 266. 
N ináčovice 14.
N išovice  (N išpice) v.

M išovice 99. 
N ítkovice 105,
Nivy 150, 163, 223. 
Nivnice 153, 169, 174, 

197, 223. 
N ížkovice 104. 
N orber(t)čany 166, 259. 
N orov v. Znorovy 105. 
N orovice 105.
N ořízov v. N uziřov 105.

. N osálovice 105. 
N osislav  104.
N ouzka 268.
N ová D ědina 159, 266.

„ H orka v. N elhuble 
„ Lhota 218.
„ Ř íše 231 
„ Roveň 267.
„ Ulice 259.
„ Ves 223, 247, 259 

263, 264, 268.
„ Z lioř 265.

N ové D vorce 266.
„ D vory  158.
„ M ěsto 149, 168,

219.
„ Mlýny 218, 259.
„ P tení 268.
„ Sídlo 167, 234.
„ Vrbno 264.

N ové Zámky 158, 221. 
Novičí 150, 164, 223- 
N ovopláň 223, 264. 
N ovosady 155, 172, 223, 

259, 264, 267. 
N ovosedly 223.
Nový H rozenkov 263. 
Nový Jim ram ov 263.

„ Les 155, 214.
„ Po tvorov  266 
„ Svět 241, 264.
„ Zám ek 158, 221. 

N užířov 29, 105.
Nýdek v. Nejdek. 
Nyklovice 99.
Nykolčice 99.
Nýrov 105.
Obectov v. U byčstov 57. 
O bědkovice 15, 81. 
O bědné 166, 190. 
O blekovice 44.
O bora 158, 163, 246. 
O branice  15, 105.
O brany 166, 173, 246, 249. 
O croanice 133.
O donec v. O dunec v. Vo- 

donec 105.
O dranec 63.
O drlice 15, 63.
O drovice 15, 63.
Odrůvky 266.
O dunec v. O donec v. Vo- 

donec 22, 105. 
O hnice 139.
O hrazenice  169, 194. 
O hrozím  72.

, O choz 155, 164, 241. 
O karec 22, 37.
Okluky 155, 163, 202. 
O krašovice  86.
O křešice 15, 86.
Okříško v. Okříšky 24, 86. 
O krouhlá 151, 167, 208. 
O lbram kostel 105. 
O lbram ovice 105. 
O ldřichov 106.
O lejovice 259.
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O leksovice 47. 
Oleksovičky 47.
O lešínka 153, 170, 224. 
O lešná 153, 166, 224. 
O lešnice 8, 153, 169, 224. 
O lešnička 153, 170, 224. 
O lom ouc 40, 75. 
O lom oučany 22, 75,160, 

166, 224. 
O lom účany v. O lom ou­

čany 75. 
O lšany 156, 165, 173, 

224, 264.
Olší 156, 164, 224. 
O lšovec 22,156,170,224. 
O lštátl v. O lejovice 259. 
Ornice 134.
O ndratice  16, 114. 
O ndřichovice 106. 
O ndrejov 45, 106, 255 
Ondrušky 263.
O patov 26, 106, 225. 
O patovice  8, 106, 161, 

164, 168, 174, 225. 
O plocany 158, 165, 173, 

228.
O ponešice 16, 110. 
O prsdorf 264.
O prechtice v. O prosto - 

vice.
O prostov ice  112, 264. 
O řechov 27, 29, 156, 164,

225.
O řechová 164. 
O řechovičky 29.
O řešín 35.
O rlovice 106.
O sek 158, 163, 234. 
O sičany 165, 234.
O sičko 156, 169, 225,234. 
Osikov 266.
O skava 240.
O slava 152, 226. 
O slavany 152, 166, 226. 
O slavice 152, 169, 226. 
O slavička, -y  152, 170,

226.

O slnovice 15.
O sob laha 226 n.
O sová  106.
O spilov 44.
O stašov  264.
O stojkovice 124. 
O stopov ice  v. V ostop.

20, 125. 
O strá  H ora 267.
O stra ta  168, 226.
O strava  152, 164, 226. 
O strav ice  152, 169,226. 
O stroh  171, 173, 226. 
O strov  154, 163, 238. 
O strovačice  106. 
O strovánky 23, 154, 166, 

238.
O strožská  Lhota 218. 
O stražn á  261.
O strý  Kám en 226, 260. 
O světim any 23 ,127,160, 

166, 240.
Osyky 234.
O taslav ice  106.
O tín v. Votín 106. 
O tinoves 106.
O tm arov 268.
O tnice 16, 106. 
O tonovice 266.
O trad ice  v. O tratice. 
O tra tice  16, 114. 
O tračkov 107. 
O trokovice 106,168, 230. 
O ujezd v. Ú jezd. 
O ujezdsko v. Ú jezdsko. 
O usoší 172, 236.
O ustup v. Ú stup. 
O utěchov v. Ú těchov. 
O znice 227, 247. 
1’acetluky v. Fačetluky 

108, 162, 173, 242. 
Pacov 107.
Pačetluky v. Pacetluky. 
Pačlavice  107.
Pačov 29.
P ad e sá t Lánů 150, 213. 
Padochov  107.

P adouchov  107.
P a lačov  107.
P a lava  -  P o lava  - Pavlov  

108.
Pálkov ice  107.
Palon ín  107.
Pá lov ice  v. P av lov ice  16, 

107.
P am ětice  103.
P an en sk á  Lhota 218. 
P anenská  R osička 235. 
P a řezo v ice  9.
P a ršov ice  16, 48. 
P a rtu to v ice  48.
P asecký  G run t 260, 266. 
P aseka  234.
P asek y  155, 163, 264, 
P askov  109.
P asoh lávky  42, 162, 172, 

192, 261.
P ašov ice  107.
P a te řín  107 
P av lice  107.
Pav línov  108.
P av lov  107.
P av lov ice  107, 265. 
Pavlovičky 107.
P azd ern a  264.
P ěč íkov  29, 108.
P ěčkov 29, 108.
P ejškov  29, 108.
P ekářov  256.
P e lh řim ov  108, 260. 
P em dorf 256.
P ěnčice  108.
Pěnčičky 108.
P ěnčín  108.
P endorf 256.
P e rn á  153, 166, 227, 256. 
P e rn štý n  256. 
P e tro h rad sk á  ulice 264. 
P e tro v  108.
Pe tro v ice  108, 260. 
P e tro v sk á  ulice 264. 
P e tru šo v  v. P e tro v  108. 
P e trůvka  23, 108. 
P etrůvky  108.
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Petříkov  263.
P e třín  108.
Petřkov ice  108.
P e třv a ld  260.
P e třv a ld ík  260.
Pičín 108.
P ikarec  37, 109.
P ila  163, 227.
P iňovice  v. Pňovice 16,

113.
P isa řo v  26, 29, 228. 
P ísečná  227.
P ísečné  166, 227. 
P ísečný  227.
P ísek  227.
P iskořov  44, 260.
P ískov 227.
P istov  108.
P ístov ice  16, 108.
P itárné  166, 228.
P itín  109.
Pivín 109.
P ivonice 109.
P ivon ín  109.
P lačov ice  16, 109. 
P lavec 36, 109.
Plece, P lece  44.
Plechy 264.
P lenkov ice  109.
Plešice  109 
P lešo v ec  109. 
P lich ten ice  264.
P lum lov 109, 256 
P lynkout 201.
Pňovice 16, 113. 
Pobuč(i) 56,156,172,183. 
P ocoucov  29.
Počen ice  61.
Počitky  162, 185 
P odbřež ice  16. 
P o d dvorov  v. Potvorov. 
P odhoří 172, 193. 
P odhrad í 151, 172, 194. 
P odhradn í Lhota 218. 
Pod iv ice  64.
P odiv ín  64.
Podhoří 150.

P odklášteří 151,172, 201. 
P odkopná  Lhota 218. 
P odkory ta  152, 168,206. 
Podm ole 152, 219. 
P odo lí 150, 172, 189. 
Podolíčko 189.
Podom i 40, 66, 189. 
P o d š tá t 173, 256. 
Pohledec 191.
Poh ledy  162, 163, 191. 
Pohodlí 162, 164, 250. 
P o h o ra  267.
Pohoř(í) 172, 174, 193. 
P ohořany  165, 193. 
P ohořelice  70.
P ohořelky  269.
P ohořílky 23, 70. 
Pokojov 110.
Pokojovice 110.
Po lanka 150, 170, 228. 
P o lava  v. P a lava  v. P av ­

lov 108. 
P oldovka 263, 268.
Po le  163.
P o lehrad ice  53. 
P o lešov ice  53.
Police  228.
Poličky 170, 228.
Poličná 166, 228. 
Polichno 228.
Polkovice 53.
Polom  151, 163, 214. 
Polom í 214.
Po louvsí (Poloves) 172, 

228, 248.
Porny če 221.
Ponikev 152, 175, 223. 
Popelín  110.
Popice  8, 110.
Popov  161, 164, 228. 
Popovice  8,110,161,164, 

168.
P opukeř 210.
Popůvky 110, 168, 229. 
Poříčí 151, 172, 230. 
P ornice 110.
Po rubá  155, 163, 229.

Posluchov 122. 
P ostoupky  23, 125. 
Postřelim ov 124. 
Postře lm ov 125. 
Postřelm ůvek 125. 
Posvátno  166, 240.
Poteč 110.
Potůčnik 259 
Po tvorov  133.
Pouzdřany  166, 260. 
Povel 137, 260 
Pozďatin  v- Pozdětín . 
Pozď átky 23, 110. 
P ozděchov  110, 143. 
P ozdětín  110.
Pozlovice  144.
Pozořice  144.
Požehnán í Boži 269. 
P race 40, 111.
Práč 40, 110, 111. 
P račice  v. Práč. 
P rad lisko  263.
P rakšice  110.
P rask lesy  v. P rasklice. 
P rask lice  110. 
P rasko lesy  172, 214. 
P řáslav ice  121.
P ratce  v. Prace. 
P ra te lsb ru n  256. 
P rávčice  111.
P rav lov  39, 111. 
P řečkov,-ice  111.
Předín  111.
P ředk láš te ří 151,172,201. 
P ředm ostí 154, 172, 219. 
P ředvoř 189.
Přem yslov  263. 
Přem yslovice 103. 
P řerov  151, 163, 232. 
Přeskač(e) 160, 168, 240. 
P řestav lky  42, 162, 172, 

237, 249. 
P řešov ice  111.
P rchalov  268.
P řib ice  57.
P říbor 180.
Příbram  49.
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Přibyslavice 57.
Příkazy 83.
Přílepy  92.
Příložany 165, 212, 215. 
Příluky 154, 173, 213. 
P řím ětice  111.
Příseka(y) 155, 163, 235. 
P řísno tice  111.
P řítluky 213.
Přívěsť 267.
P řivoz 153,163,173,247. 
P řízřen ice  144,
P rk lišov  260.
P rob ice  16, 111. 
P rokopov 268.
P rosa tín  v. Prosetím  
P rosen ice  17.
P roseničky 17.
P rose tín  112. 
P ro sim ěřice  v. P ro sto - 

m ěřice 17, 112 
P roskovice  112. 
P rosin ice , Prosiničky 

17, 112. 
P ro stě jo v  9, 45, 112. 
P rostě jov ičky  112. 
R rostom ěřice v. P ro si­

m ěřice. 
Prostředkov ice  259, 262. 
P rostý (é) 175, 237. 
P ro tivanov 112. 
P rovodov 139. 
Provodovice 139.
P ršná  166, 227.
Prštice  112.
Prusinky 112. 
Prusinovice 112, 263. 
P rusy  42, 112, 161, 173,

229.
Prušánky  23, 112.
P ržno  166, 227.
P stru ž í 164, 238. 
Pstružinky 170, 238. 
Ptáčník 268.
Rtáčov 112.
Ptení 157, 229.
Ptenský D vorek 269.

Pucov 113.
Puklice 113.
P u lgary  44.
Pulkov 264.
Puntovice 82.
Pustim ěř 113.
P ustina  150, 165, 229. 
Pyšelo  229.
R abořov  260.
R abštýn 260.
R ačková 116.
R aclavice v. R adslavice 

114.
Raclavičky v. R adsla- 

vičky 114, 265. 
Rácov 116.
Rácovice 116.
R ačeřovice 17.
R ačice 17, 114, 115. 
R adčovice v. H radčovice  

113.
R adějov 113.
Radenice 113.
R adešín  113.
R adešínská S vratka  246. 
Radičov v. R adišov 45. 
Radíkov 113.
Radim ěř 114.
Radišov v. R adičov 45,

114.
Radkov 113.
R adkovice 113. 
Radkovičky 113. 
Radkovy 113.
R adlice 39, 114.
R adnice 169.
R adňoves 35, 113. 
R adnovice 113. 
Radom ilov 114.
Radom ín 113.
Radonín 113.
R adostice  114.
R adostín  114.
R adoškov 114.
Radošov 114.
R adotice 113.
Radotín 113.

R adslav ice  v. Raci. 114. 
R adslavičky v. R aclav.

23, 114. 
R advanice  114.
Rájec 115, 230.
Ráječek 25, 115, 230. 
Ráječko 25, 41, 115, 230. 
R ajhrad  41, 115, 194. 
R ajhrad ice  17, 115, 194. 
R ajnochovice 264. 
R akodavy 157, 162, 172, 

230.
Rakov 115.
R aková 115.
Rakoví 29, 115, 230. 
R akšice 115.
R akvice 115.
R ancířov  115.
R anošov  115, 263. 
R antiřov  29.
R apotice  116.
R apotina Lhota 218. 
Ř ásná 153, 156, 166, 231. 
R ástoka 152, 163, 242. 
R aško v 30, -114, 259. 
R ašov 115.
R ašov ice  115.
R ataje  160, 168, 174, 225. 
R atiboř 37, 116. 
R atibořice  116. 
R atíškovice 116. 
R atišovice  116. 
R ausenste in  226. 
R ebešovice  118.
Řečice 151, 169, 230. 
Ř ečkovice 72.
Ř ehořov 72.
R ejchartice  200. 
R ejpotice  260.
R ejpotín  115.
R enoty 257.
Ř epčín 110.
R epechy 44, 261.
Ř epka 163, 170, 231. 
Řepov 116.
Ř epšín 116.
R ešice 17.
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R ešov 116, 265.
Ř etechov 44.
Ř evnovice 11.
Ř eznovice 116.
Řícm anice 116.
Ř íčany 116.
Říčky 151, 170, 230, 265. 
Ř ídče 44.
Řikonín 117.
Řikovice 116.
Římice 17, 117.
Řimnice 17, 117.
Římov 117.
R inarec 37.
Ř ípov 117.
Říše 231.
Rodkov v. Rotkov 117. 
R ogendorf 263, 265. 
R ohatec 170, 232.
Rohle 167, 232. 
R ohozdec 152, 156, 170,

232.
Rohy 151, 163, 231. 
Rojetín 117.
R oketnice 169, 225. 
Rokytná 153, 166, 225. 
Rokytnice 153, 169, 225. 
Rokytno 156, 167, 225. 
R olsberk  263, 267. 
R onov 72.
Roseč v. R ozseč. 
R osenberk  265.
R osice 118.
R osička v. Rozsíčka. 
R ostěnice  17, 118. 
R oštěni 232.
R otalovice 263.
Rotkov v. Rodkov 17. 
R oubanina (-in) 155,165,

230.
Rouchovany 119,166,233 
R oudka 170, 232.
Roudno 151, 167, 175, 

233.
Rousinov 118. 
R ousinovec v. Rousinov 

Starý.

Rouské 161, 171, 233. 
R ousm ěrov 118.
R ouštka v. Růžďka. 
Rovečin 151, 166, 232. 
Roven 150, 167, 174, 225. 
Rovensko 151, 171, 225. 
Rovné 151, 167, 225. 
R ozárov 262, 269 
R ozářín 266. 
R ozdrojovice 17, 117. 
R ozhraní 151, 172, 195. 
Rozkoš 162, 171, 203,

265.
Rozseč 155,171,174,235. 
Rozsíčka 23, 155, 170, 

235.
Rozsochy 163, 236. 
R ozstání 237. 
Rozvadovice 135. 
Roženecké paseky 235. 
Rožínka 170, 231 n. 
Rožná 151, 167, 231. 
Rožnov 117, 260. 
R ubášov 269.
Ruda 151, 158, 232. 
Rudice 151, 169. 
Rudíkov 30, 45. 
Rudimov 44.
Rudka 151, 170, 232. 
Rudkov 257.
Rudlice 118.
Rudná 153, 167.
Rudné 233.
Rudník 160, 168, 233. 
Rudolec 22, 37, 118. 
Rudolfov 268.
Rudoltice 118, 260. 
Rudoltovice 118, 260. 
R udslavice 17, 117. 
Rudvikov 45, 118. 
R uilenhäusel 269. 
R um berk 260 
Rum burk 265.
Runářov 118. 
R uprechtov 118 
Rusava 152, 158, 164, 

233, 263.

Rusín 118.
Rúštka v. Růžďka.
Rutov 30, 73.
Růžďka 170, 231.
R ůžená 269.
Růží Důl 268.
Růžov 267.
R ůžová 266.
R ybář(e) 160,167,233,265. 
Rybešovice v. Rebeš. 118. 
Rybí 157, 164, 233.
Rybné 157, 167, 233. 
Rybniček 152, 169, 233. 
Rybníky 152, 168, 233. 
Rychaltice 118.
Rychlov 119.
Rychm anov 266.
Rychnov 260.
Rychtářov 26, 119.
Rýdeč v. Řídče 44, 260. 
Rým ařov 119, 260. 
Rymice 117.
Ryšice v. Rešice. 
Rytířsko 264.
Rynarec 37.
Sádek 155, 169, 234. 
Sajlerov  268.
S alaš 159, 233, 266. 
Salav ice  120.
Sam otin 265.
Sam otíšky 24, 120. 
Sasina 120.
Sasov  265.
Savín 120.
Sazovice  119.
Sebranice  54.
Seč 155, 171, 235, 265. 
Sedlatice  119, 265. 
Sedlec  171, 234.
Sedlejov  119. 
Sedlešovice  119. 
Sedletice  v. Sedlatice

119.
Sedlisko  149, 234. 
S edlnice 234.
Sedm  Dvorů 189. 
S ehrad ice  72.
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Sejřek 45.
Seitendorf 269.
Selec 171, 234.
Seloutky 24, 95.
Sem čice v. S en tice  17, 

120.

Senetářov  30.
Senice 153, 169, 234. 
Senička 153, 170, 234. 
Seninka 153, 174, 234. 
Senohrady v. Senorady 

120.
Sentice v. Sem čice 17,

120 .

Sezem in 35, 119. 
Schiirfenberg 267. 
Schonw ald 268.
Silim ov 30, 126.
S ilničná 265.
Silůvky 126.
S inálov 45.
Sivice 151.
Skalice 150, 169, 235. 
Skalička 150, 170,

235.
Skalka 150, 170, 235. 
Skalkov 30.
Skalov 268.
Skaštice 17.
Skavsko 171, 240. 
Sklenná 265.
Sklenné 165,238, 257. 
Skleny v. Sklenné. 
Skočová Lhota 218. 
Skoronice 121.
Skorotice 121.
S korotín  121.
Skotnice 169, 207, 235. 
Skrbeň 121.
Skrchov 30, 88.
Skreje  v. Skryje 87. 
Skřib 150, 163, 196, 265. 
Skřivánkov 267.
Skryje 87.
Skrýchov 87.
Skržice 18, 87.
S latěnice 154, 169, 237.

S latina  154, 237.
S latinka 154, 170, 237,

264.
Slatinky 237.
S lavatná 167.
Slavětice  121.
S lavětín  121.
S lav iboř v. S le jboř 121. 
S lavič 121.
S lavice 121.
Slavičín 121.
S lavíčky 121.
Slávikov 266. 
Slavíkovice 121.
Slavkov 121.
Slavkovice 121. 
Slavonice 121.
Slavonín 121.
S lavoňov 121, 261. 
S le jboř v. S lav iboř 41,

121 .

Slížany  161, 165, 236. 
Slopné 167, 236.
Sloup 150, 163, 240. 
Slušovice 122.
Služín 122.
Sm ilov 122.
Sm olin 35, 122.
Sm olina 122.
Sm olná 153, 167, 236. 
Sm rček 156, 169, 236. 
Sm rčné(á) 156, 167, 236. 
Sm rk 156, 163, 236. 
Sm ržice 122.
Sm ržov 122.
Sněhotice  v. Sníh. 122. 
S nihotice v. Sněh. 122. 
Snovidky 127.
S obáčov v. Z obáčov 33,

122 .

Soběchleby 42, 123, 196. 
Sobělice 18, 122. 
Soběsuky 42, 123, 162,

233.
Soběšice  122.
Sobišky 23, 122.
S obotín  122.

S obo tov ice  18, 122. 
Sobůlky 122.
Sokol 167, 236, 267. 
Sokolí 157, 164, 236. 
Sokolnice 7, S, 160, 169, 

237.
Sokolom  233,
Solanec 170, 237. 
Soum rakov v. Súm rakov

102 .

Sovadina 240.
Sovinec 157, 170, 237. 
Spálov  45.
Spělkov 123.
S pělov  123.
S pešov  v. S pýšov 123. 
S p o rn av a  261.
Spružinky 269.
Spýšov v. Spešov. 
Spytihněv 123.
Spytinov 123.
Srbce 42, 128, 174, 241. 
Stachov  123.
S tachovice  123.
S tádlo  159, 168, 237.
S táj 164, 237,
S tálky v. K řtálky 123. 
S tam ěřice  v. S táním . 18, 

123.
S tan im ěřice  v. Stam . 18,

123.
S tan o v iš tě  159, 237.
S ta rá  Ř íše 231.
S ta rá  V es 248.
S ta rá  V oda 151, 248, 255. 
S ta rč  18, 123. 
S ta řechov ice  124.
S ta ré  M ěsto  149, 168, 219, 

255.
S taro  veský 176.
S tarov ice  125.
S tarovičky 125.
S taří č 124.
S taven ice  123.
S tavěšice  123.
Stejšť 237.
S tichovice  18, 62.
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S tinava  238.
Sto jčín  124.
S tojičov 124.
S tonařov  124 
S topešice  v. S tupišice  

125.
Stošíkovice  18, 64, 130. 
S traben ice  124. 
S tracho jov  v. Strachujov. 
S trachoňovice  124. 
S tracho tice  18, 124. 
S trachotín  18, 124. 
S trachujov 124.
S trán í 150, 164, 238. 
S traník  168, 238.
Stránka 170, 238. 
S tranná  238.
S trážek  30, 124. 
S traž isko  159, 235. 
S trážn ice  159, 169, 235. 
S trážov ice  124. 
S třeben ice  18, 131. 
S třeb ě tice  18, 132. 
S třebě tín  35, 132. 
S tředo les i 155, 172, 214, 

235.
S tře líce  160, 170, 238. 
S tře lná  153,167,238,267. 
Střem choví 157, 164, 185. 
Střem eníčko 25, 35, 125. 
S třen  239.
S trérov ice  267.
S trhař(e) 160, 167, 239. 
S tříb rn íce  160, 169, 174, 

241, 261. 
S třílky  170, 238.
S tř íte ř  185.
S tř íte ž  157, 172, 185. 
S třižov  124.
S třížov ice  124.
S trokov  v. Strukov. 
S tropešín  35, 125. 
Strukov 268.
S trup išín  35, 125. 
S tudená  154, 105, 239. 
S tudenec 152, 163, 170, 

239.

S tudeníce 169.
S tudénky 170, 239. 
Studenský (adj.) 176. 
S tudně 167.
Studnice 8, 152, 163, 169, 

239.
Studničky 239,
Studýnky 152, 239. 
Studýnský 176.
Stupava 152, 164, 238. 
S tupišice v. Stopešice 

18, 125.
Stvolová 239.
Sudice 127.
Sudkov 127.
Sudom éřice 127.
Suchá 240.
Suchá Loza 156, 217. 
Suchdol 150, 172, 175, 

189.
Suchohrdly 162, 172, 191,

265.
Suchonice 126.
Suchov 125.
Suchý 163, 265.
Sukdol v. Suchdol. 
Sukolom  233.
Suky 268.
Sulíkov 126.
Sulim ov 30.
Sulkovec 126 
Súm rakov v. Soum rakov

102.
Sušice 125, 169, 240. 
Svánov v. Svojanov 31, 

127.
Svárov 126.
Svařanov v. Svařenov 

30, 126. 
Svařenov  v. Svařanov 

30, 126. 
Svatá K ateřina 83. 
Svatobořice  127. 
Svatoslav  127.
Svatý Kopeček 204. 
Svébohov 52.
Svésed lice  v. Svis. 119.

Světlá 155, 158, 167, 241. 
Světlé 241.
Světlov 126, 266.
Svinné 157, 167,175, 241. 
Svinošice 126.
Svinov 126.
Svísedlice  v. Svésedlice 

119.
Svitava, (-y) 152, 164, 

241.
Svitávka 152, 170, 241. 
Svjadňov 30, 141. 
Svobodín  262, 267. 
Svojanov v. Svánov 31, 

127.
Svojkovice 127. /
S vratečka 246.
Svratka 152, 170, 246. 
Svrčov 127.
Svršovice v. Cvrčovice 

127.
Sychotín 35, 126. 
Sykorec 127.
Sym ře 45.
Synálov 45.
Syrovice 126.
Syrovín 126.
Šafov 128.
Šakvice 59.
Š aldorf 260.
Šam íkovice 128.
Šanov 46, 128, 260. 
Šaratice  19, 146.
Šardice 128.
Šardičky i 3, 128. 
Šarlo tka 268.
Šárovy 128.
Šašovice 128.
Šatov 128.
Ščudlov 31.
Šebetov  120.
Šebkovíce 128.
Šebrov 31, 142. 
Šelešov ice  19, 126 
Šenov v. Šanov.
Šentál 265.
Šerkovice 129.
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Šiberov 129.
Š iborov 129.
Šilperk 173, 260. 
Šim kov 129.
Š iroké po le  265.
Š išm a 45, 241. 
Š itbořice  19, 80. 
Šlapanice 129.
Šleglov 260.
Šnekov 260.
Šonov 129.
Šošíivka 24, 125. 
Špičky 170, 241. 
Špiklice 261.
Šreflová 267.
Š táhle 261.
Š tarnov 261, 267. 
Š tědrákova Lhota 163, 

218.
Š těchov 31.
Štěm ěchy 59.
Š těpánov 269. 
Š těpánovice  120. 
Š těpkov 31, 120. 
Š ternberk  261.
Š ternov 265.
Š tětínov 267.
Štětovice 19, 129.
Štípa 235.
Štitary 160, 167, 242. 
Štítná 167, 242.
Štola 261.
Š tolnhava 261. 
Š tram berk  173, 261. 
Študlov 31.
Šubířov 264.
Šum ice 129.
Šum perk 260.
Šum vald 261.
Švábenice 129.
Švábov 129.
Š vagrov 267.
T asov 129.
T asov ice  129.
T aten ice  130. 
Tavíkovice 19, 123. 
T áža ly  160, 167, 242.

T eč ice  131. 
T ečov icel30 .
T ěchanov 130.
T ěchov  130.
T elč 130 
T elečkov  130.
T eln ice  157, 169, 242. 
T em nice 19, 131. 
T eo d o ro v  267.
T ep lice  152, 169, 243. 
T erešo v  266.
T erez ín  268.
T erezo v  262, 265. 
T eirlm enice  169, 258. 
Těšánky  130.
T ěšany  130, 166 
T ěšetice  130.
T ěšice  19, 59.
T ěšikov  130.
T ěšíkovice  130. 
T ěšnov ice  130.
T ěšov  130,
T etě tice  131.
T ichá 154, 163, 243. 
T ikovice 131.
T išnov  19, 132.
T íštín  130.
T kanovice  267. 
T lum ačov 131. 
T opo lany  157, 165, 173,

243.
T opo lná  153, 167, 243. 
T o u b o ř 45.
Toužín  133.
Tovačov  31, 131.
T o v éř 45.
T rach tín  v. S trachotin . 
T rap lice  131.
T rávn ík  157, 168-169 ,

243.
T rboušany  165, 243. 
T řeb a řo v  31.
T řebč in  132.
T řebe lov ice  131. 
T řeben ice  131.
T řeb ě tice  132.
T řeb ě tín  132.

T řeb íč  41, 132. 
T řeb o h o s tic e  132. 
T řebom yslice  265. 
T řeb o v á  31, 131. 
T řeb o v á řo v  v. T řebařov . 
T řem ešek  24, 169, 173, 

185.
T řem ešn á  153, 167, 185. 
T řesn é  153, 157, 167,

243.
T řeso v  45.
T řeš tin a  155, 165, 243. 
T rh av ice  260.
T řídvo rský  176.
T ři D vory 189 
T ři S tudně  152, 239. 
T rn av a  152, 157, 164,

244.
T rnávka  152 157. 
T rn o p o le  263, 267. 
T ro jan o v ice  265. 
T rosko tov ice  19, 132. 
T roubecký  176. 
T ro u b elice  132.
Troubky 132, 243. 
T roubsko  25, 132, 171.

174, 243.
T rp ín  266.
T rš ice  132.
T řtěn ice  v. K řtěnice. 
T ru so v ice  19, 132. 
T učapy  43, 172, 184. 
T učín  133.
T u lešice  133.
T u ln ice  264.
T upec  133.
T u p esy  133.
T urov ice  133.
T u řan y  157, 166, 173, 174,

244.
T varo žn á  169, 244. 
T v aro žn á  Lhota 218,244. 
T v o řih ráz  37, 133. 
T v o řiraz  37, 133. 
T vorov ice  133.
T vrdkov  133.
T vrdonice  133.

19
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Tylov 133.
T ylovice  133.
Týn 158, 163, 244. 
T ýnec 158, 170, 244. 
T ýneček  169, 244.
Ubce 159, 164, 168, 224. 
Ublo 245.
U bušín 57.
U bušínek 23, 57. 
U byčstov 57.
U byšín 57.
U byšínek 57.
Ucm anice 15, 133. 
Ú danek 24, 134.
U deřice  63.
U drlice  15, 63.
U gartov  266.
U herčice 135.
U hliska 177.
U hřice 135.
Uhřičice 135.
U hřínov 135.
U hřínovice 135.
U jčov 31, 135.
Ú jezd 159, 163, 190. 
Ú jezd Dolní, Horní, 

Hřivný 190. 
Ú jezdec 170, 191. 
Ú jezdsko  171, 191.
U lice 245.
U lrichov v. O ldřichov. 
U m irázka 24, 134. 
U nanov 32, 45, 134. 
U našov  32.
U nčice 267.
Unčín 134.
Unčov 134.
U nešov 32, 134.
U nšov v. O nšov 134. 
U rbaneč 134.
U rbanov  134 
U rčíce 20, 135.
Ú sobrno 151, 182.
Ú sov 135.
Ústí 153, 164, 245.
Ústín 45.
Ú stup  125.

Ú těchov 130. 
V acanovice 142. 
Vacenovice 142. 
Vacetín 33, 142. 
Václavov 142, 265. 
Václavovice 267. 
V ajglov 135 
Valč 135 
Valdíkov 32.
Valdorf 265.
V aldsee 267.
Valeč 36.
Valchov 136.
V alšov 136.
V alšovice 136.
V altéřice 261. 
V altéřovice 136, 261. 
V altinov 136.
V altrovice 20, 136. 
V altrubice 20, 136. 
Vanč v. Vaneč.
V aneč 41, 78.
V anovice 45, 78, 136. 
Vanov 45.
Vanůvky 78.
V ápenice 169, 245. 
Vápenky 170, 245. 
Vápovice 269.
Varhošť 37, 136.
V atín 35, 136.
V avřinec 43, 136. 
V ážany 157, 165, 247. 
V čeraly 157, 160, 167, 

174, 183.
Věcov 32.
V edrovice 136.
Věchnov 32.
V elatice 137.
V eleboř 54.
V elehrad 158, 172, 175, 

194, 245.
Velenov 137.
V elešovice 137.
V eletín 137.
V elíková 137.
Velká 151, 168, 245. 
Velká Lhota 218.

Velkosenický 176 
Velvíz 260.
Vendolí 45.
Venkov 32.
V erm iřovice v. Věřovice. 
V erniřovice v. Teplice 

(W ernisdorf). 
V ěrovany 153, 173, 246. 
V ěřovice 137.
Ves 158, 171, 247.
V esce 158, 171, 248. 
V eselá 154, 167, 246, 267. 
V eselí 164, 246.
V eselice 169, 174, 246. 
V eselíčko 169, 246. 
V eselka 246.
V éska 158, 170, 248. 
Veskov 32, 58.
Vésky 248.
Věstin 137.
V ěstínek 137.
V ěstoňovice 137.
V ěteřov 32, 138. 
V ětřkovice 20, 63. 
V evčice 20, 57.
Veveři 157, 164, 246, 264. 
Vežky 158, 170, 247. 
V ěžná 158, 167, 247. 
V ěžnice 247.
Vicem ilice 142.
V ícenice 141.
Víckov 32, 142. 
V icom ilice 142. 
V icom čřice 142.
Vicov 32, 14.'.
Vičice 20, 139.
Vidče 41, 138.
V idecké Paseky 235. 
Videň 41.
V idonín 138.
V iesenberk  261.
Vigantice 138, 261. 
V íchnov 32, 136. 
V ikárovice 261.
V ílanec 22, 138.
Vilém ov 138.
Vilém ovice 138.
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Vilímeč 138.
Vilímov v. Vilémov. 
V ilim ovicev. Vilém ovice. 
Vinary 160, 167, 174,

247.
Vincen(c)ov 268.
Víno 261.
Vinohrad 266. 
V inohrádky 155, 157, 169, 

247, 266. 
Vír 153, 163, 246.
Víska 170, 248.
Vísky 170, 248. 
Višňová(-é) 157,164,175,

248.
V istonice 20.
Vitčice 139.
Vítkovice 139.
V ítochov 33, 63.
Vítonice 139.
V itošov 139.
Vítová 138.
V itovice 138.
Vizovice 138.
V ladislav 139.
Vlachov 139.
V lachová Lhota 218. 
Vlachovice 139.
V lasatice 20, 139.
Vlaské 171, 248, 266. 
V lažínka 170, 245. 
Vlčetin 36, 142.
Vlčí Doly 150, 157, 164, 

173, 188, 249. 
Vlčkov 142.
Vlčková 142.
Vlčnov 142.
Vlčovice 8, 142.
V lkoš 37, 142.
Vlkov 142.
Vlkovice 142.
Voda 163.
V oděrady 114.
Vodonec v. O dunec 105. 
V ohančice 135.
Vochoz 241.
Vojetín 139.

V ojkovice 139.
Vojnice 139.
V ojnovice 259.
Vojtěchov 139.
V ojtíškov 140.
Vokarec v. Okarec. 
V olárna 259.
Volešná v. O lešná. 
V olešnice v. O lešnice 
Volfiřov 140.
Volší 224.
Vom ice 20, 134. 
V osoudov 268. 
V ostopovice  v. Ost. 20, 

125.
Votin v. O tín 36, 106. 
V ozdecký 176.
V ozdečko 155, 169, 195 
V racov 140.
V racovice  140.
Vračno v. V ražné. 
V rahovice 140.
V ranín 140.
Vranov 140.
V ránová 140.
V ranova Lhota 218. 
V ranovská Ves 248,

267.
V ranovice 140.
V ráteniu 140. 
V ratislávka 23, i 40. 
V ratíkov 140.
V ražné 167, 248. 
Vrbátky 141.
V ibětice 141.
V rbice 157, 249.
Vrbka 157, 170, 249. 
Vrbno 157, 167, 249, 

263.
V rbovec 22, 141, 170. 
V rchoslavice 141. 
V rchová 268.
Vrchovec v. Vrchová. 
Vříšť 41, 141.
V ršov 141.
V rtěříž 41, 137.
V ržanov 33, 141.

Vsetín 36, 120.
Vsisko 171, 248. 
V šechovice 142.
V šem ina 143.
V šetuly 143, 162, 244,

249.
Výčapy 43, 172.
V ydří K osteln í 157, 164.

248.
Vydří P ro střed n í 248 
Výkleky 156, 163, 201. 
V ykýřovice 261. 
V ým yslice 139.
V ýrovice 141.
V ysočany 151, 166, 249. 
V ysoká 151, 168, 249. 
V ysoké 168, 249.
V ysoké P o le  150, 228. 
V yšehoř(i) 141, 150, 172, 

193, 249. 
Vysoký v. Vysoké. 
Výškov 33, 141. 
Výškovice 141.
V ýšovice 141.
V yzovice 138.
V znětín  35, 144. 
V znětínek  23, 144. 
Z ábeštn í(Z ábečn í) Lhota 

2 1 8 .

Záblatí 172, 180. 
Z áb ludov  51.
Z áb rdov ice  20, 55. 
Z ábřeh  152, 163.
Z ačany 160, 166, 173, 

251.
Z adni Ves 248, 250. 
Z ádveřice  20.
Z álhllávčí 154, 172, 211. 
Záhlin ice 8, 169, 192. 
Z áhnašov ice  20 , 69. 
Z áhorov ice  70.
Z ah rad a  155, 194 
Z ah rad iš tě  269. 
Z ahrádky 155, 170, 194 
Zaječí 157, 250.
Z akřany  155, 166, 210. 
Zákřov  20, 268.

19*



Zám rsky 163, 219. 
Z araz ice  114.
Z ářiči 152, 172, 230. 
Zárubice 119.
Z áseka  163, 265. 
Z astávka  269.
Z ástřiz ly  43.
Z ašová  143.
Zašovice  143.
Z avad ilka  266.
Z ávěšice  138.
Z áv ist 162, 171,247,265. 
Zblovice 21, 125. 
Zboněk 45.
Zborov 50.
Z borovice  50.
Z braslav  50.
Z bras lavec  50.
Z brašov  50.
Zbýšov 57.
Zdenkov 263.
Zdětin  143.
Z d islav ice  143.
Zdounky 143.
Z dravá  V oda 151, 248,

265.
Zelená H ora 150, 165, 

193, 265. 
Z elená U lice 257. 
Zelinkovice 268. 
Z elovice v. Ž elovice 145. 
Z erkovice  21, 144.
Z hoř 251.
Zhořec 22, 251.
Z igartice  120.
Zlám anec 170, 214.

Z lám anka 214.
Z latkov 143.
Z latý Potok  257.
Zlechov 144.
Zlín 144.
Z lobíce 143.
Zňátky 24, 144.
Znětínek 144.
Znojm o 250.
Z norovy 33, 105. [122.
Zobáčov v. Sobáčov 33, 
Zubři 157, 164, 250.
Zulb 240.
Z vol-a , -e  159, 164, 245. 
Z volenovice 140. 
Z vonovice 144 
Ž abčice 21, 138.
Žabeň 157, 167, 250. 
Ž abná 157, 167, 250. 
Žabovřesky 162,172,250. 
Ž ádlovice 144.
Žádovice  21, 144. 
Žákovice 145.
Žálkovice 21, 145. 
Ž arošice  21, 145. 
Ž árovice  145.
Zbánice v. Džbánice. 
Ž dánice 21, 144.
Žďár 155, 163, 251. 
Žďárec 155, 170, 251. 
Žďárná 155, 251.
Ždětín  144.
Ž ebětin  128.
Z elatovice  145.
Želč 36, 145. 
Ž elechovice 145.

Želetava 152, 164. 
Ž eletice 145.
Ž elezný (-é) 153, 167, 250. 
Želichovice 145.
Želívsko 25, 171, 250. 
Ž elovice 21, 145. 
Ženklava 261.
Žeranovice  146.
Ž erav ice  146.
Žeraviny 157, 165, 251. 
Žernovník 160, 168, 252. 
Žernůvka 170, 252. 
Žerotice 146.
Žerotín  v. Žirotin. 
Žerůtky 23, 146.
Žerůvky 146.
Žešov 33, 145. 
Ž ibřidovice  145.
Židenice 144. 
Ž idlochovice 21, 145 
Žílín 36, 145.
Žilina 36, 145.
Ž ilošice 21, 145.
Ž ipotín  36, 120.
Ž iro tin  146.
Žirůtky 146.
Ž ivotice 146.
Žižkov 265 
Žleb 150, 163, 250 
Ž leby 150, 250.
Ž lu tává 152, 158, 164, 

252, 263.
Žopy 231.
Županovice 146, 251.
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